ISNEG TALES

BY MORICE VANOVERBERGH, CILCM.

Bauko, Mountain Province (Philippines)

PRELIMINARY NOTE

The Isneg inhabit the subprovince of Apayaw, Mountain Province,

Luzon. Key to Pronunciation :
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as A in bAr, Arm; Spanish pAdre, cAridAd; Dutch kAt, bAn, mAn
(not English cat, ban, man).

(long @) as AA in Dutch bAAn (road), mAAn (moon).

as A in cAt, bAn, mAn; as E in Dutch En (and), zEnd (send). This
sound occurs only in the combination 4y.

as E in bEt, mFEt.

(long e) as Al in IAlr; French mAlre; as E in French fEte (feast).

as I in fIsh. Final 7 is often pronounced indifferently 7 or ¢; for instance:
idi or idé, here; si or se, and; ki or ke (oblique of personal article).

(long 7) as EA in dEAr; as EE in bEEr; as IE in Dutch blEr (beer).

as O in cOt, Odd, nOt.

(long 0) as O in Old, bOne.

as O in hOtrse; as A in dAwn.

(long 4). 'This sound occurs only in a very few words; it is mostly
a contraction of # and #, as in ngnawan, tired, from the prefix za, the
stem #n4w and the suffix én.

as U in fUIL

(long #) as OO in gOOd.

as G in Get, Guilty, Great.

as H in Horse; as ] in Spanish Jaula.

as NG in briNG.

d, ky I, m, n, p, 1, 5, £, w, and y, as in other Philippine languages.

represents the glottal catch.

T'wo consecutive vowels are always pronounced separately ; the glottal

catch, which necessarily keeps them separated in pronunciation, has not
been marked in writing, in order to simplify the latter.

[1]
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In cases where the sounds 7, 0 and # ate joined to a subsequent vowel
with no glottal catch intervening, I have written 7y, ow and #w, respectively.
For instance, 1 write the Isneg equivalent of the Iloko bidg (life) as biyag
(if written bidg, it would be pronunced b/<jg). The Isneg equivalent of the
Iloko dud (two), 1 write duwd (if written dud, it would be pronounced du-3).

The separate pronunciation of consecutive vowels is in many cases
much more accentuated in Isneg than in either Iloko or Kankanay. For
instance, the prefix / followed by a stem beginning with a vowel:

Iloko Kankanay Isneg
(a man from yapdyaw iyapdyaw iapayaw
Apayaw)
(to soak, to steep) ydper iydpe dpar

The same may be said of the insertion of y after 7 and of w after 0 and
#. Where the Iloko and Kankanay pronounce dud (two) almost as dwa,
the Isneg cleatly pronounce duwaz, and to this I adhere in writing. Bidg
(life) is pronounced by the Iloko almost as byag, while the Isneg clearly
pronounce biyag.

In Isneg there are two principal dialects which I call the O and the
Bo dialect, respectively, according to the affirmative particle used by the
people. 'The Isneg living in the southernmost part of Apayaw use bé (yes)
for the affirmative, while the others use 4.

The O dialect is further subdivided into four branches: the Main
branch (M), the K branch (K), the Abbil branch (A), and the Bayag branch
(B).  The following two schemes showing the sequence of the gutturals
within the O dialect, will make the matter clear:

Schema I: Coming down the Apayaw river vfrorri Bayag to Tawit:

(to bear fruit) (mosquito) (nail)
(B) Bayag makbisi- agoxdp xoxd
(A) Abbil maghisi- agosp 0d
- (K) Musimut magbisi- ' axokdp kokd
(M) Kabugaw  waghisi- axodp 06
(M) Tawit maghisi- axodp? .o
Schema II: Crossing the mountains from Bayag to Tawit: -
(B) Bayag makbisi- agoxsp © x0x0
(M) Dangla maghisi- ayodp® od
(M) Kabugaw  maghisi- | axodp - od
(M) ‘Tawit maghisi- - axodpy o

I tefer the reader to the following papers on the Isneg:

(1) The Isneg. Publications of the Catholic Anthropological Conference
(CAC), Vol. 3, Washington, D. C., pp. 1-80. 1932. On page 14 I wrote:
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“In this and subsequent papers, I shall take the pronunciation used in the
K branch as the standard pronunciation of Isneg, not bécause it is the most im-
portant...but because it is the most convenient, as a few examples will amply show.

1. In the main branch two successive vowels are pronounced in the same
way, whether or not a & has been superseded by a glottal catch, which renders
it exceedingly difficult to find the complete stem, while in the K branch the £ retains
its legitimate place. Besides, in the main branch, the & has a way of popping up
unexpectedly in one or more combinations, so that it is much more convenient
to follow the pronunciation of the K branch, which solves all difficulties at once,
and gives the real complete original stem without having to resort to any manipu-
lations or adjusting of combinations,

2. A glottal catch at the beginning of a wotd is hardly audible, usually not
at all; consequently in the main branch, initial £ seems to be or is really eliminated,
so that all words that begin with £ in the K branch, would at first sight be classi-
fied under 4, ¢, 7, » or # in the main branch, in this way bringing disorder and
confusion in a vocabulary or dictionary. On the contrary in giving the £ its due,
thete is no difficulty in placing the different Isneg words at once-in their proper
alphabetical order.” ’

(2) The Isneg Life Cycle. 1. Birth, Education and Daily Routme
Publ. CAC, Vol. 3, pp. 81-186. 1936,

(3) The Isneg Life Cycle, II. Marriage, Dedth and Burial. Publ
CAC, vol. 3, pp. 187-280. 1938. On pp. 263-264 I wrote:

“In this connection I should like to warn the reader that the text of a given
informant does not always and in every particular render faithfully his own special
dialect or branch of a dialect, and this for the following reasons:

1. On the part of the informant:

Communication between the different parts of the subprovince is increasing
at a rapid pace; and so, except for old women (who are rarely available informants
for investigators) and a few exceptionally backward persons (from whom no re-
liable information can be obtained), the Isneg tends to adopt, at least occasionally,
a pronunciation which is not strictly his own. At first, marriage and marriage
ceremonies were almost the only means of bringing together persons who pro-
nounced their gutturals in a different way. Later on, however, more extensive
travelling brought male representatives of every district into contact with one
another. This was mostly due to the gradual elimination of head-hunting raids
and, although in a less marked degree, to the building of better roads. Now
again, with the opening of schools in the larger centers and the introduction of
compulsory education, boys and gitls flock together from all parts of the sub-
province, and differences in pronunciation tend to become obliterated, or rather,
the language actually spoken by most of them offers to the ear a confused medley
of gutturals. :

Besides, an educated Isneg, and, ingidentally, a good many others who can
lay ‘no claim to educition; very often affect the use of Iloko words and sentences;
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pronounced as in Iloko (x none, glottal catch rare), or at least affect the pronunci-
etion of the gutturals as in Iloko, although using pure Isneg words.

2. On my own part:

In my dealings with the Isneg I use the Main branch of the O dialect, while
in writing I use the K branch for reasons given before. So it may have happened
that, in writing down texts, my own otdinary use of M has influenced me to write
down a given wortd as I myself would have pronounced it, or my use of K in
writing has caused me to put down K’s where they were absent in the informants
pronunciation. ,

Nevertheless I have always tried to write down texts as faithfully as possible,
and now I start publishing them as I have them, without trying to correct any-
thing, even though an occasional guttural that appeats in a given term does not
belong to the correct language of a given informant.

The above warning is given here once for all, and it refers to all Isneg texts
that I shall publish in the future.”

(4) The Isneg Farmer. Publ. CAC, Vol. 3, pp. 281-386. 1941.

(5) Isneg Buildings. The Philippine Journal of Science, Vol. 82, No.
1, March, 1953 (Manila).

(6) The Isneg Body and its Ailments. Annali Lateranensi, Citta del
Vaticano, Vol. 14, pp. 193-293. 1950.

(7) Isneg Domestic Economy. Annali Lateranensi (in print).

(8) Isneg Riddles. Folklore Studies, Vol. XII, 1953 (T6kyo).

1) In Tawit the x is often scarcely audible, especially at the beginning of a word, and the
glottal catch would very often be taken for an x by inexperienced ears. Thus exosdp might sound
almost as aoxsip. .

2) ‘This is the y of the Anthropos alphabet. For the sake of uniformity, however, and to
avoid confusion (as we use the sign y for another consonant), we always write x for all texts in
M of the O dialect, even for those that originated in Dangla and the surrounding villages.
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INTRODUCTION

All tales published in this paper were related to me by people who
spoke the O dialect of the Isneg language, either the Main branch (M), the
K branch (K), the Abbil branch (A) or the Bayag branch (B); none of my
informants spoke the Bo dialect.

I have distributed these Isneg stories (¢diodif) into different sections, but
this arrangement is mostly quite arbitrary, as many of them might easily
find a place under two or more headings.

I first give the native text of each tale in its entirety and then translate
it as literally as possible into readable English, all remarks and notes, whether
linguistical or otherwise, being gathered at the end. I keep to this order
even in the case of comparatively long stories, which, however, I divide
into different paragraphs.

The name and native village of the narrator are mentioned immediately
after the title, which is given in both Isneg and English whenever my in-
formant gave one to his story.

SECTION 1.
ORIGIN OF NATURAL PHENOMENA

1. a. The Sky and its Contents
(Lampd, from Dangla, M)

To ninné #a alxiw atinda #a maxatéwa : / dudduwida pazzm ma tdldy kid
alawaxin. | To lalii napdn nagkawa, | dy nag-aggiyan to babaj kit baliy ya magbiyo. |
RNan xapd ta ani-gdd to ldiit kiton, | alallaninna to maghdyo. | Alxiw din linumbét
1o laldi xdyat nagkuwd #a naghisin, | viam bakkdn paim nabalin to babiy nagbayo. |
Nalu-séw 10 laldi ta nabistnnin. | Nadatiggin to babdy se maghdyot to lalii; |
sam 3y nagbilag pa-nin, ta maburds ra manin : | ram dy netw-rddna to lirit. | To
to umaliriddo to ldit, | Aam dy andatd xarandkit umiwidda kitd linit, | se andaté
bira, sipa, apiy se saxdysdy. | To ya xapona #a alinddowin ya ldrit; | no ya bilan,
2o o .mxaymy | no ya sindg, to to apdy, | no andatd xaranikit, to ddyé bittuwin |
no umabdy bilan, to to birna; | no adanni napdnnin, to to sipa.

In former days there were two married people: / they were still the only
two men on the earth. / The man went to work, / the woman stayed in the
house to pound rice. / But because at the time the sky was on the lower
side, / she pounds the rice very slowly. /| When it was day the man came
from his work hungry, / but the woman had not yet finished pounding
rice. /| The man was angry because he was hungry. / The woman put the
pot on the fire and the man pounds rice;* / but he does it very strongly,
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as he is in a hurry to eat: / but he touched the sky. /| And so the sky goes
upwards, / but the beads follow the sky, / and the jar, cover of the jar, fire
and comb. / That is the reason why now the sky is above; / with reference
to the moon, that is the comb ; / with reference to the sunlight, that is the
fire; | with reference to the beads, they are the stars; / when the moon in-
creases, that is the jar; / when she is neatly gone, that is the cover of the jar.

(1) Vetbs with both the forms of the present and the past are often met with
in one and the same sentence; in this case: #a# (past of wa#) and mag
(present),

1. b. The Sky
(Uwil, from Bolo, M)

Atan a ba-bakit ria naghayo itd nonnd ta alxiw kand.r | Itd nonnd #a alxdw
kand ani-gdd to litit. | Kané maghidyo to ba-bakdt kand metu-ridna kand ya lirit
kitd allona. | To ya litit kiddiyin nid-ddi tia alxdw alidédowin : | inariuwd natd
ba-bakdt a naghdyo.

There was an old woman who pounded rice in former days, they say.!
/ In former days, they say, the sky was nethermost. /| When the old woman
pounds rice, they say, she touches the sky, they say, with her pestle. / That
is why the sky in these latter days is on top: / the old woman who pounded
rice, did it.

(1) Kand corresponds to the latin dicitar, it is said.

2.a. Dayd bilan s¢ mati |
The Moon and Sun
(Uwil, from Bolo, M)

“Ya bi{on se iyi matd gy magkdponda. | Ya bilan atin na dtona : | ya tdxanna
Labd#. | N’am{ dy Sindkaw ndyi matd kand ya dtona : | 3y ye Bilan magsiwadda
kand se i Matd. | Ay inikkdim #e Bilan sia ipapatiyna ya axiéd; | dy alitin ya
ipapatdy natd matd. | Ay kané magpatiyda dy nesirial ne Balan to axéd : | to ya
ummin kiyd axéd ya asindnta ki Matd. | Ay 1o mati nebatona to alitin kitd bilan
sikaaphy : | to yaatén asiridnta tia narisit ki Bdlan, | ta xdyét natd dipis naté alitin,

The moon and the sun are friends. / The moon has a dog: /it is called
Speckled. / But the sun stole, they say, her dog: / Moon quarrels, they say,
with Sun. / Moon took hold of a broom for killing ; / a firebrand was the
instrument for killing of the sun, / When they are fighting to death, Moon
threw the broom: / that is what we see like a broom! in Sun. / The sun
threw the firebrand at the moon full of fire: / that is what we s¢e of black-
ness in Moon, / as it comes from the soot of the firebrand.

(1) Namely: the rays.
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2.b. Sun and Moon
(Uwil, from Bolo, M)

Atinda kand ma- a Bilan se Mati; | atin kand dto ne Bilan; | #am dy sindaw
kand ne Matd. | Sinndmmo dida #a negsiwad : | binatd ne Bdlan ne Mati kiyd
axitd; | binatd pé ne Matd rie Bdlan kivé alitin. | Toya atan na nanisit kiyé balan;
| no sinndmmo pg ya matd, | dy atin umman kiyi axiéd kiyié midt ndyi mata.

There were, they say, Moon and Sun: / Moon, they say, had a dog; /
but, they say, Sun stole it. / See if they did not quarrel: /| Moon threw
a broom at Sun; / Sun threw a firebrand at Moon. / That is why there are
black spots on the moon ; / if you look at the sun, / there is something like
a broom on the face of the sun.

3. It bumagtil
The Blacksmith
(Magiyam, from Bayag, B)

126 nonnd #a alddw uwdd da bumagtsl. | Kané no milaw itd trabixona,*
napdnna sindpul ne Sumasalamariks. | Nagisat la dndy® to bumagtil ta nesa-
bétna ne Sumasalamarkd itd aldiw wa ummdinna a nagsépul.

Bumagtil : Umind- sapilan ya sumasalamantkd, | ta kiyat-o no maghiling-
a batd. ’ '
Sumasalamarikd : Ihkd- ya pambirmo a magsipul iyd sumasalamarikd ?

B.: O a, ta kiyit-o no maghdlind- a batd, | ta njlawd- to trabixowin.

S. : Dy3- ya sumasalamarikd : | no kdydtmo ya maghdlin a batd, | badtantaxa
tyd ta-guidko, | séno maghilivika a batd.

To bumagtil naghdlin ka batd. | Kané no mplaw man to bumagtal itd batowin, |
ta nasiyim to dantim, | kdyétna a maghdlin ka anip. | Umdr man to sumasalamarikas
#ha tinunki- to batd to ta-guddna, | #am naghilin to batd #a akdp. | Kané no mblaw
man kitd aidppin, | kdydtna a magbilin ka matd, | ta njlaw itd andp. | Tinuiki-
na manin itd ta-guddna : | nagbilin ka maté. | Njlaw man kitd matitin; | kdyitna
@ magbdlin manin ka biilannin, ta napiso and to matd. | Tinniki- naté sumasalamarkd
itd ta-guddnatin : | to to nagbdlin ka bilannin. | Kané no milaw man kitd bilannin, |
kdyitna a maghilin ka bumagtil manin. | Te ya luglig niyé bilan pands yanin, |
ta bakkdin na nagbdlin ka bumagtilin.

In former days there was a blacksmith. / When he is tired of his work,
he went to look for Juggler. / The blacksmith was very lucky as he met
Juggler on the day he went to look for him.

Blacksmith: I come to look for a juggler, / as I want to be changed
into a stone, ‘ -

Juggler: What is your reason for looking for a juggler?
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B.: Yes, as I want to be changed into a stone, [ as I am tired of wotk.

J.: I am the juggler: / if you want to be changed into a stone, [ I
shall strike you with my cane, / so that you be changed into a stone.

The blacksmith was changed into a stone. /| When the blacksmith is
also tired of the stone, / as the water is cold, / he wants to be changed into
mist. / The juggler comes to touch the stone with his cane, / and the stone
is changed into mist. /| When he again is tired of the mist, / he wants to be
changed into the sun, / as he is tired of the mist. /| He again touched him
with his cane : / he was changed into the sun. / He again is tired of the sun; /
he wants again to be changed into the moon, as the sun is hot, they say. /
The juggler touched him with his cane:/and so he was changed into the
moon. / When he again is tired of the moon, / he wants again to be changed
into a blacksmith. / That is the blotch of the moon since then, / as he was
not changed into a blacksmith any more.

(1) From the Spanish #rabass, work.
(2) An Iloko expression.

4.2. Salit
Lightning
(Uwil, from Bolo, M)

Ya sal-it kand : | dy atin kand ya tlsy ra marikkim kiyé lawaxini; | dy
no manolli* kand, | 3y no mamalsiti kiyd palsinina #a batd se baldyyar, | dy no
mamalsisi kand, dy magindin ya dnina se it siliinadi : | to ya makiw-iwardn tia
asinidnita kiyd lanit. | Ay no magdittig kand kivd téldy se iyd kdyokiyo, | ya oté-
na t6ldy ya anin niyé sal-it; | 3y no magdittig ki kayo, | dy bu-bi- ya andnna.

The lightning, they say : / there is, they say, a man who holds the world ;
/ when he rolls a cigar, they say, / when he strikes fire with his flint and steel,
a stone and iron, / when he strikes fire, they say, / its voice and its bright-
ness go together: / that is what we see zigzagging in the sky. / When it
alights, they say, on men and trees,? / the lightning eats the brain of the
men ; / when it alights on a tree, | it eats weevils,

1) From the Spanish doblar, to fold, universally used in the Philippines for:
rolling cigars.
(2) “ And trees ” is superfluous.

4.b. Kilit sal-it
Flash of lightning
(Uwil, from Bolo, M)

Atén kand ra 16ldy #a maxik-ikkim ka palsin kannd lirit. | No magaxadts
kand diyd toldy, | dy pumalstr kand, panibtinna kiyé zzppanmz / No lﬂdﬂbl‘aﬂlﬂ
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&y mewirit ya ath-na kiyé banbantdy. | To ya paridxanmi ki sal-it.

Thete is, they say, a man who holds flint and steel in the sky. / When
the men, they say, gather tobacco leaves, / he strikes it, they say, to light
the stump of his cigar. / When it is lit its smoke spreads over the mountains. /
That is what we call lightning.

5. Addig
Thunder
(Uwil, from Bolo, M)

Ya adddg kand &y daranddor kand ya dandm kannd lévit. | Ya amnéwan kannd
ldrit, | &y to kand ya dandm; | ya ummin ki minmindri a masitidnta kannd ldit, |
to kand ya dadakkdl ria bats. | No maxudin kand, &y umabay ya dandm kannd lésit; |
dy mekalikalin ddyé dadakkdl a batd, | to ya dni ndyé addig ka ninda.

The thunder, they say, is the water, they say, that roars in the sky. /
The lowest part is the sky, / that is, they say, the water; / that which we see
like knobbed stones in the sky, / those, they say, are big rocks. /| When it
rains, they say, the water in the sky increases; / when the big rocks are
rolling down, / they say that it is the voice of the thunder.

6.a. Adidit gapd iyd yagydg
A story about the earthquake
(Magiyam, from Bayag, B)

Adi wa 16ldy ya makipapdti ya taggid ndyi lusi- baybdy. | Atin kand wa
adigi ndyd lusd-: | ya adigi pamaligdina and ya lusd- ria mata-nig iyd baybiy. |
Atzmda and wa abdy ya iwat se abdy ya agamé. | No maghdxal and ya iwat iyd
agami, | matighn kand ya adigi ndyd lusd- iyd iput ndyd iwat : | to ya mayagydg
kand ya Iusi-. To ya pamiti diyd timin a t6ldy pandi yanin.

Many men believe that the sea is under the earth. / There is, they say,
a post of the earth: / the post strengthens, they say, the earth that falls into
the sea. / There are, they say, a large eel and a large crab. /| When, they say,
the eel fights with the crab, / the post of the earth, they say, is struck by
the tail of the eel: / that is why the earth trembles, they say. That is the
belief of all the men since then.

6.b. Yagydg
Earthquake
(Uwil, from Bolo, M)

< Atin kand #ia toldy fia maxik-ikkim kiddéy lawasxini. | No madsdy kand &y
magtartartdr ya imana. | To ya magkinin fdmin ya /awaxan :| 2o ya pardxanmi

ki yagydg.
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There is, they say, a man who gets hold of this wotld /| When he is
tired, they say, his hand trembles. / That is why the whole wotld moves : /
that is what we call earthquake.

7. Sea Water
(Uwil, from Bolo, M)

Atanda #a maxatéwa : | nammitda ka asin. | Nawiéda kiyé omanda;
nagkarripda. | Kané magkarripda nebu-rd to asin: | nippdy itd la-bé se ité dandm. |
Ay 10 ya naasin to biybiyyin, | kané nappiyin ka asin.

There were a married couple: / they took salt. / They went to their
tice field; they walked along the cliff. /| When they walk along the cliff the
salt is scattered: / it got into a basket and into the watet. / That is why the
sea is salty, / when salt was put into it.

8. Venom of Snakes
(Uwil, from Bolo, M)

Atan ddyd duwé a magkdpon, de malixal se ulibit. | Ne ulibit to ya napixis
ya ditana : | sirdy no masisiinta kand ya wlibit kitd nonnd sa alxiw, | dy matlyta
kand kiyi ditana, no masininta #ald. | Ay ya inaimwida dsyi duwi a magkdpon : |
maqz‘dlz’dzz ka dita, ta mammin diyd t6ldy. | Nan nivd maldxa kitd nlibdr : | ““ Ta
iya- xakkdnda- masinin péyan,”’ nan naté malixa, séda magtdli ka dita. | To va
awan dita ndyé nlibdt, | ta nagtilida se malixa; | to ya nadita ya malixa.

There were two friends, Malaga' and Lizard. |/ Lizard had terrible
venom : / even though we see the lizard, they say, in former days, / we die,
they say, through its venom, if we see it only. / What the two friends did: /
they exchahge the venom, so that the men be exterminated. / The malaga
snake said to the lizard: /  Because I, they never see me,” said the malaga,
and they exchange the venom. / That is why the lizard has no venom, / as
he and Malaga exchanged it; / that is why the malaga is venomous.

(1) A kind of snake.

9. Dung #a magkdpon
Two friends
(Daxidi, from Baliwanan, M)

Atin kand ma- duwi magkdpon : ya rixanda di sildy se xq’yéﬂ' | Ay nan
natd sildy iddi: * Baghand-* #a magbzdu ta magtammita ité liyan no /zzlawn /
Ay: 07, nan pé naté xzzyén, dy namiduda. | Laldwa din ﬂagmbaz‘da zz‘o
liyan; | dy nan natd sildy z'ddz’ /¢ Iya— jmam ya mon-onnd ha xisiyim, se la yadw.”

[ Ay : < 0, nan naté xayin. | Ay sumiip to xdyari #a madgisi itd .rz/@/ | apiya-
nanna pa-nif io mangisi. | Nargdyat itd boxdrina, nedatirina to lputna; &y mabalin
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din. | < Iyd- pe”, nan natd xdyin. | Siniapan pé natd sildy to naigisi itd xdyin; |
&y sumadsit to stliy a mahkgisi, | ta nasulit to manbdri-. | Ay naduwd itd siribna :
4y ninna iddi : *° Aténda maggiyd- iyé-, dpon; | poonanta iddi séno maaré”. | Ay
nesibigna to bidu it baggi naté xdyéh : dy it ya naiisit diyd xdyin kiyanin; | &y
nabiri- ya sildy, | ta inapiyan naté xdyan.

There were, they say, two friends : their names were Iguana and Crow. /
The iguana said this: “ Help me in prepating materials for tattooing, so
that we meet at the cave to-morrow.” | “Yes ”, said the crow; they pre-
pared materials for tattooing. / In the morning they met at the cave; / the
iguana said this: / “I shall be the first whom you tattoo, and then you”. /
“Yes 7, said the crow. |/ The crow started tattooing the iguana: / it tattoos
very carefully. / It began at its mouth, it reached its tail; it was finished. /
“Now 17, said the crow. / The iguana started tattooing the crow; |/ the
iguana tattoos lazily, / as it is hard to do the drawing. It used its wisdom:
it said this: “ Some are barking at me, friend ; / let us do it like this so that
it be quick . / It spilled the materials on the body of the crow: that is why
the crows are black since then; / the iguana is speckled, / because the crow
did it carefully.

(1) From the stem bddd#, d being changed into g before #, and the second 2
of the stem being eliminated by syncope on account of the suffix gn -

10. Nargondy datd ugti se dto nagaliria
The deer and dogs began to be enemies
(Magiyam, from Bayag, B)

Itd nabdyag ga dagih itd ugtd si itd dto nagkdponda a napiyi. | Kané no isi #a
alddw to ugtd nagsdy-dm : | itd ugtd umdrina #a indyabin to dto. | No lumbét divé
dto : ““ Bakkdnkdyo wa makésam, ta malu-séw ddyd dto”, nan natd ugti. | Nan
bakkan naturdyan datd ugté to nakésamda kané no nasittinda to dto, ta nepasurni-
ya talifada. | Adaté dto nalu-siwda ta nakbsam datd ugti : | to ya nargandy datd
dto wa nottkaght adatd ugtd. | To ya bakkdn mapagsidin datd dto yénin se ya ngtd.
~ In bygone yeats the deer and the dog were good friends. / Then one
day the deer offered a sdy-dm sacrifice: | the deer came to call the dog. /
When the dogs come: Do not smile, lest the dogs be angry ”, said the
deer. / But the deer could not help smiling when they saw the dogs, as their
ears were inverted. / The dogs were angry because the deer smiled: / that
is why the dogs started biting the deer. / That is why the dogs and the deer
do not want to see each other! since then.

(1) Literally: cannot see each other; exactly like in Dutch: kunnen malkaar
niet ien.
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11.  Ya nononné #a and- ki sirét
The first fowls in the bush
(Uwil, from Bolo, M)

Atan kané wa t6ldy #a adi kand ya andi-na : | napin kand we sdrab ria maxadin
kits t5ldy, | nam &y maddi kand wa maiddé kitd and-na. | Isi #ia pagmait ippiyna
kané kiyd isd ra kordi. | Kané mabalinnin dy nawé kand wa namdsi kiyé tarialxaw. |
E sdrab gy nawéna kand wa binogtén to kordr a and- natd 14ldy, | ta daké- drat
natd shrab kané dida r#a iddn : | nawéna ra binogton séna sa lu-tin kiya sirat; |
dy nagtatdlaw daté anii- kiyd sirdt: | nagbdlinda ki dtap a and-. | Kané inumbét
to min-and- dy Gwdnna #u nasistdn kitd and-na, | dy pinagkattibna ya baliyna, | &y
séna patdyan ya baggina kit damdimna kitd ant-na.

There was, they say, a man who, they say, had many fowls: / Surab,
they say, went to ask some from the man, / but he refuses, they say, to give
any of his fowls. / One morning he puts them, they say, in one coop. / When
it is finished he went, they say, to make 445/t during one day. / Surab
went, they say, to carry the coop with the fowls of the man, / as Surab’s
habits are bad when they do not give him anything: / he went to carry it
and opens it in the bush; / the fowls ran away into the bush: / they became
wild fowls. /| When the owner of the fowls came, he did not see any of his
fowls, / he cut down his house, / and killed himself on account of his
thoughts about his fowls.

(1) An alcoholic beverage obtained from the juice of the sugar cane.

12. Fire
(Uwil, from Bolo, M)

Atin kand wa duwi tia t6ldy it ninné tia alxaw, | may awinda kand wa apsy; |
Ay no atén kand wa andnda dy ilawinda riald ya awdinna na apdy. | Isé ria alxdw
nawéda maxar-arét, | &y atin kand masiriinda via nairuirdd a batd, | 3y dadakkdl kand
ya silin ndyd batd ummin kivé apdy. | Ay narali- dotd duwé kitd baté se baldyyir; |
tulddanda to nakanwin natd baté a mairuirdd : | 3y atan aprly a lumawén no magtammé!
diyd duwi a bats. | Narinwida ka amméda; | mawéda kannd baldyda; | inali-da
ya balid)yin se iyd batd, | séda #a pagsilirianda, | &y linummawin ya apiy, | séda ria
paxa-pa-idn to apiy a naggdyit kitd batd : | to ya atan na apdydarin. | No awdn
to batd ra asitidnda, awdn ria amméda a makuwd ka apdy, | no dida masittin to
stliri nard batd.

Thetre were, they say, two men in former days, / but, they say, they
had no fire; / when they had food, they say, they always brought forth what
had no fire. /| One day they went to take a walk, / they saw, they say, some
stones falling down, / the brightness of the stones, they say, was great like
fire. / The two took stones and iron; / they imitate what the stones that
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fall down had done: / fire comes out when the two stones strike one an-
other. / They did what they knew; / they go to their house; / they took
iron and a stone, / and they make them become bright, / fire came out, |
and they blew upon the fire that came from the stone: / that is why they
have fire now. / If they had seen no stones; they would not have known
how to make fire, / if they had not seen the brightness of the stone.

13. The source of the Apayaw river
(Uwil, from Bolo, M)

Iyi 6lo nayd apiyaw &y atin kand a kumd wa ummin kiyé baldy : | &y no maxndin
kand &y umabdy; | ya pag-aggiyaninna kiyd llona ya apdyawwi. | To kand ya Idlo
ndyd kumd; to ya no umabdy nali-bdg, | ta nali-bdg ma- pé to Iélo natd kumowi.

At the source of the Apayaw river there is, they say, a big crab like a
house: / if it rains, they say, it grows; / the place where it stays in its saliva
is the Apayaw. / That is, they say, the saliva of the big crab; that is why
when it rises it is turbid, / as the saliva of the big crab is also turbid.

14. Natdy a bittuwin
A dead star
(Daxidi, from Baliwanan, M)

Atian kand ma- a bittuwan : dy atan an-ani-na; | dy atan pdy ya baliiina. |
Atan isé #a xidam, maxamrd datd maxini : | to indna mamalfii; ay maxug-
ugdyam to an-ané-na. | Kané mabidyagda din nealumsid natd inina to baliin; | dy
binulonda #ald to baliisi. | Ay kané nagdattigda, &y natayda : | &y nagdattaxinda
itd thlad natd dandm ; | dy ittd pdy ya batd iyi ambaw tuyanannin. Awin puliist
makaadanntyin, | dta atin maggivin #a anito and yanin : &y ittd pasidxanda ya natdy
a bittuwdn, | dta bakkdn makanlli a lddittin.

There was, they say, a star: she had a child; / she also had a nose flute. /
It happened one evening, that mother and child played: / its mother plays
the nose flute; her child sings. / After a long time its mother lost hold of
the nose flute; / they accompanied the nose flute all along. / When they
alighted, they died: / they alighted in the middle of the water; / that is the
stone in the river below Tuyangan. / Nobody at all can come near, | as there
is a spirit, they say, who stays there: that is what they call the dead star, /
because she cannot go back to the sky.

(1) An lloko term: pulds, entirely, quite.
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15. a.  Bulig axokdp
The load of the mosquitoes
(Biyinaw, from Musimut, K)

Kitd nonnd fia alxiw inumbét kand riammin datd axokdp. | Atin kand rammin
datd bibitti- a axokdp : | nagdaddixup kand nammin datd axokip kiyi kalawaxin. |
Séda kand wa maghilig kitd batowin, | séda #a fo ldrin na bulixanin. | No maxi-
mirida kand bakkdn kané wa méyai ka maribu fo matdy kagida. | Kané atin kand
wa maminxatitda rta maximdnin, | bakkdnda kand wa magkat to batéwin. | It4
ya nabansida rtald ka allid da Inkab ; | itt6 ya atin nali to batd kiya tilad nivé dansim-
min : | bakkdnda ya magkitin kané napiputda.

In former days, they say, all the mosquitoes came. | There were, they
say, all the small mosquitoes: / all the mosquitoes in the world, they say,
came together. /| And, they say, they carry a stone, / and that is the only
thing they carry. / When they rest, they say, more, they say, than one thousand?!
die among them. / When, they say, they rest a hundred times, / they can-
not, they say, carty the stone any more. / That is why they left it below
Lukab; / that is why the stone is still there in the middie of the water: |
they cannot carry it when they are decimated.

(1) Literally: one thousand cannot contain,

15.b.  Ddyd axokdp
The mosquitoes
(Buliw, from Musimut, K)

Kitd nonnd #a alxdw nagdadixup diyi axokdp, | séda magbhilig ko ta-mig
kammalaiiitn #ha batd, | séda bulbulixan to batd. | Inali-da ka lu-bis ka wandxan; |
mdy kané nakalabda ka atd- apdy, nitupra-da. | Sinndm ta di mapaptéi kiva battéh. |
To yénin sdscan diyé tilay ka bilig axokip.

In former days the mosquitoes came together, / and they carry a very
big stone, / and they are carrying the stone. / They took it to the stteam in
the river ; / but when they smelled the smoke of the fire, they threw it down. /
See if it did not fall down into the pool. / That is why the people call it the
load of the mosquitoes.

16. The Flood
(Uwil, from Bolo, M)

Atin kand ma- pé ya dallis : | nalinap kand rimin ya banbantay; | nalimit
kand tidmin to 163y a nagtady ka baraidy. | Ta ammémo dy datd nagtady kitd barariy,
gy miaw to baramiy #a pagpagtinda kadatd Gyim #a magddpon kitd baraiiyda. |
Ay daté duwis ia magwaxi a nagtady ka xdit paxuwd, | dy naxdsatda, ta xakkdinda
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nalimit. | Ta ammémo ya paxuwd nasulit mithaw #a pagpagtinda adaté dy-gyim
ta magdipon kagida. | Ay kané nasiyinin to dallis, &y natdy #dmin to téldy, | dud-
duwi datd magwaxi #ta xakkdn nalimit; | dy naggiyinda kand kannd bantidy Sélo:
to yan nesarainda. | Ay kané mabiyig gald #a alxiw se daxin, &y mélaw daté duwé
#a magwaxi : | piyd pé ta babdy to isd, dy laldki to isd. | Kané mblawda #a awin
abu-bulén, dy naxatiwada : |  séno umadita ™, ninda. | Ummadddaring 4y to ya
naggdyatintada ra t6ldy #a inagkdidi.

There was, they say, a flood : / all mountains, they say, were submerged ;
! all the men who rode a boat, they say, were drowned. / Because you know
those who rode a boat, the boat sinks they! being squeezed on it by the
wild animals that come to rest on their boat. /| The two brothers who rode
a raft of wild bananas, /| were lucky, as they were not drowned. / Because
you know it is hard for the wild banana to sink, they being squeezed by
the wild animals that come to rest with them. /| When the flood subsided,
all the men were dead, / only the two brothets were not drowned; [ they
stayed, they say, on Mount Solo:? that is where they were stopped. /
Then after very many days and years, the two brothers were tired: / it is
good that one is a woman, the other one a man. /| When they are tired of
having no companions, they married: / “so that we increase ”, they said. /
They increased; that is from where we later men originated.

(1) They: those who rode a boat (mentioned at the beginning of this sentence),
(2) A high peak between Kabugaw and Tawit.

SECTION I
ORIGIN OF ISNEG ACTIVITIES

1. Head-hunting
(Biydén, from Tawit, M)

Atin kand taxod- : ittd taxod- nagsdy-dm. | Inumbét to targiyd- se magtuxdiw
it6 undg natd baliyna : | nexdar to siilna. | Ay daddén din inumbét to ammié-; |
nepdnial natd tangiyo- to birilna. | Nan natd ammakiddi : *“ Min pe bini] kiddi 2 ”
nanna. | * Birilko yan, kitdammo man’’, nan naté tangiyo- itdé ammi-. | Kinitn-na
to birt] natd tangiyd-; | &y napildy to isd #a binil natd takgiye-. | Nagsasiwadda
séda magpassapassig. | Nagtatilaw datd dadima, dy narapon datd dadima. | Diddi nag-
gdyétda nandyaw. | It taxod- isd ia namatdy ka alira : to to xapd naté nagsdy -dmna.

There was, they say, a tagokok bird: that tagokok offered a sgy-dm
sacrifice. /| The tangiok bird! arrived and sits down inside its house: /
its legs reached from one end to the other. / Soon the ammak bird arrived; /
the tangiok put its legs across (the ammak’s legs). / The ammak said this:
““ Whose legs are these? > it said. / “ Those are my legs, break them if you
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dare ”, said the tangiok to the ammak. / It broke the leg of the tangiok; /
one of the tangiok’s legs was lame. / They quarrelled and started killing one
another. /| Some escaped, and some died. /| These were those that began
head-hunting. / The tagokok only killed an enemy: that is the reason why
it offered a sdy-dm sacrifice.

(1) A wader.

2. 'The sdy-dm sacrifice
(Uwil, from Bolo, M)

144 nabéyag #a alxdw &y mawé kand diyd laldi #a maidyaw : | dy mawé diyé
babdy ria magkuwa. | Ay no maxarordy kand diyd lalii no marnali-da kiyé dlo 16ldy,
dy umbét diyd babbdydariin : | dy maxdydydda kiyd 1ébut niyé dlo. | Ippdyda ya dlo
#ha inalé-da kiyd pirigin séda manalip kiyd lébutna. | Ay ippayda kiyé amadisiin; |
no mabalinda #a makippiy dy arorovinda; | &y maxdydyd ddyé babbidy, mapoons
péyar no mariali-da kiyé élo 16ldy. | Magsdy-dmda pé no marali-da kiyd 6lo tdldy. |
To ya magdedéwas diyd babbiyda.

Long ago the men, they say, go head-hunting: / the women go to
work. / When the men, they say, shout when they take a human head, the
women come: | they shout around the head. / They put the head they took
on a plate and dance around it. / They put it at the amadingan tree; / when
they finish putting it there, they shout on its account; / the women shout,
whenever they take a human head. / They also offer a sdy-dm sacrifice when
they take a human head. / That is why their women sing.

3. Watching the dead
(Uwil, from Bolo, M)

No atin kané wa matiy, dy no matakaxabi iyd baliyyin kand, | &y adi ya tolidy
a maghantidy kagina; | #tam no matideg ddyd magbantdy kagina. &y ya innit kand
4y magsikid séna tia bilitan da téliy kiyd nndg ndyd balidy; | dy no atin a sa-di
dy xiyaninda, matdy ya sa-di ra nan da t6ldy a magba-ba-nin. | Ay ya innit kand
no maghalin a naghtlas, &y mawé ka ambéw a maxar-arét. | Ay no malawaxin kiyi
ambdw mawé manin kitd balidy : | dy akkin am-ammd da #idy; | séda la amméwin
10 nawé naxar-arét kiyd xabi, no atin nasirdnda a xindt kiyé sikilpa.

When somebody dies, they say, if he is already one night in the house,
they say, / many men watch him; / but if those who watch him, sleep, the
cotpse, they say, stands up and counts the men inside the house: / if there
is an unpaired one at their place, the unpaired one dies, say the men who
relate it. / The corpse, they say, when it finishes counting, goes to the river
to take a walk. / When it is lit by daylight at the river, it goes again to the
house: / the men do not know it; / they know only that it went to take
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a walk at night, if they see some sand on its legs.

4. To kusi #a nana-paw' ka iydg
The cat that caught a coconut
(Yaddn, from Nagbabalayan, K)

Na nagdallis : mdy atin na ba-bakdt ta namintd? kivé baldyna ka dékat3;
| mdy bakkinda #ia natdy agida se itd kusa. | Kané din nasiyin to danim, nakasiiin
to kusi to iydg : | mdy sinaluxinna to iydg. | Mdy ind# to ba-bakdt to iyig, séna
#a itubdn. | Kané din naghisi- to iydg, widddnna pé to kusd; | 4y pinaxdnabda to
iydg : dy towin to indr rimin ditd tldyyin. ‘

There was a flood: there was an old woman who painted her house
with dekat rice;3 | they did not die, she and the cat. /| When the water
subsided, the cat saw a coconut : [ it swam after the coconut. / The old woman
took the coconut, and planted it. / When the coconut botre fruit, she gave
some to the cat; / they caused the coconuts to multiply: that is what all
the men took.4

(1) Stem: ‘za-pdw.

(2) From the Spanish pintar, to paint.

(3) A kind of oily rice.

(4) A similar tale has been published in: The Isneg Farmer. Cf. Publica-
tions of the Catholic Anthropological Conference, 3, 380-1.

3~y

SECTION III
ABOUT FOOLISH ACTIONS

1. The Madatag people
(Uwil, from Bolo, M)

Atin kand ma- pé ya inagkdna diyé imadatig : | ya t6ldy ka dédi awan latt]
kand sibatda; | no mambtonda kand dy aldb ndyd nebiw ya aninda kand wald; |
no mawéda a mandbon, &y no atin nasiriinda via kumd, | nawéda nariala- ka alitagda se
sirtilda ta pamatiyda it kamd. | Ay atan kand pé ya paiyinda :* | to ya mapiyi
ya ar-driatna; | sissd kand wa nalté-dbat kadiyd imadatig kit nonnd sia alxdw. |
To ya magtu-gid kadatd xakkdn nalts- dbat kand : | siralin daté xakkdn nalts-
dbat ta kumé; | dy nan natd paiyan kiddi :  Minnu wald #a sialan ya kumd?
xakkin na altia”. | Ay pinatdy natd paiyinda to kumd. | Kané isi #a pagmait
dy nawé kand diyd magwawixi kiyé bantdy madatag; | kané atanda kiyd dton na
pa-nin ya bantdy, dy nata-binda kand ka aiip. | Xakkdnda kand masitiin to abulénda
xapd kitd andp; | dy ninda kiddi : * Nagdallis, abulin”, nanda séda manlardy.>
| Kané manlaidy to isd, dy napapprar ka taggéd. | Nan natd waxina kiddf :
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“ Nakadsrikcriin? > “ 0, nan ndyd bal-6-. | Ay nagsappiw manin to isé. |
Ay : “ Nakaddrikarin? > nan manin naté isé. O, nin manin natd bal-é-. |
Ay nan natd wdiyin kiddi : * Nakadértkariin waxi? . Ay nagsappéw wa ninna :
xindput naté paiyan; | dy wawédarin ka baldyda datd paiyan se it waxt daté duwi
#ha natdy. | Kané milaw din to paivinda ria magtn-gid kadatd imadatig, &y lints-
na rdmin ya dbatda kiyi sawit aliwd. | To to manindatin ka nabdw; &y makaka-
wélda péyin.

There were, they say, the ancestors of the Madatag people: / the men
among these had no hole, they say, in their breech; / when they cook rice,
they say, they only eat, they say, the scum of the rice; / when they go to
fish, when they saw a kumo crab, | they went to take their shield and their
spear to kill the kumo. / There was also, they say, a relativel of theirs: /
that one had good customs; / he alone, they say, among all the Madatag
people had his breech perforated in former days. /| He taught those whose
breech was not perforated, they say: / those without petforated breech spear
a kumo; / the relative said this: “Why do you always spear the kumo?
it is not an enemy . / Their relative killed the kumo. / Then one morning
the brothers, they say, went to the mountain of Madatag; / when they were
on top of the highest mountain, they were covered, they say, with mist. /
They cannot see their companions, they say, on account of the mist; / they
said this: “ The river has risen, companions ”’, they said and they swim. /
When one swims, he thumped below. / His brother said this: “ Did you
reach land? > “ Yes”, said the lizard. /| Again cone jumped. / “Did you
reach land? > again said one of them. ‘ Yes”, again said the lizard. /
The youngest one said this: ‘“ Did you reach land, brother? . He thought
of jumping: the relative held him back; / the relative and the brother of
the two dead ones went to their house. /| When their relative is tired of
teaching the Madatag people, he perforated all their breeches with the point

of a headax. / That is why they eat rice now; they also can defecate
nows,

(1) Paiyin: a man from another village married to a Madatag girl.
(2) An Iloko term for manaldg, to swim.

(3) Why the Isneg credit the Madatag (apstream from Musimut) people with
all these things is a mystery. The same happens in Belgium, where all
kinds of foolish actions are attributed to the peasants of Oolen.

2.a. A tale similar to the preceding
(Biyafiaw, from Musimut, K)

Datd imadatig kitd nomnd na alxaw ig-bgda ammin : | bakkdsda #a ammi
to makin. | Awin na latté- datd dbatda : itt6 to bakkdinda ria ammd to manin. |
No mamitonda magkardda salinin na maran it6 Gwan na latts- daté dbatda : |
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ittdda #ald sa kandn to assdy natd nabdw; | it1d to bakkinda ra makakanél. | Se
kand kam malté- to dbatdariin kané lattokdn naté pakiyinda to dhatda. | 1116 ya dg-
g kammali datd imadatigin.

The people of Madatag in former days were all stupid: / they did not
know how to eat. /| There was no hole in their breech: that is why they did
not know how to eat. / When they cook rice, they eat very quickly, as there
is no hole in their breech: / that is why they merely eat the steam of the
cooked rice; / that is why they cannot defecate. /| And, they say, their breech
is perforated when their relative petforates their breech. / That is why the
Madatag people are still stupid.

2.b. Datd imadatig
The Madatag people
(Buldw, from Musimut, K)

Meka-lé ria adidit diyd imadatagh : Gwdn kand latté- dbatda. | No maranda
kand maggallilda séda isiduri to boxdida kitd assdy ndyd nabdw : | sinndm ta dida
mabtdg kitd assdy natd nabiw. | To pakiyan ya magbattig kitd inadiwanda. | Kané
mblaw to pakiyin, ibaxdina ia maginkkitda. | Magtukkdtda tammin; inalé-na ya
ordian ndyd sdy-arna séna lattokin #ammin to dbat datd imadatag; | to ya irixan
ddyd 16ldy diyd imadatig ka awanna to dbat.

The third story of the Madatag people:! they had no hole, they say,
in their breech. /| When they eat, they say, they open their mouth and they
place their mouth above the steam of the cooked rice: / see if they are not
satiated with the steam of the rice. / The relative was the one satiated with
what they took out of the jar. /| When the relative gets tired, he tells them
to stoop. / They all stoop; he took the shaft of his spear and perforates
all the breeches of the Madatag people; / that is why the men call the Mada-
tag people “he who has no breech ”.

(1) Cf. 3.b. and 4.

3.a. Datd imadatig
The Madatag people
(Umil4, from Abbil, A)

146 non-onnd #a algéw nagkakaliria datd imadatig se datd ipagsdn. | Nawé datd
ipagsdn a naiyaw kadatd imadatig. | Kané umbét datd ipagsin kitd babaldy datd
imadatig, nawé datd imadatig a nagtign kadatd gisida ka péton dinaw : | ya nagtagn-
wénda dy battdsi ria adollim ki 6ton bantdy. | Netupdrda #alé datd gdsida; sissé
to pajyanda ria akkdn naditupir kitd gdsina a dordori. | Nawédarin ka Madatig;
tam dy awdn mamatly kagidatiin. | Nawéda siammin a inali-da to gisida ka péton
dinaw; sissé to paivénda ta nakals- kitd gisina. | Kané awdn mesméadatd kardg
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a imadatig kadatd gisida, mangdyitda a nagkdrub ka paripa-suwiginda kité dandim
séno malia-da datd ghsida. | Kané magdba- daté imadatig tha nagkub-iib ka paripa-
suwtganda kité dandm, nagi-bit. | Nagoo-nid daté imadatig kitd puiit natd dyo a
ratirardy. | Nadgdyatda lugid a maglalirioy, ta papdtida a dandm to andp kitd
giyanda. | Umnné- ya isé kitd dyo se nagsappaw. | Umnné- manin ya isé : O nanmo
no dumatirika ka cmbdaw, nanmo gané? > nin datd dodima. | 0, uin naté
tdldy kitd unté- dyo. |  Dumatinkarin? > nan daté dadima. O, nin natd
bal-d- ka ambdw. | Papdtida #a 10ldy to magini ka ambdw, dy akkdn. | To to nag-
sappdwda rald ramminnin, pandi ka dida nammin : | sissé to paiyianda #ta bakkin
nzpagsappaw kagida.

In former days the Madatag people and the Pagsan people were enemies. /
‘The Pagsan people went head-hunting among the Madatag people. /| When
the Pagsan people come to the village of the Madatag people, the Madatag
people went to hide their jars above the Danaw pond: / they hid them in
a deep pool on top of the mountain, / They merely threw down their jars;
only their relative did not throw down his dordori jars. / They went to
Madatag ; none of them died. / They all went to take their jars above Danaw ;
only their relative could get his jars. /| When the true Madatag people find
none of their jars, they start digging a ditch for the water so that they can
get their jars. /| When the Madatag people had finished digging one half of
their ditch for the water, it was dark. / The Madatag people gathered at
the base of a big tree. /| They started swimming, as they believed the mist
at their place was water. /| One of them climbs the tree and jumps. /| Again
one climbs: “ Say Ho when you reach the bottom, say so, won’t your ”
said the others. [ ““ Yes ”, said the man on top of the tree. / ¢ Did you arrive? ”
said the others. ““Ho ”, said the lizard below. / They think it is a man who
talks below, but it is not. / That is why they all jumped down, until they
were all gone: / only their relative did not jein them in jumping.

3.b. Datd nonnd sz imadatig
The first Madatag people
(Buldw, from Musimut, K)

Datd ninnd 1 imadatig nawéda a nandyaw ka Abulig; | mdy naxe-battinda
kiyd banbentdy : sinndm to dida nctidoeg kiya bantdy. | Kané xabi din naxudin
ka bitti-. | Kané pagmakit awanda masivin kivé kalowaxian kitd andp : | sinndm
ta dida #ta manalig kiyd dallis ninda. | May laiés kammalariin a xaddiyyin, xaddiy
a pindt. | ““ No makadirkdyo dy O nannu xané?” nan daté dadima, se morigdyat
to méiallin. | < Dinummirnkarin Ketnd? > O, nan natd bold-. | Nagsappaw
manin to isd. | To pakiyan xindputna to kaldydgna : sinnim ta dida dudduni a
naxullf ka baldydedin. | To yén ya irixan diya téldy ka sappiw imadatig.

The first Madatag people went head-hunting to Abulug; / they were
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overtaken by darkness in the mountains: see if they did not sleep on the
mountain. / At night it rained a little. / Eatly in the morning they see nothing
of the wotld on account of the mist: / see if they do not swim in what they
think is a flood. / It was a steep cliff, a precipice of rocks. / “ When you
reach the shore say Ho, won’t you? > said the others, and the brave start. /
“Did you reach the shore, Ketud? > “Ho ”, said the lizard. /| Again one
jumped. / A relative held back his brother-in-law : see if not only two return
to their house. / That is why the men call it “ Jumping of the Madatag
people .

3.c. Datd imadatag
The Madatag people
(Appalé, from Tawit, M)

I#16 nonnd ra alxdw napan datd imadatig naniyaw. | Uwddda kitd libort Tawit ;
dy naxiddade kitd dton natd ku-lét. | Pagmait din dy nanandp; nan datd imadatig
kiddi : < O nagdallis, 0 manaligtada > ; &y nanaltgda. | Nan natd isé iddi : < Dumr-
morkdyowin, abulon? > Ko, nan natd bal-d-; &y nagsappdw manin to isd. |
Atin ya paiyan : xindputna to abulémna; &y dudduwida #a bakkdn natdy.

In former days the Madatag people went head-hunting. / Thev were
at the pool of Tawit; they slept on top of a cliff. / Early in the motning
there was a mist; the Madatag people said this: ‘“Ho the river is high,
ho let us swim >>; they swam. / One said this: “ Did you land, com-
panions? ” “Ko ”, said the lizard; again one jumped. /| There was a re-
lative: he held his companion back; only two did not die.

4. Datd nonné #a imadatig
The first Madatag people
(Buldw, from Musimut, K)

Daté nonnd #a imadatig nagpaxiyi-dat ka sira; daté nagtalddo pinatiyda
to sdra. | May datd nonnd ria imadatig sina-déda to sinrdb natd wugti; | to pakiyan
linatdinna to ugtd séna #a sapanin. | Datd imadetag pinbtonda to dandm ra sinrdb
natd ugtd séda isidd, may nasablé- to dandm. | To to ninda :  Namit di xupakd-
mdy di xupaxiya-2”. To pakiyin sinw-gudanna datd imadatig: | to to pands
kiyanin ommibda matin ka ugtdiin.

The first Madatag people hunted! a large deer; those who waited
on the bank killed the large deet. / The first Madatag people drew the water
in which the deer swam; / the relative singed the deer and he dried the
meat over the fire. /| The Madatag people cooked the water in which the
deer swam and they ate it, but the water was tasteless. / That is why they
said: “ The sap of the jack fruit is sweeter than that of the deer”. The
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relative taught the Madatag people: / that is why since then they know how
to eat deer.

(1) Literally: had it barked at.

(2) Xupakd- and x#paxiyd- :  two unusual terms, the second evidently derived
from xiyd-, barking (dogs barking at deer.)

5.a. Another story about the Madatag people
(Umild, from Abbil, A)

It nonnd ra algéw nawé diyi imadatig ka pabég birot #a simbadnda : | atin
hammin a ya gaddiyis ndyd indbonda’ #a birot. | Ya simbadrda na pabéy bidot
se imit nigpdtda kiyd taridmén fa apdyaw, se kivd kandyon ndyd babaldyda. | Kané
mabalinda #a manigpdt, nepaardtivda ya kawitdn #a and-. | Kané magardtdy to
awitin kitd simbainda ra birot, napagsdd to dba-na. | Kané mapagsid nippa-
rammin kitd adalmén natd battéh. | Narigdyitda lugid a magkdrub kiyé diya ndyé
babaldyda : | bikkdnda ria natuipdl, ta natdyinda kané no makagdha-da a magkub-
4 kitd pinapinat. | To ya ippayda ria og-6g kammalatiin daté non-onnd ra 16ldy ka
madatzg. | No umabdy ya dansim, maindp lugid to babaldyda gapd kivd kinnbkibanda
kiyd takkdl niyd babaliyda.

In former days the Madatag people went to string beads, bungot all
of them: / there were all kinds among the bungot which they strung. /
Their string of pure bungot and kimit beads they attached to one side of
the Apayaw river, and to the side of their town facing it. / When they finish
attaching it, they had a cock walking over it. / When the cock walked over
their string of bungot, its middle part snapped. / When it snaps everything
was thrown into the deepest part of a pool. / They thus began to dig up-
stream from their town: / they did not finish it, as one of them died when
they had dug the rocks half-way. / That is why they consider the first Madatag

people as stupid. / When the water rises, their town is flooded because they
dug above their town.

(1) Obon (past tense of verb: indbon) is an Iloko term for zabbd- (past tense
of verb: simbain).

5.b.  Datd imadatig ga magkdrub
The Madatag people who dig
(Biyafniaw, from Musimut, K)

Kitin drida kand #a kinurdban to dixo natd babaldyda, padalénanda kand kits
dandim. | Kané umabdy kand to kinnribanda ria abbittin, nirbdida kand ya pabég ga
nasirdp, | séda ria igpdt ka dammin itd inakdrabda kit bantdy, séno mandléin yu
dandim, nénda. | Nippdyda kand to kawitin kitd dammin, séda #ta ippdy to dpa kitd
taigmin.t | Kané naglattarant kand to kawitan, maxarétdy kand fo dpa. | Itd
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o naragsid kand to wasirap; ité ya at-atin na attdg natd dpa ram it kawitin.

Then they come, they say, to dig behind their village, they had the
water pass there, they say. /| When the hole they dug, they say, becomes
big, they made a string of pure nasirap beads, they say, / and they tied it
at the other side of what they dug in the mountain, so that the water passes,
they say. / They placed, they say, a cock at one side, and they place a hen
at the other side. /| When the cock crowed, they say, the hen walks on the
string, they say. / That is, they say, why the beads broke down; that is
why the hen has more lust than the cock.

(1) From the compound prefix 747 and the stem dammin, g replacing d.

6.a. The Lukab people
(Bayanaw, from Musimut, K)

Datd ilukib kitén na magbubsixawda kand, | #am &y andaké- kand ta drda kitd
dwdn na kumaxit ta axokdp kagida. | Inndmmo ta adida ria nawé vammin na xnma-
tar ka axokip. | Kané adi kand datd axoksip kitd kammdyindatin, | naxaxdst
kand to adaddgdariin; | no matidegda kand kitd awdn na axokdp matali-da kand, |
No matiidogda kand kitd adi wa axokdp bakkdnda kand wa makatidog : | itté fo
awdn kand wa narin kadatd dmmdayda. | It16 ya kané yanin adi ya axokdp kannd
Lukib ;2 | bakkdinda ria matald- natadiggin, | dta adi wa axokdp pa kumaxit
kagida péyar ki xabi.

The Lukab people formerly guard their fields, they say, / but it was
bad, they say, because they came at a time there were no mosquitoes to bite
them. / See if they did not all go to buy mosquitoes. /| When there were
many mosquitoes, they say, in their rice fields, / they were diligent, they
say, in guarding ; / when they sleep, they say, at the time there are no mos-
quitoes, they sleep soundly, they say. / When they sleep, they say, at the time
there are many mosquitoes, they cannot sleep, they say : / that is why nothing,
they say, devoured their rice. / That is why since then there are many mos-
quitoes at Lukab?; / they do not sleep soundly guarding their field, / because
there are many mosquitoes biting them every night.

(1) From the Iloko #agagés.
(2) Lukab. is situated between Musimut and Kabugaw.

6.b. Datd nowni #a ilukib
The first Lukab people
(Buldw, from Musimut, K)

Datd nonnd #a ilukib umig-Gg-5gda : | piyanda no add fia axokdp ka Lukab. |
Kané mabdyag rald #a alxiw, xumdtanda ka limmad ands ha napné ka axokdp, séda
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Iutan ka taggid ka Lukib. | Mdy nakaptilida kané adi wa raséda ka pagkaxatin
datd axokdp. | To ya irtdxanda Lukdb ka 7li axokip.

The first Lukab people are getting stupid: / they like it if many mos-
quitoes are in Lukab. / After many days, they buy five jars full of mos-
quitoes, and they open them below Lukab. / They repented when they had
much itch at the places bitten by the mosquitoes. / That is why they call
Lukab “town of the mosquitoes.”

7. Datd ilukib
The Lukab people
(Bayddaw, from Musimut, K)

Daté ilukab nanéda kand wa naidyaw : | naxiddida kand kivd 1ébut niyd
babaldyda. | Kané pagmakit kandwin nagrubbuwitda. | Kané nanlipitda kand kiyd
babbantay kiyd xdyan niyd babaliyda, | kané dumatirda kand kitd babaldyda kammin,
| imminda kand wa pinatiyan daté andni-da se datd atdwada : | imminda tammin
datd 19/dy kitd babaliyda. | Kané mammin kand daté télgy kitd babaldyyin, nammo-
winda kandwin, | riam dy bakkdnda #a paannénin : | it _ya nabéyigda tia xumdnab.

‘The Lukab people went, they say, head-hunting : / they lay down, they
say, around their village. / Then early in the morning, they say, they started.
/ When they had gone, they say, around the mountain at the place of their
village, / when they reach their village, they say, / they killed, they say, all
their children and their wives: / they exterminated, they say, all the men
in their village. / When they had exterminated, they say, the men in their
village, they became aware of it, they say, / but they could do nothing about
it: / that is why it took them long to multiply.

8. Bilig diyd imusimut ta batd
A load of stone of the Musimut people
(Bayidaw, from Musimut, K)

170 nonnd ra alxdw kadatd inagkdna datd imusimut naorndsida kand : | nagtol-
toldéda kand ta nélugda kand wa xumitar ka dordori; | #tam dy dwdnda kand wa
ixdtan. | 1td to namilddp kand to isd kagida; | dnda kand inapdt tammin datd ka-
bauldnda. | Kané naorndrida kand rammin, nekaxi kand natd apddatin #a : *“ Nam-
mdttada ka dordoritada, babbasxd >, nimna, © ditada #a bulixan to ne batd kitomni”
ninna. | Séda kand wa maléhut kitd batdwin na drda kand wa ildko kannd Kawarndxan
to batd. | Kané nangdyitda kand wa nagbilig itd batdwin, | nadaké- kand to labdgda;
mdy :  Arinn)’ nin natdé dpéda. | Kané dumatirnda kand kannd Kawardxanin,
naxanndg kand : | napalitan kand to udanin. | It to nebansida kand na batd kité
tanip ka padné kannd Kawarixanin. | Nam awdnda kand wa inalid- a dordori, |
dta nigsénda kand to batd : | bakkdnda #ha nedalpit to batd kané mannagginda.
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In former days among the forefathers of the Musimut people they came
together, they say: / they were explaining, they say, that they wanted, they
say, to buy a dordori jar; / but they had nothing to pay for it, they say. /
As one of them, they say, offered a pildap sacrifice; / they came, they say,
to invite all their companions. / When they had all come together, they say,
their chief, they say, told them: “Let us get a dordori, young men”, he
said, “let us come and carry that stone there”, he said. / And, they say,
they surround the stone to come, they say, to sell the stone at Kawangagan.
/ When they started, they say, to catry the stone, / theit omen, they say,
was bad; but: “Go on?”, said their chief. / When, they say, they reach
Kawangagan, there was a storm, they say: / the rain, they say, was terrible.
/ And so, they say, they left the stone on the plain that extends toward
Kawangagan. / But, they say, they got no dotdori, / because, they say, they
left the stone: / they did not bring the stone to its place when they are over-
taken by the storm.

9. Datd imusimut ta maniyaw
The Musimut people who hunt for heads
(Biydnaw, from Musimut, K)

Nawé datd imusimut ta namiyaw ka Katablaiin. | Kané dumatinda ka Ka-
tablatin namatidyda ka t6l3yyin. | Kané naralG-dartin nawédariin; | naxunllida, nam gy
atin pé datd katablarin ta magriwid kagida. | Kané maximarn datd imusimunt, aténda
tha rumanranipit; | ham @y bakkinda #a patpatiyin. | Kané daddanin ittéda #ald
pagki-lit ya sidy-ari fa tardpal sia mamatdy kagida; | fam @y dudduwé ya nasdy-
it kagida :  nagtatdlawdidin. | Kané nasirtinda datd kabulonda a nasdy-ait, datd
duwi #a natalivo, nagsird-da. | Itd to bakkdinda ra nasma-da; natidegda kiyé
sirdt kitd maxudin. | Kané pagmakit ar binulixan datd kabuléndating nippinda
ka Musimuttin, | < Nadaké- ya labdgtada >, ninda.

The Musimut people -went head-hunting to Katablangan. / When they
reach Katablangan, they kill men. / When they had taken them, they went
away; / they went back, but there are still some Katablangan men who
follow them. / When the Musimut people rest, there they are making a
rustling noise; / but they do not believe it. / Then very soon there are all
at once many spears killing them; / but only two of them were speared:
now they ran away. /| When they saw their companions who were speared,
the two who were wounded, they hid. / That is why they did not find them ;
they slept in the bush while it rained. / Then early in the morning they came
to carry their companions; they brought them to Musimut. / “ Outr omen

was bad ”, they said.
(1) From the Spanish zropa, troop.
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10.  Ba-bakdt se¢ datd inakagmin
An old woman and the Nakagman people
(Biyafiaw, from Musimut, K)

Atén kand ma- pé ya ba-bakdt ka Nakagmin; | atin na kaddnamna; | atan
pé ya balbaldyna kité xdyan natd kadinanna. | Kitd kaddnanna adsi to mulmiilana; |
kitd xagiydnidn natd baldyna atin na bakulét ta nebibisinna. | Kané lumiwin daté
inakagmén, inala-da to bakulétna. | Kané umbét to ba-bakdttin, awdn fo bakulét-
nattin. | Nalu-siw to ba-bakdt, séna ia nippakan nammin to kukuwdina kitd bal-
baldyna. | Nénna kiddi : < Inali- datd inakagmién bakulétko, | barikiyo agpi- a
makul-§1an tammin tanéli ya inakagman . | 1116 ya nakul-étan rammin dayé inakag-
mén, | tanab datd ninnd ta inakagmin.

There was, they say, an old woman at Nakagman; / she had a garden;
| she also had a house at the place of her garden. / In her garden she had
many plants; / at the door of her house there were beads which she hung
up. / When the people of Nakagman passed by, they took her beads. /| When
the old woman came, the beads were not there any more. / The old woman
was angty, and she threw away all her belongings from her house. / She
said this: ° The Nakagman people took my beads, / be cursed and all in-
habitants of Nakagman marked with a scar on the forehead.” / That is why
all Nakagman people are marked with a scar on the forchead, |/ the offspring
of the first Nakagman people.

11.  Datd nonnd #a ilavniw
The first Langnaw people
(Buldw, from Musimut, K)

Daté nonnd #a ilarindw nawéda navibanig. | Kané nakadatinda ka Banig,
nexdtanda datd ldxinda; | kitd makaduwadatin, naxidé-da. | May daté ilariniw
dida ammé maxndé- : | no magtakkdnda lumgdpda pikim magsipul ka napivi ki
pudsarrin; | nakaduwida bitlan kiyd agudékan. | To nakadatdida, nagsdy-dmda; |
inapitda pé mustmnt. | Kitd magiinumda am-amdmanda no nmman ya maxudé-. |
Daddan din mdy nagsasawadda kiyi thaxd diyd imustmnt #a ilamiw di makimmé
maxndé-. | To ya #ixanda laindw ta di ammd diya ilandw ya maxudé-.

The first Langnaw people went for trade to Abulug. | When they reached
Abulug, they bought their canoes; | after two days they rode them up-
stream. /| But the Langnaw people do not know how to ride a canoe up-
stream : / when they use the poles they first dive to look for a good testing
place for the pole; / they were two months riding their canoes upstream. /
When they arrived, they offered a sdy-dm sacrifice ; | they invited Musimut. /
When they are drinking they relate how one should ride a canoe upstream. /



MORICE VANOVERBERGH 27

Very soon they quarrelled because the Musimut people say that the Langnaw
people do not know how to ride a canoe upstream. / That is why their name

is Langnaw as the Langnaw people do not know how to ride a canoe up-
stream.

12. It nalbd datd imadalipar
The destruction of the Madalapang people
{Magdyam, from Bayag, B)

Ité nabdyag a daginnin nandlidy datd imadaldpan. | Kané no limmd a dagin na
nandldydariin, pabiyiganda to matdy a 14liy : | adatd mandliy mwid da isé a bélo; |
itd bdlo wwdd da isd ria dtona. | Kané no isd #a alddw napin datd talld wa laliki
ya mattandp; | nagsatda la pa-nin, ta bakkdin na inaxagtd to inali-da a lamin. |
Adaté nanandp nirkdtda to binliy naté balo wa lamin kitd addig naté dtona. | Nag-
babawi to bilo kané no nirkdtda to biilayna kitd addig natd dtona : | ineninna to
dtona, séna la ipattd itd ammnwig. | Kané no magtsl to dto, | ndmin nagbdlin ka batd
datd baliy se adatd dbuy ya madamé a sidéda a mandliy : | to to bakkdnda a natuipdl.

In bygone years the Madalapang people made men. /| When they had
made men for five yeats, they make a dead man live: / among those who
make men there was a widow ; / the widow had a dog. / Then one day the
three men went to hunt; / they were very lucky, as the wild boars they took
could not be carried. / The hunters tied the shate of wild boars of the widow
to the back of her dog. /| The widow was sorry that they tied her share to
the back of her dog: / she put her tapis on her dog, and she threw it into
the house yard. | When the dog barks, / all the houses and the hogs that
the makers of men were using for viands at the time, turned into stone: /
and so they could not finish it.

13. A Foolish Boy
(Uwil, from Bolo, M)

Atan kand pé ra an-ani- niyi téldy. | Ya amina nibbaxdina kiyi an-ani-na
rha mawé rta xumdtaht ka bina kiyd xdyin diyd iléko. | Ay nawé totdwin kiyé xdyin
ddyd iloko; | nawé xumdtan ka birna. | Ay xakkdinna kand a magts to bira ta adi
kand 1o xindtatna. | Ya inariuwdna &y indsipna kand #dmin to bira séno mdgtona; |
dy se mawé kannd baldyda. | Kané dinnmmatdn kiyé baldyda, | 4y nalu-séw ya améina
ta dinadilna ya bira : | linté-na #dmin ya bina ra xindtarna. | Sinasaplitna ya an-
ani-na séno magndam.

Thetre was, they say, the child of a man. / His father told his child to
go and buy jars in the place of the Iloko. /| He went really to the place of
the Iloko; / he went to buy jars. / He cannot carry, they say, the jars, be-
cause he bought many, they say. / What he did was to spit, they say, all the
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jats so that he can carry them; / and he goes to their house. / When he
arrived at their house, / his father was angry because he destroyed the jars: /
he had made 2 hole in all the jars which he bought. / He whipped his child
so that he have sense.

14, Ané Sdkul
Sakul
(Pokdl, from Bayag, B)

Atin kané ma- ne Sikul; | napan nandbon; | nagistw a pabég bara-bi-: |
sham it6 sdgan datd bara-bd- bikkatit.r | Kané lumbét it6 apdyaw, nandbon séna
la magtan. | Mabalin din magtin, napan kand ma- itd tanap marrabis; | am kané
10 magiyan kitd taind natd dandim, nesabitna datd laman. | To to sirikdmnada, séna
la ippdy itd untd- natd batd. | Mabalin din na marippdy itd unté- natd bats, naghsg, |
séna la napan kitd tanap a manrabin. | Kanén adi to rabérnariin, napinnin; | lumbét
din kitd giyan datd lamdn : | inusagannada dta papdtina la dbuy, | séna la umih
magakkat to bara-bd-na; | rtam awdnia nili- palilan, | dta pabég bikkatit to bara-
bd-na; | pabég agami to na-nd. | Napan ka baliyda : | inan-antigna to namdludna
daté laman ; | ram kané no nagi-nida to istoriydana,® nalu-saw to amana; binabintda.

There was, they say, Sakul; / he went to catch fish ; / he carried nothing
but bow nets on a pole: / but the name of the bow nets were bikkatut bas-
ketst. / When he comes to the Apayaw, he dams the water and he sets his
traps. /| He finished setting his traps, he went, they say, to the plain to gather
bamboo shoots; / but when he stays in the middle of the water, he met wild
boars. / And so he caught them, and he placed them on top of a stone. /
He finished placing them on top of a stone, he put on his G string, / and he
went to the plain to gather bamboo shoots. /| When he had many bamboo
shoots, he went away ; / he came to the place of the wild boars : / he loosened
them as he believed they were hogs, / and he comes to lift his bow nets; /
but he took no palilang fish, / as his bow nets were all bikkatut ; / only crabs
were caught. /| He went to their house: / he related that he imprisoned the
wild boars; / but when they heard his story, his father was angry; thev
whipped him.

(1) A kind of basket, not 2 bow net.
(2) From the Spanish Aistoria, story.

15.  Datd duwi makkatdydg
The two brothers-in-law
(Pokdl, from Bayag, B)

Atinda kand ma- duwi makkatiyig, de Karabi se ne Aradgit: | napdnda
namtat. | A ne Arargit non-onnd iia pummasit a battit. | Kané no mabalinda din



MORICE VANOVERBERGH 29

a mamtit, magalli-da : | maritorito- to uwd ne Karabi; | akkdn la* magun-ini
ne Arangit: napinda linin. | Nissin Karabi battitna; | lnmbétda din kadatd
baldwag. | Magéwag to atéwa ne Karabi ka battat, | #am awin, dta nissinna. | Kané
no magabitdatiin, umdrn magadin ne Karabi itd battat ne Arargit. | Maddina #a
iddin ne Karabi a battat. | Di pé immin lamdn to adinanda : to lalakinda nagbisin. |
Natiyda péyin.

They were, they say, two brothers-in-law, Karabi and Aranggit: / they
went to gather rattan. / Aranggit was the first to cut rattan. / When they
finished gathering rattan, they bind it: / Karabi’s share was all broken; /
Aranggit said nothing : they just went. / Karabi left his rattan; / they came
into the house yards. / Karabi’s wife asks for rattan, / but there was nothing,
as he left it. /| When they make a fence Karabi comes to ask the rattan of
Aranggit. [ He does not want to give Karabi any rattan. / Did not the wild
boars destroy their garden: that is why they had famine. / They also died.

(1) Pronounced akkdlla.

16. Sleeping with Swine
(Pulindéy, from Musimut, K)

Até(n)t kand ma- pe Ipddw wé: | wéna ta siikiw® to bido ne Engy. |
 Pa-kawinnd- ma# kiyé bidom, Engy, ta paghido- mané ya mixibabbdy >, nin
ne Lpridw. | < Sinndm luxdd ta pi-sivimmo », nan ne -Enoy. | Pina-kawénna a Iprdw.
| Kané xabi kandwin &y nawé kand ma- totd ne Iprdw nakilalldy kadidyd dbnyyin. |
 Dikdvo kud kumdit ”, nan ne Ipiiw, | np kaxatin datd dbuy. | Kané pagmakitin

_ay nawéyin innéht Enoy to bddona, mdy nabalbaltdg. | Nalaliiinna ne Ipiiw; | dina
p¢ pina-kawan ne Iprdwwin @ nastlag.

There was, they say Ipngaw: / he went to borrow the coat of Enoy. [
“Lend me your coat, Enoy, so that I use it to go to court the gitls, *> said
Ipngaw. /  See that you tear it ”, said Enoy. / He lent it to Ipngaw. /| At
night, they say, Ipngaw, they say, really went to sleep with the hogs. / “ Do
not scratch ”, said Ipngaw, / when the hogs bite him. / Early in the morning
Enoy went to get his coat, but it was in tatters. / He scolded Ipngaw; /
he did not lend Ipngaw anything any more: he was wise.

) Atin, umdsi, and so on, are often pronounced: afd, tan, ma#, and so on.
In such cases I write: aza(n), (a)tan, (#)md#n, and so on.
(2) From the stem fekkdw : borrowing, lending.
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SECTION IV. ABOUT GIANTS

1.a. The Giantess and the three children
(Uwil, from Bolo, M)

Aténda talld a ulila: | awdnda sa andn no di sittd laman. | Atan kand ra
addnanda : | sinuxinda ka sawit ya dadalénan ndya lamdn kiyd xcidam. | Kané pag-
mait dy nawéda siniddn to tixada; | dy na-ni totd ya lamdn kitd thixada; | rtam &y
awinda #a apdy fa maglaiin kitd lamdn. | Ay nawéda #a nainnapiy ki Békat, |
tham dy maddi to Békat, ns dida sia aptin ria maglariin pe. | Ay maddi daté andna-
#a umarn to Békat. | Kané maglisd de Békat dy nagtikaw datd andnd- to apriyna, |
se magtatilaw datd andni- kitd xiyin natd lamdnda. | Ay ni Békat xakkdinna nasitiin
datd andnd- nariala- ka apdyna : | saidtanna ka rdto, dy @wdnna masirnot ; | sandtanna
ka ambdw, &y aténda 1ot daté anani- a maglarin. | Ay sindirot natd Békat to na-
saristanna ; dy nasmi-na ddyd andnd- a magtupd- kitd lamdnnin. | Ay nan ni Békat
kiddi : < Xémo ta iyé- magtupd- ", nan ni Békat. | Ay niddé daté andnd- kagina. |
Ay no atin sipst, iddéna kadatd andna-; | no atin nasam-dl #ta tupd-, to ya uwina.

Ay kané mabalinda magtupa-, ubstan datd andind- ni Békat : | inaptinda ni Békat
ra maglalaggap : | < Iinna ya napdinus #a lumgap 2 > | No lumgip to Bekat dy mabady-
ag to Békat taggdd dandm : inumtusidr datd andna-, | séda wé pataliyin to lamin ka
pusi- batd; | séda magtatilaw : | innmmuné-da ki raniraniy dyo. | Ay inumtunirin
to Békat; | dalinanna to lamin to batd se mawé ka baliyda, | séna ipuntd- ka rusid
parippdyinna kitd lamin a ninna. | Kané ippiyna to lamin a ninna kitd rusid, &y
netubdit to rusdd to pabég batd. |  Kinultitda- diys andnd->’, ninna, | séna apsilan
datd anind-. | Sanbtanna allod, awdnna masdrot. | Sinndnna to dandim; | aténda #a
talls rta andnd- tha masinidnna kitd dandm : inintwin datd anind- ité unté- natd iyo, |
tham dy dalinanna ka atin datd anina- kitd dandm, | se maglaggip magsipul kadats
andnd-. | Kané mabdyag din #a makalaglaggip, dy xuma-dinin &y nakabanan. |
Sinndnna ka lirnit kané magbandn, | dy nasiridnna daté andng- nntd- natd dyo sidurt
ndyd dandm. | Ay nalu-siw to Békat, | séna wé inali- to parakdlna, | séna iptdn
datd andni-. | Ay nan datd anind- kiddi : |  Paka-siyit mi-siyit wtidna >
nan datd anini-. | Ay magtib 3y0.2 | Ay nan manin daté anina- kiddi :  Paka-
siyit mi-siyit ka dlona”. | Ay magtib manin to dlo to ba-bakdt, | 3y naté to ba-
bakdt.

There were three orphans: / they had no food except wild boats. /
They had, they say, a garden : / they stuck sharp shells in the path of the wild
boar in the evening. / Early in the morning they went to see their sharp
(sticks); / really a wild boar was caught on their sharp (sticks); / but they
had no fire to singe the wild boar. / They went to ask for fire to Bekat, /
but Bekat does not want, if they do not invite her also to singe. / The children
do not want Bekat to come. / When Bekat turns her back the children stole
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her fire, / and the children run away to the place of their wild boar. / Bekat
did not see the children take her fire : / she smells above, and smells nothing ;
| she smells below, and really the children are there singeing. / Bekat followed
what she smelled; she found the children already dividing the wild boar. /
Bekat said this: ‘“ Give it so that I divide it ”, said Bekat. / The children
gave it to her. [/ If there are lean parts, she gives them to the children; /
if there are fat pieces, that is her share.

When they finish dividing, the children deceive Bekat: / they invite
Bekat to dive: [/ “Who is clever in diving?” /| When Bekat dives Bekat
stays a long time under the water: the children emerged, / and they go to
place white stones in the place of the wild boar; / and they run away: /
they climbed a big tree. / Bekat emerged ; / she thinks the stone is wild boar
and she goes to their house, / and she puts the iron pot on the fire wherein
she places what she thinks is wild boar. /| When she places what she thinks
is wild boar, the pot cracked as it was pure stone. / “ The childten fooled
me °, she said, / and she looks for the children. / She smells downstream,
she smells nothing. / She looks at the water; / the three children are there
whom she sees in the water: the shadow of the children on top of the tree, /
but she thinks that the children are in the water, / and she dives to look for
the children. / When she had dived a long time, she comes out and sneezes. /
She looks at the sky when she sneezes, / she saw the children on top of the
tree above the water. /| Bekat was angry, / and she went to take her ax, /
and she cuts down the children. /| The children said this: / “ Let her knee
be cut so it be cut”! said the children. / She cuts the tree.2 / Again
the children said this: “Let her head be cut so it be cut . / Again she cuts
the head of the old woman, / the old woman died.

(1) A kind of magic formula.
(2) Instead of dyo (the tree), this should probably be ##id (the knee).

1. b, Sdrab si adatd duwi #a wagwagi
Surab and the two brothetrs
(Magiyam, from Bayag, B)

It nonnd ra aldiw uwid da duwi ra wagwagi; | ram ulilada gapd ta natdy
to amida si itd inada itd kabitti-da pakdm. | Kané no isi ra aldiw napinda ria
naksapul andinda : | nagdsatda la pa-nin ta kané no nadatinda ya awwég nasisdnda
ya lamdn. | Kané no nasirdnda ya pinatdyda; | libis natd namatdyda itd lamin bi-
nuligdnda nannipdl itd baldyda. | Ité udiyin kayitna tia ilatkin to lamdnnin : | dikas
ta awdn apry. | Nalagip natd mandsxam to apdy ne Strab : | napinda #a nagadisi
kitd apriy ne Sirab. | Kané no datiinda to baldy ne Sirab magaddida apiy, | nam
akkdn matiddin. | 1t6 mandxam na#uwé a siribna : | neppayna to altdn it giyan
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natd agdin ne Sirab. | Kané no eppiayda to altés, umuné- to mandxam, | séna #a
narala- itd apiy : | netardyda to apdy. | Dikas ta inammowén ni Sirab da : | tum-
mapdg ne Strab itd gagdyirin; | nebald itd altdr giyan natd agdin. | Akkdin nasiiin
ne Shrab to dilanna a mapan itd giyan daté maglariin. | Sabdli to udiyin ta negagali-
na ne Strab : | to yan nasivdn ne Shrab da da nakiupd- itd laman. | Ané Sdrab
baggina to nanipat itd lamdin, | nam pinakégna to tabi mwina, | ram ité uwi datd
duwi ra wagwagi pinabégna to tulian. | Libds to natiipat ne Strab, napinda nag-
dignt : | kdyatda rha malutowin ne Sdrab inapdy a linnigip; | malntowén Strab
inapdy /mﬂngap | Adatd duwi a wagwagi sinmkatinda to uwi ne Strab a batd; |
umuné-da ya dyo giyin ndyd dansim. | Ané Siirab nalu-siw ta pabég batd to zpaz‘mﬂm.
sinapilin Strab datd dwwi a wagwagi : | to yan nasitdnnada ya wnté- niyi dyo. |
Napinna e-lan to dyo, | #am tona #a z'm‘zz’b to atddna : | to to neta-nig ne Shrab;
natdy. | Naxarigim daté duwi rta wagwagi kané no natidy ne Sirab : | nagiyénda ité
baliyda pandd dida natiy.

In former days there were two brothers; / they were orphans because
their father and their mother died when they were still small. / Then one
day they went to look for their food: / they were very lucky as when they
reached the brook they saw a wild boar. / When they saw it they killed it; /
after.they had killed the wild boar they carried it till their house. / The
younger one wants to singe the wild boar: / it was bad as there was no fire. /
The older one remembered the fire of Surab: / they went to ask the fite of
Surab. / When they reach the house of Surab they ask for fire, / but he does.
not give any. / The older one used his wisdom: / he put the mortar at the.
place of the ladder of Surab. /| When they place the mortar, the older one
climbs up, / and he took the fire: / they ran away with the fire. / It was bad
as Surab knew about them: / Surab jumped from the door; / he landed on
the mortar at the place of the ladder. / Surab did not see his way to go to
the place of those who singe. / It was different with the younger one as he
laughed at Surab: / and so Surab saw them cutting up the wild boar. / Surab
took on himself the dividing of the wild boar, / but he took all the fat for
himself, / he made the share of the two brothers all bones. / After Surab
had divided it, they went to bathe: / they want to cook rice for Surab who
dived ; / Surab for whom tice is cooked dived. / The two brothers changed
the share of Surab with stones ; / they climb a tree at the place of the water. /
Surab was angry as his share was nothing but stones; Surab looked for
the two brothers: / and so he saw them on top of the tree. /| He went to cut
the tree, / but there he cut his knee: / and so Surab fell down; he died. /
The two brothers were happy when Surab died: / they stayed in.their house
until they died.
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1.c. Daté duwi anind-
The two children
(Appald, from Tawit, M)

Atanda kand duwi anind- : | napinda ka ambiw. | Nawéda naggali- ka
sawit : | adi to inala-da a sawit. | Napdnda nagtixa kitd tabbir datd laman : naba-
lindatiin. | Isd din tia alxdw napanda sino-bandn. | Naka-ni to tixada ka séian; |
4y awdnda paglavnan, ta awdnda apiy. | Nagpilpillamitda; napinda ka xiyan
ni xisdrab. | Ni xisdrab dy nanna idd{: “Iimma yan?” | * Daami, apd,
umirnkami maxadin ka apdy >, nan datd andnd-. | < Kannannu ya apdy? > nan ni
xisdrab. | © Panunowinmi ka sisiyat, apé >, nan datd andna-. * Andriko pé siyir-
na >\ nan ni xistrab. | < Bakkdn totd, apd, siyab *, nan datd anind-. | < Andriko
pé siyabna X nan ni xisdrab. | < Bakkdn totd, apé, pilpilixdy”’; nan datd anini-.
| < Andnko pé pildxdyna >} nan ni xisdrab. | ° Bakkdn totd, apd, lamdin”,
nan daté anind-. | * Dadnu ta umdstada livnin, nan ni xisdrab. | Napinda
Linarin ka ambéw; nabalindarin naglavidn :  sinupd-da to lamdn. | It1d niddé n;
Xisdrab datd sipasipit adaté amind-, | ay pabig tabi fo wwi ni xisirab. | Napng
10 pasiin ni xisdrab.

Ay nan datd andni- iddi : < Arénu, aps, ta maglalaggaptada >, séda linumgap. |
Umtutdr ni xisdrab : | awdn pikdm datd andnd-. | Linumgip manin ni xisdrab ka
nabdvig; | nabdyig gald ni xisdrab ka taggid natd dandm. | Inumtusidr daté andna- |
séda aladn fo sinupd- kitd pasiini ni xisdrab. | Pinataliyinda ka ximpusi- #a batd. |
Umdr datd andnd- umuné itd Gys ra nesisidurt kitd dandim. | Uminidr ni xisdrab :
awdn datd andnd-. | Sapdlan ni xisdrab datd andnd- kitd taggad natd dantm. | Nasi-
Adnna to anintwin datd anind-, | séna twrpanin laglagpanda. | Daddan din naka-
banin; | nasiridnna daté andni-. | Napdn ka baliyna, umdrina iddé i sibbardyisian
to lamdn. | Nepbtonda to lamdn kitd rusid : | ippdyda to sinupd- #ia ninda, | ram
Gy netubdt to rusid. | Inalé- ni xisdrab to parakdl, | séna marnipténi to dyo; | nidtig
ka uthdna, dy natdy ni-xisdrab. _ ‘

There were, they say, two children: |/ they went to the river. /| They
went to catch sawit shells: / they took many shells. /| They went to put
pointed (sticks) in the path of the wild boars: they finished this. / One day
they went to visit them. / Their pointed (stick) had caught a tusked wild
boar; / they had nothing to singe it, as they had no fire. /| They thought
it over; they went to the place of Gisurab. / Gisurab said this: “Who is
there? ” | ““ We, sir, we come to ask for fire ”, said the children. / * What
will you do with fire?”” said Gisurab. / “To roast a sisiat insect, sir”,
said the children. / I shall also eat its siat!”, said Gisurab. /| “It is not
true, sir, it is a siab insect ”’, said the children. / I shall also eat its siab! ,
said Gisurab. / “It is not true, sir, it is a pilpilagay insect”, said the
children. / ““1 shall also eat its pilagay! ”, said Gisurab. / “It is not true,
sit, it is a wild boar ”, said the children. / “Let us go and come to singe
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it ”, said Gisurab. / They went to singe it near the river; they finished
singeing it: they cut the wild boar into pieces. / While Gisurab gave the lean
parts to the children, / Gisurab’s share was all fat. / The basket of Gisurab
was full.

The children said this: “ Go on, sit, let us dive ”, and they dived. /
Gisurab emerges: / the children were not yet there. /| Gisurab dived again
a long time ; / Gisurab was a long time under water. / The children emerged
| and they took the pieces of meat from Gisurab’s basket. / They put white
pebbles instead. / The children come to climb a tree above the water. /
Gisurab emerges : the children are not there. / Gisurab looks for the children
under the water. / He saw the shadow of the children, / and he explores
the place where they dive. / Soon he sneezed; / he saw the children. / He
went to his house, he comes to give Sibbarayungan? the wild boar. /
They cooked the wild boar in an iron pot: / they put inside what they thought
were pieces of meat, / but the pot burst. / Gisurab took an ax, / and he
cuts down the tree; / he cut his knee, Gisurab died.

(1) This term cannot be translated, as it simply refers to the name of the
insect.
- (2) His wife,

1.b. Gisdrab si datd limma na magwawagi
Gisurab and the five brothers
(Umil4, from Abbil, A)

It nén-onnd #a algdw atan da limmd #a magwawigi. | Isi ia alga’w awdnda
km}mﬂ, | nawéda ra ﬂaga]m/ ka apaw | Kané dumatinda kitd givan da apaw, /
umnné- datd appit na laldki; | it6 udiyén bakkdnna rta maalé- to umuné- kitd dyo. |
Adi to birta natd apaw. | < Iddinda- kiyd apaw >, nan naté adiyan, < ta bakkdrko
maali- to wmune-"". | Ya udiyin sina-nagénda ki bira niyi apiw. | Kané mabdyigda
shaldrin maggan kitd bida ndyd apdw, | inumbét ya abdy a laman. | Nita-nagén datd
appiat a magwawdgi to bitti- a wagida pultin natd laman. | Kané mélaw datd appir
a magwawdgi kitd lamdn iia magpilat it6 bitti- a wagida, amilugda. | Nantéda nag-
gala- ka sawit: | to sawit pagtigada kitd punit natd apaw. | Datd limmd a mag-
wawdgi umad-addyyéda. | Nawé lugid to laman naran kitd apawwin. | Kané masi-
tidnda to laman, nawéda inali-.

Nam nadaké- ta awdnda #a apdy; sissé wi Gisdrab #a atin apdy kitd ili a
pag-agiyaninda. | Nawé Iugid datd limmi rta magwawdgi kit giyan ni Gisdrab. |
“(Id) dindaami ka apdy, apé”, nin datd limmi a magwawagi. | * Kannanun,
abé-27" nan ni Gisdrab. |  Paglaininmi ka sisthaw ’, nan datd limmd a mag-
wawdgi. | < Umdna- pé ard- andn sibdwna > nan ni Gisdrab. | * Bakkdn totd, apd,
@ pi-pi-lat”, nan datd limmd a magwawdgi. |  (U)mina- pé arid- andn kilatna >}
ndn ni Gisdrab. | < Kibkibbald totd, dpd, a”, nan datd limmd a magwawdg. |



MORICE VANOVERBERGH 35

“ (U)mdra- pé arid- andn baldna ' nin ni Gisdrab. | “ Sisifyat totd, apd, a”
nan datd limmd a magwawdgi. | Kitdnin natideg lugdd ni Gisdrab.

Sindkaw datd andnd- to swwikona; | to to nanagtigdarin. | Kané magi-nd
ni Gisdrab to anagtigda, nalukag. | Nagsansirot ni Gisdgrab : | to ya nasinotnada
kitd daya. | Nanagtig iyd sirét; | kané umadanni kagida : ““ Ye to to datoni”, nan
ni Gisdrab. | ““ Ititti >, nan datd limmd a magwawdgi. | < Ye to to datoni”, ninna
manin. | Kané umad-adannt : ““ Ititti”, nan manin datd andna-. | Ay iton awdin
kammald masivdn ni Gisdrab kagidadin. | ““Ye fo to datoni”, ndnna manin. |
“ Ittt nan manin natd bitti- a babbii. | *“ Ndwaka ta magi-ndnata ni api”,
nan datd appat a magwawdgi. | Ye to to datoni >, nan manin ni Gisdrab. | < Ititti”
nanda tammin. | To to nasmi- ni Gisdrab da; | nasivin ni Gisdrab to laman. | < To
t0 addeaddé sisiyat nannu, kdna-, tam &y abiy a bolala-lét>. | To to nelasinda séda
sinnpd-. | To sipat ni Gisdrab ria magtupd- idddnna kadaté limmi a magwawdgi; |
datd napiyi, itd to alé-na ka sidadnda se Gibbardyénan.

In former days there were five brothers. / One day they had no food; /
they went to look for apaw fruits. / When they reach the place of the apaw, /
the four men climb; / the youngest one was not able to climb the tree. /
There were many fruits on the apaw. / “ Give me apaw >, said the youngest,
“as I am not able to climb . / They dropped some fruits of the apaw for
the youngest. /| When they had been a long time gathering fruits of the
apaw, / a big wild boar came. /| What the four brothers dropped for their
small brother the wild boar snatches away. / When the four brothers are
tired with the wild boar that robs their small brother, they come down. /
They went to get sawit shells: / they used the sawit for pointed sticks at
the base of the apaw. / The five brothers go to a distant place. / Thus the
wild boar went to eat the apaw. /| When they see the wild boar, they went
to take it.

But it was bad as they had no fire; only Gisurab had fire in the town
where they stay. / Thus the five brothers went to the place of Gisurab. [
“Give us fire, sir 7, said the five brothers. / “ What will you do with it,
boys ’, said Gisurab. / “ To singe a sisibaw insect ”*, said the five brothers. /
“1 also shall come to eat its snout”, said Gisurab. / It is not true, - sir,
it is a pikpiklat insect ”’, said the five brothers. / ““I also shall come to eat
its mouth ”, said Gisutab. | “It really is a kibkibbalo insect, sir ”’, said the
five brothers. / “I also shall go to eat its head ”, said Gisurab. / “ It really
is a sisiat insect, sir ”’, said the five brothers. / Then Gisurab went asleep.

The children stole his pipe; / and so they ran. /| When Gisurab hears
them running, he awoke. / Gisurab smelled: / and so he smelled them up-
stream, / He ran into the bush; / when he approaches them: * There they
are ”, said Gisurab. |/ “Ititti 7, said the five brothers. / ““ There they ate ”,
he said again. / When he comes near: ““Ititti”, again said the children. /
Then finally Gisurab does not see them any more../ ““ There they ate”,

b
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he said again. / ““Ititti ”, again said the small child. / ““ Be quiet lest our
master hear you 7, said the four brothers. | “ There they are ”, Gisurab said
again. / “ Ititti ”, they all said. / That is how Gisurab found them; / Gisurab
saw the wild boar. / ““ That is why you said a sisiat, children, but it is a big
rock .2 |/ That is how they singed it and they divided it. /| What Gisurab
cuts of lean pieces he gives to the five brothers; / the good parts, that is
what he takes for his and Gibbarayonan’s3 viands.

(1) An unusual term that refers to the name of the insect.
(2) For: boar.
(3) His wife.

2. Kalapaw
Kalapaw
(Buldw, from Musimut, K)

Kalapdw ria abdy ya t4ldy nin diyd nimnd sz tildy : | ninda tardilanna ya
ldyng i iydg se tariapaiyatinna ya apdyaw. | May kané masmis-na dayd kabusinginan
naghabikalda. | Taridilanna diyé layng séna ibasbis kadiyi kabusiriginan. | Advi
matidy kadiyd kabusirigindn, | mdy add pikim ya nabivag. | May &ané ninawian ne
Kalapdw, | pinalpalti-da to burdwna. | Suré- ria talld ribu to paltd- datd kabu-
sigandn. | To to narisrisdy bundiw ne Kalapdw. | Kané makalimmisiin natdy, |
Rané narupsd- to dsinna.

Kalapaw who was a tall man said the first men: / they say that he breaks
a tall coconut tree and that he passes the Apayaw with one stride. / When
he finds the dwarfs they fought. /| He breaks the tall trees and he throws
them at the dwarfs. / Many among the dwarfs died, / but still many were
the living. / When Kalapaw was tired, / they shot arrows at his testicles. /
More than three thousand were the arrows of the dwarfs. /| That is why
the testicles of Kalapaw were torn to shreds. / On the fifth day he died, /
‘when his penis was rotten.

3. Adatd dwwi makkdpon
The two friends
(Pokdl, from Bayag, B)

Aténda and ma- a duwa makkdpon a de agama se gaggdg. | 146 gaggdg inondna
ané agami : | “Umdita #ha mandyaw; maksabdtta itd bantdy, nin ne gagodg
kané agami; | #am ané agami naxii; | nakpakkadl a dixat. | Kané no lumawigin,
inumbét ni gaggdg itd wntd- natd bantdy. | Aunén lumbét itd bantdy, naktugiw itd
tdgo-. | To to nagiyanin ni agami; | daté dadima nagiyinda it sirsirat, | ta itandbda
ne gaggdg. | Kané no uwd lumawin to is-isé agami a nagiyan it mnig naté tdgo-, |
Séna la sipitan burdwna; ham isipladna to isd. | Inumbét datd daddma, séda la sipi-
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sipit matdna; | akkdnna inasistin to ddlanna. | Atan pé ya dri da agami : | sinipitna
man to burtdwnarin; to to natdy : | to fo naisidi datd agami to gaggdggin. | Kané
#o matdy, to to maxdiba- fo gaggig.

There were, they say, two friends, Crab and Giant. / The glant said
to Crab: / “Let us go head-hunting ; let us meet at the mountain >, said
Giant to Crab; / Crab said Yes; / it took dikat rice for provisions. / When
it was daylight, Giant came to the top of the mountain. / When he arrives
at the mountain, he sat down on a coconut shell. / That is whete Crab was
staying ; / the other (crabs) stayed in the bush, / as they lay in wait for
Giant. / Then later on the one crab that stayed inside the coconut shell comes
out, / and pinches his testicles ; / he threw the one away. / The others came,
and pinched his eyes; / he could not see his way. / There was also the king
of the crabs: / he again pinched his testicles; and so he died: / and so the
crabs ate the giant. / When he dies, that is how the giant is vanquished.

4.a. E Rixi
Rigi
(Appald, from Tawit, M)

Atan kand we Rixi : | mag-agiyin ka xiyan ni Xisdrab. | Nan ni Xisvrab
ddi : “ Mapdrika mamitdgyor, Rixi, ta umérnta maninwit no laldwa”’ | Napdn ni
Rixci namitiysit; | adi to inalé-na #ta bitdyon. | Nasirdn din ni Xisdrab datd bitdyor
dy nebuttowiannada. | Datd bitdyor #a nin ni Xisdrab dy daté dbi se datd siwdy. |
Napdn ni Rixi naggala- ka siwdy se #bi. | Pagmait din &y napinda naniwwit; |
xidam din napinda indat to siuwatda. | Naka-ni ni Xisdrab ka soran; | naka-nd
#i Rixi a bagbaggd-; | tallé to na-nd ni Xisdrab, | dy appit to na-nd ni Rixi. |
Immin sina-gid datd ngtd se datd lamin to apél ni Xisvirab; | nilbét ni Xisdrab ité
baldyna, dy naargim ni Sibbardydnan. | Naglatkin ni Rixi; | nabalin ni Rixiyin
Aa naglatiin; | sinupd-na datd lamdn, | se datd wugtd sinapannada.

Isé din alxdw napdn ni Rixi ka baldynarin. | Innwdr ni Xisdrab to sinapin, |
niddan ni Xisdrab ni Rixi kitd lo’/zz"j, | maddi ni Rixi kitd z‘o’/q"y, | &y naln-siw ni
Xistirab. | Inali- ni Rixi, dy naggiyan din kitd addyyd; | mppa—mz to tlay. | Az‘an
D€ ya an-and-; | nan natd an-and- iddi : Pagpaxidy, nigsin ni Rixi 153y /
“ Busid niyd an-ansi- yan, apé <, nin ni Rixi. | Napan ni Rixi manin naggiyan
‘din kitd addyyd; | nippi-na to sinapan na tdldy. | Nan natd an-ani- iddi : “ Pag-
paxidy, nigsin ni Rixi tdldy”, nan natd an-ant-. | Nalu-siw ni Xisdrab; |
nalu-séw pé e Rixi. | Nippa- ni Rixi to sinapén na toldy. | Si-mitan ni Xisdrab; |
nesiblonna to bolsinal | Nibsit ni Rixi to bolsina ka liddna : | nagbilin ka
pindt. | Maxibbit ni Xisdrab kitd sividina, | nam dy napikkdit ; | ibaditna to aliwdna
4y nap-id.

Thete was, they say, Rigi: / he stays at the place of Gisurab. / Gisurab
said this: “Go to gather bltuyong insects, Rigi, so that we come to set
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snares to-morrow.” |/ Rigi went to gather bituyong; / he caught many bi-
tuyong. / Gisurab saw the bituyong and he threw them away. / The bituyong
meant by Gisurab are yams and taro. / Rigi went to get taro and yams. |
Early in the morning they went to set snares; / in the evening they went
to gather their snares. / Gisurab had caught tusked wild boats; / Rigi had
caught young pigs; / Gisurab caught three, / and Rigi caught four. / The
deer and the wild boars completely butted the thigh of Gisurab; / Gisurab
brought them into his house, and Sibbarayungan? was happy. / Rigi
singed them ; / Rigi finished singeing them ; / he cut the wild boar into pieces,
/ and the deer he dried over the fire.

One day Rigi went to his house. / Gisurab divided the dried meat, /
Gisurab gave Rigi human flesh; / Rigi does not like human flesh, / Gisurab
was angry. / Rigi took it, he staved far away; / he threw away the human
flesh. / There was also a bird;®* | the bird said this:  Pagpagikay,*
Rigi left the human flesh.” / “ That bird is lying, sir ”, said Rigi. / Rigi
again went to stay far away; / he threw the dried human flesh away. /| The
bird said this: “ Pagpagikay, Rigi left human flesh »*, said the bitd. / Gisurab
was angry; / Rigi also was angry. / Rigi threw the dried human flesh away. /
Gisurab overtakes him; / he threw his pouch at him. / Rigi dropped his
pouch behind him: / it became a rock. / Gisurab threw his spear, / but it
was curved; / he cut (the rock) with his headax and it was nicked.

(1) From the Spanish bo/sa, pouch.

(2) His wife.

(3) Gisurab’s bird.

(4) For: Gisurab. Cf. also the next tale.

4.b. De Pagpaxikiy se Rixi
Pagpagikay and Rigi
(Yadan, from Nagbabalayan, K)

Nant de Pagpaxikiy se Rixi #ia nanandp; | mdy pabég ga xaggdg to iniida. |
Mady sissi #tald Rixi ra nanagtd; | mdy itupra-na. | Mdy atin na an-ani- tta naka-
siridn, | séna nan kiddf : * Pagpaxikdy tuprd- Rixi ya tdldy . | *“ Nalbdg pé an-
andi- kiddi, maninisinbaw kiyi- i.” | Kané din na mammowin Pagpaxikdiy, nalu-
saw : | mélugna ha patiydn ne Rixi. | Kané din umbétda kit baldyda, | namétonda
kitd t6liy indnda. | Kané din mabalinda manin, | natddeg ne Pagpaxikay.

Pagpagikay and Rigi went to hunt; / all they took were giants. / Only
Rigi carried them; / he drops them. [ There was a bird that saw it, / and it
said this: “Pagpagikoy, Rigi drops men.” / “ This bird is very angty, it
is fooling me.” /| When Pagpagikay comes to know it, he is angry: / he
liked to kill Rigi. / When they come to their house, / they cooked the human
flesh they took. / When they finished eating, / Pagpagikay slept.
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5.a. The Giant and the Girl
(Salinen, from Bayag, B)

126 nomnd va aldiw atin lalii itata-bit awitdn : | napan kitd dsagna. | Kanén
dumatdrn kitd dsdgna, naxa-né to dsigna maldbag : | to maldbag na-sib : | kikite-
to gdyat natd #ipan. | Inald-na to maldhag se to and-na ta manilui to awwég: |
umdnna sapdilan to inassth ité maldbag; | naxatulutilur pandi di dumatin kiyd
babaldy. | Kanén no dumatin, atinda maghdyo : | nagaggali- datd babbdy a nagbayo : |
nasiniin to laldi datd wipanda, dakkdl; | to to napin minin ka diya. | Kanén da-
tidnna man to baldyyin, | to to giyin natd babdy a inassib ité maldhag. | To to nan
natd babdy nagaggald- : | < Ka-pé ansi- yani, | sissd matd, sissi tixa, sissd payé-2”’
| 1t6 anti- imminna ne-kuréd to bindyo natd babdy. | Kanén nasirin naté and- to #ipan
natd babdy kikite-, | umdinna inali- to lalii ité awweg. | Tuma-din to laldi : | itd
pasit-dn natd laldi to babdy, | #am akkdin magun-ini to babdy. | Umuné-da ia duwé
it6 baldy : | mambton to babdy, séda marin duws.

Kanén gabi, kanén matidag to lalii, lumawén to babdy; | sapdlan natd laldi :
akkdinna nasmi-. | Kanén papagmait sinipstinna to babdy : | naggdyit to babdy
natidog kité undg naté gisi. | Kanén isé ria aldiwin naxdlaw to laldi to baldy natd
babdy : | napdn ka baliydariin. | Umdrna inalé- daté mandsamna : | umdida and
ma- manatiwa. | Kanén lumbét it6 baliyda, | inapurina® to inina a mailito a
binaddbad. Kanén nabalin a naglito napandaiin mandlun ité awnég mainin. | Kanén
dumatdrda to umdida paratawdin, awdinda nadatini kitd babdy : | napin nagsa-ds. |
Kanén lumbét kininé-na datd téldy : pinaninnada, séna la pénumdnda to bisi.
Kanért gabi magsasdy-amda : | it6 ami natd lalii se to ba-bakdit baggida to nanlidag
si naggansa. | Neamdgda to balidy : | nagin-inut to baldy nanagléd pandi di dumatirn
kitd ili naté ba-bakdt. | Kanén laliwa naluxig datd t6ldy; | sinmdnda to taggdd :
adi éliyandatiin. | Nagbaldw to babdy kanén no add éliyinda : | to to nagsarasirit; |
nesdy-dmda  parliwliwdda ité dlawna. | To laldi (#)mdiina pinaggala- adi
abalbalidy naté babdy | séno akkdin maxidlaw to babdy pé to baldyda : | to to nagatiwa
o babdy se to laldi.

In former days there was a man carrying a cock: / he went to his fish
trap. / When he reaches his fish trap, his fish trap had caught a malobag
fruit: / the malobag was bitten: / the marks of the teeth were small. / He
took the malobag and his fowl and walks upstream in the brook : / he comes
to look for the one who bit the malobag; / he was walking upstream until
he reaches a village. /| When he reaches it, they are pounding rice: / the
women who pounded rice were laughing: / the man saw their teeth, they
were big ; / and so he again went upstream. / When he again reaches a house,
| there is the place of the woman who bit the malobag. / And so the woman
said laughing: / “ Whose is that fowl, / only one eye, only one leg, only
one wing?” / The fowl scratched scattering all the rice pounded by the
woman. /| When the fowl saw that the teeth of the woman were small, / it
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came to take the man in the brook. / The man left the water: / then the man
converses with the woman, / the woman does not talk. / Both climb into the
house: / the woman cooks rice, and both eat.

At night, when the man sleeps, the woman goes out; / the man looks
for her: he did not find her. / Early in the morning he espied the woman:
the woman started sleeping inside the jar. /| Then one day the man was tired
of the house of the woman: / he went to their house, /| He came to take his
parents: |/ they come, they say, to marry.2 /| When he comes to their
house, / he ordered his mother to cook sweets. /| When she finished cooking
they again went walking upstream in the brook. /| When they reach the
place where they will marry, they did not reach the woman: |/ she went
to fetch water. /| When she arrives she invites the men into the house: she
fed them, and she gives them basi to drink. / At night they offer a sdy-dm
sacrifice: / the father of the man and the old woman took it upon them-
selves to beat the drum and the timbrel. / They used magic with the house: /
the house went little by little downstream until it reaches the town of the
old woman. / In the morning the men awoke; / they looked below: there
were many of their countrymen. / The woman was astonished when there
are many of their countrymen: / and so she was weeping; / they offered
-a sdy-dm to console her tiredness. / The man came to get many toys for the
woman | so that the woman does not get tired of their house: / and so the
woman and the man married.

(1) From the Spanish apurar, to urge.
(2) He wants them to come with him to marry his girl.

5.b. Xisdrab si Axippaxippdw
Gisurab and Agippagippaw
(Appald, from Tawit, M)

Atan kand wi Xisdrab : | napdn nanuwd ka dsiagna kitd tagpatinna; | nabalin
to dsagnatiin. | Atan kand wi Axippaxippdw : | nagkassth a buninag. | 1t6 buninag
nesapad kitd dsag ni Xistrab. | Xisdrab sinumpad ka ambdw ; | nasitiinna to bundnag
a nesapdd kitd dsigna. | Napdnna sindpul to min-assib; | inals-na pé to and-na
se nandlutt kitd dansim. | Tuma-dan to and-na kitd tagpatin datd 6ldy: | atin a
babbdy maghabiye. | Masitdnda to and-, dy nanda iddi : <O nim pe ansi- iddi? |
sissd du-dit, sissd pdya-, tantanapinit simté-, | sissé matd, sissd binil >, nénda, |
séda umrdan ka xald-. | Nasiddn natd ani- to #ipanda; | &y napdn to ant-in. | *“ Bak-
kdn, apd, ta natunigildh nipanda ™, nan natd ant-. | Nandlurida manin; tuma-dan
manin ya and- kiyé tagpatin. | Nasirin manin ddyi babbdy a maghabdye. | ““O
nim pé and- iddt, abuldn, sissd simtd-, sissd matd, | sissi du-ddt, sissd sikil, sissd
pdya-"’, nanda, | séda umrdan ka xald-. | Nasitidn natd and- to #ipanda; | &y na-
panda. *“ Bakkdn, apd, ta natuigildb #ipanda”, nin natd ant-. / Ay nansiluida
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manin; tama-din ya and- kivé tagpatin ni Axippaxippiw. | Nakemm mi Axip-
Dpaxippdw ; | dy napdn inaxi natd and- ki Xistrab.

Tuma-din pé ¢ Xisdrab : | ali-da pé ¢ Axippaxippiw, ali-da ka balivda,
se rdmin abudbuyna, dto, and-; | dy nagbals#* ni Xisdrab fka pagtaiyinda
maxutdg. | Nabalindarin ria naglixan; séda maxutig. | Daddin din dummirida
kit battoh ra baldy datd buwiva. | Neta-dardinda datd dto, dbuy se ani-. | Iigdp
ni Xisdrab datd dbuy; dy inninda se daté buwaya. | Umtniir manin : ifgépna manin
datd dto; | innanda manin se daté buwaya. | Nan ne Axippaxippiw iddi : < Nannd
9o balay ni apé wi, nasinsindi do Jalt** Ay : “ Na ton”, nan ni Xisirab. |
“Yo baldy ni apé wi, nasinsindig do lidi, nanko >, nan ni szppaxzppdw | Nirgdp
manin ni Xisdrab datd and-; | dy nabdyig ka tagg, ad | Awdd to waxi ni Axippaxip-
paw ka #édo ité bton natd pinat. | Nan ni Axippaxippdw iddi :  Inursadmo,
Dalawiggin, ya agdinmo #a baldyyan.” | Inrsad ni Dalawiggin; | dy ummuré- ni
Axcippaxippdw ; | dy napdnda ité dton natd pinat. | Umtusidr ni Xisdrab, &y awdn
ni Axippaxippaw. | Nasitiinna ni Axippaxippiw Rkiid dton natd pinat. | Asi-
kanninnada se Dalawiggin; | arrawénna datd buwiya, sénada paglaglagnéan. |
Pagbatiyinna ria manawiad kadatd magwaxi; | no maghatdy, 4y mairdd datd bawdya. |
Usséanda manin : mairddda #ald.

There was, they say, Gisurab: / he went to make his fishing platform
at his side of the river; / his fishing platform was finished. / There was, they -
say, Agippagippaw : / she bit in a bunanag fruit. / The bunanag was caught
on the platform of Gisurab. / Gisurab went to see his trap at the river; /
he saw the bunanag that was caught on his platform. / He went to look for
the owner of the bite; / he also took his fowl and he walked upstream in
the water. / His fowl lands at the river side of the men: / there are women
pounding rice. /| They see the fowl, and they say this: “Ho whose fowl
is this? / only one feather, only one wing, only one part of a bill, / only one
eye, only one leg », they said, / and they burst out laughing. / The fowl
saw their teeth ; / the fowl now went away. / ““ No, sir, their teeth are big ™,
said the fowl. /| They again walked upstream; the fowl again lands on the
side of the river. / Again the women who are pounding rice saw it. / “ Ho
whose fowl is this, companions, only one bill, only one eve, / only one
feather, only one leg, only one wing ”, they said, / and they burst out
laughing. / The fowl saw their teeth; |/ they went away. “No, sir, their
teeth are big”, said the fowl. /| They again walked upstream; the fowl
lands on the river side of Agippagippaw. | Agippagippaw smiled ; / the fowl
went to tell Gisurab.

Gisurab also lands: / they take Agippagippaw, they take her at her
house, and all her hogs, dogs, fowls; / Gisurab made a raft at the place for
riding downstream. | They finished boarding it; and they rode down-
stream. / Very soon they brought it on land at the pool, the den of the croco-
diles. / They brought on land the dogs, hogs and fowls. /| Gisurab took the
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hogs into the water, he and the crocodiles ate them. / He again emerges:
again he took the dogs into the water; / again he and the crocodiles ate
them. /| Agippagippaw said this: ““What is the matter with the house of
my lord, at the base of a precipice.” “ What is that?” said Gisurab. /
““The house of my lord, at the base of a precipice, I said ”, said Agippagip-
paw. / Again Gisurab took the fowls into the water; / he stayed below a
long time. / There was the brother of Agippagippaw above on top of a
rock. /| Agippagippaw said this: “Put down, Dalawiggan3?® your iron
ladder.” / Dalawiggan puts it down; / Agippagippaw climbed up; / they
went to the top of the rock. /| Gisurab emerges, Agippagippaw is not there. /
He saw Agippagippaw on top of the rock. /| He wants to eat her and Dala-
wiggan; / he calls the crocodiles, and he puts them one above the other. /
He steps upon them to reach the brothers; / when he steps upon them,
the crocodiles break down. / They do it all over again: but they always
break down.

(1) From the Spanish ba/sa, raft.
(2) Recited singing.
(3) Her brother.

5.c. 'The Giant and the Girl
(Uwil, from Bolo, M)

Atan kand ma- ani- ne Xisdrab : | sissé pdyi-na, sissd matina, sissé sikilna,
sissd lawina. | Mawé pagsapilan ne Xisdrab to and-na #ia bitti #ipanna #a babdy. |
To to nawéyin; dinatdrina diyé maghiys. |  Sinndnnu kiddi, sissd pdya-na, sissi
matina, sissé sikilna, sissé lawina.” | Nasirinna ddyé ntpan diyi babdy, ram &y
dadakkdlda. | Nawé manin kiyé sabdli : | dinatdrina manin diyé maghiye. | < Sin-
ninny kidds, sissd payi-na, sissd matina, sissa stkilna, sissé lawina.”’ | Nasitkdnna
manin ya #ipanda, fam dy abdy manin. | Nawé manin kiyd sabdli : &y dinatirina
ya sissd babdy #1 magsip. | Naggaxald- to babay, kané asitidnna to ani-. | Asittdn
natd and- to #ipan naté babdy. | < To idiyin to bitti- dipanna ™, ninna, | séna aptin
kiyé balidy ne Xisdrab. | < Maddiya- ta awdn maniiin kadiyd kukuwiko *, nénna. |
“ Ali-tada #imin kannd baldy >, nin naté and-, se mawé arrawin ne Xisdrab. |
Séda ria maxdilug kitd kukuwd natd babiy, | séda ippdyan kiyd barandy. | Kané naba-
lindatiin, dy naxutigda; | dinummérida kiyé battir : | to ya baliy ne Xisdrab. |
Séna ilgappan to kuwdi natd babdy ; | marsii to babdy kitd battés : | *“ Ta adallim”, nan
naté babidy. | Nagluwdlo to babdy; | nagtdriad ka #édo: | inumbét ya agdén. |
Inummun- kiyi agdin : | dy mawé kannd lisit; [ dy xakkdn maala- ne Xisdrab
be Mariya. ‘

There was, they say, a fowl of Gisurab: / it had only one wing, it had
only one eye, it had only one leg, it had only one sickle feather. /| Gisurab
goes to order his fowl to find a woman with small teeth. / And so it went;



MORICE VANOVERBERGH 43

it reached those who pound rice. / ““ Look here, it has only one wing, it
has only one eye, it has only one leg, it has only one sickle feather.” | It
saw the teeth of the women, but they were big. /| Again it went to others: /
again it reached those who pound rice. / “ Look here, it has only one wing,
it has only one eye, it has only one leg, it has only one sickle feather.” /
Again it saw their teeth, but again they were big. / Again it went to others:
it reached a single woman who winnows rice. /| The woman was laughing,
when she sees the fowl. /| The fowl sees the teeth of the woman. / * This
is the one with small teeth ”, it said, / and it invites her to the house of
Gisurab. / ““I do not like because there is nobody to look after my be-
longings ”, she said. / < Let us take it all to our house ”, said the fowl, and
it goes to call Gisurab. /| And they brought out the belongings of the woman,
and placed them in the boat. / When they had finished, they rode downstream ;
/ they landed near a pool : / that is the house of Gisurab. / And he dives with
the property of the woman ; / the woman is afraid of the pool: | ““Because
it is deep ”’, said the woman. /| The woman prayed; / she looked up: [ a

ladder came. / She climbed the ladder; / she goes to the sky; / Gisurab can-
not take Maria,

6.a. The Wonderful Boy
(Uwil, from Bolo, M)

Atan kand a duwi maxatdwa, sam dy awdnda fa an-ani-. | Atin ra téldy
tha mariddé kiyd an-ank-da; | binflinna diyé duwé maxatiwa : |  No babdy ya an-
ani-nu, knwdnu; | no laliki to an-and-nu, Fuwdko.” | Kané atin duwi bilan naxan-
ani-da : laliki to an-ani-da. | Naiuwida ka baliyna #a baliyyan; | nemndgda ya
ababbint, | séda ria taliyan ka an-ani- puxit ta babdy, | séno xakkan na ammé to
tdlay. | Kané pagmakitin inumbéttin to sirab : | napasitinda to an-ani- puxit. |
“ Xakkdn to yan ya an-ani-nu, | atén an-ani-nu, tam &y nasiré-nu ta laliki’ |
Ne Sirab nawéna sa sindpul; | nasmé-na totd ya ababblii kiyé baldy a baliyyai
séna als-. | Nippinna kiyi baliyna séna pasosowin ka xatti-.

Péyasi kiyd alxaw inummabiy to ababbii. | Kané pagmakit nawé to sirab #a
maxdydh tta abulénna #a mamarti kitd ababbiri #a an-ani-da. | Kané nawé to
stirabbin, &y atin pé ria t6ldy rta mamuniyag : | inumbét; nan natd mamuniyig kiddi :
| < Ammbmo to napanin naté apom? | mawé ton rta maxdydb ka t6ldy sia andndaka
kand ; | no piyammo ya maggiyin kiyi- séno xakkdnnaka andin ne Sirab? > | * Piyin-
ko™, nan natd ababbii. | Kané pagmakit totd inumbét to sdrab magraman kadatd
abulonna. | Kané linumni- kitd baldy, awinna masiiin kit ababbir, | ta inali-
natd maragbunivig. | Ka xidamin totd napan ka taggid; | nagtirad ka sito; | nasi-
thinnada ka sdto. | To to nawé nagtakkdw ka pays- rabésans® | umayib ka #dto :
dinatinnada.

Atan ag-agtd natd ababbiri ria talld aridima, daggan, pusd-, se manndw. |
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Kané dumatiri to sirab kitd xdyén datd marabdyo,® | to to pinatardyda to kabiyo :
ummin kiyé bdli to anndlénda. | Kané dumatin to sdrab kagida, als- natd sirab to
ababbti ninna; | #am dy neta-nigna to daggan ra aridima : | naghdlin ka apdy. |
To to nasi-dig to pdya-na : atin apidy kitd ptrit lawaxan; | itd kapirit awdn apdy : |
to to xdyan datd manabidyo. | Nabdyag to sdrab ra patpatdbo kité pdyé-na tha nasi-
dig. | Kané wwdrin tumdbowin; dy umdyab manin : | nadatdsinada manin; | als-na
manin to ababbii nanna. | Namin neta-nigna manin to aridima #a pusi- : | nagbdlin
ka pinat to xadduwi kitd lawaxan, | dy nalipanénnin to sirab. | Ay atin daté dwwi
kitd  tapthit da madabiyo. | Kané mippa- din to pindt; | ram dy umdyab
manin kitd xdyan datd duwi; | dy alé-na manin to ababbis nanna. | Nam dy neta-
nag natd ababbiv manin to mannéw ra aridima : | dy nagbabilin ka dandm, &y nali-
mat to sdrab. | Atin datd duwi ria magkdy-dyab na maabiyo

Kané amméda ria natdyyin to sdrab, | nagdittégdattin kit {li niyd ménal : | to
61ty 1ha abulon natd ababbii; | niddéna to kabdyona kitd ababbis se mawé. | © Mawé-
yd-in ta @wdnnin to strab #a matian kikdw >, ninna, se mawé. | Atin nasividn naté
ababblii #a puxdit : | pinatdyna to puxit, | séna alis- to lublibna, sina #a pagbido. |
Ay inali- natd ménal; | kané xabi nippa- natd ababbir to bddo #a lublib #a puxit. |
Nepasimmd pé #ia naglam-dw to an-ani- natd mésal; | dy nasivinna to babdy ra
nappusa-. | < Atté to puxit”, nanda. | Ay napaatiwa naté méial to an-ané-na
kit pucdit; | pivan natd babdy, dta amména tiaxakkdn na puxdt. | To to pivinna;
4y naxatawada.

There were, they say, two married people, but they had no children. /
There was a man who gives them a child; / he ordered the two married
"people: [ “If your child is a girl, it is yours; / if your child is a boy, it is
mijne.” / After two months they brought forth a child: their child was a
boy. / They made him an iron house; / they put the child inside, / and they
took in its stead the child of a Negrito, a girl, / so that the man do not know
it. / Then in the morning Surab came: / they showed the child of the Negrito.
/ “ That is not your child, / you have a child, but you hid it because it is a
boy.” / Surab went to look for it: / he really found the child in the iron
house and he takes it. / He brought it to his house and let it suck milk.

Day after day the child grew. / Then in the morning Surab went to call
his companions to slaughter the child, their son. /| When Surab had gone,
there was a man who baptizes: / he came; the man who baptizes said this: /
Do you know where your master went? | he has gone to call men who
will eat you, they say; [ if you like to stay with me so that Surab do not eat
you? ” [ “I like ”, said the chlid. / Then in the morning Surab really came
with his companions. / When he entered the house, he did not see the child, /
as the baptizer took it. / In the evening he really went below; / he looked
up: / he saw them above. / And so he went to botrow the wing of Rabongan ;2
|/ he flew up: he reached them. '

The child carried three bottles, red, white, and blue. / Then Surab reaches
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the place of the horsemen, / and so they made the horse run: they walked
like the wind. / When Surab reaches them, Surab thought to take the child; /
but it dropped the red bottle: / it changed into fire. / And so his wing was
burned: there was fire at the side of the world; / at the other side there was
no fire: / that was the place of the horsemen. / It took Surab long to let
his burnt wing sprout. / Later on it sprouts ; again he flies: / he again reached
them; / he again thought to take the child. / But again it dropped the white
bottle : / one half of the world became a rock, / Surab was unable to proceed. /
The two are on top riding a horse. / Then the rock is removed; / but again
he flies to the place of the two; / he again thinks of taking the child. / But
again the child dropped the blue bottle: / it changed into water, Surab was
drowned. / The two are flying on the horse.

When they knew that Surab died, / they alighted in the town of the
brave one: / the man who was a companion of the child ; / he gave his horse
to the child and went away. /| “I go now as Surab who would eat you, i3
no more ”, he said, and he goes away. / The child saw a Negrito: / it killed
the Negrito, / and it takes his skin, and it uses it as a coat. / The brave one
took it in; / at night the child threw away the coat made of the skin of the
Negtrito. / It happened also that the daughter of the brave one looked out
of the window ; / it saw the light-colored woman. /  There is the Negtito ”,
they said. / The brave one gave his daughter in marriage to the Negrito; /
the woman consents, as she knew that it was not a Negrito. / That is why
she consents; they married.

(1) From the Spanish partir, to divide.
(2) The buzzard.
(3) From the Spanish caballo, horse.

6. b. Don Prinsipel
Mr. Prince
(Umilé, from Abbil, A)

116 nin-onnd #a algiw atin isé #a dri #ia awdin an-andg-na. | Awdinna ta di
nagsnrdtin kadatd sammin ta naturdyin kitd ilida ria magsalndsid® ka dgas naté
atdwana, | ta bakkin magan-ani-. | Atan pé isd #a dri fta add andnd-na : | inagina
kit dri ria @win an-anb-na fia itd apdw ia banbantidyan naté dran to dgas natd atd-
wana. | 1116 pinapdnna lugid datd annim a gatit a soldidona® #a marala- kitd apdw : |
to palé-na gy sirdy atin appit siko.t | Nawéyin lugid datd soldddo se itd mdydrdas; |
kané dumatisda kitd giyan natd apaw atin nasiidnda ria t6ldy awdn dlona. | ““ It16
iddi diyin ya ipatdytada”, ninda, | ta nakagi-nida to dni a bakkdnda #a wn-uman
kitd giyan naté dran : | nagullidatin dy awanda a ndla- kitd bilin naté apoda.’ | Kané
umbétda kitd givan natd dri, | nagsalddo’ to apdda : | sinaludsdd natd dri no wwad
nilé-da. | Nan datd soldido #a awdnda nals- : | inal-alian naté dri datd soldddo
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se itd apdda; | pinagpatigannada parikdroda kitd akkdnda nakdli- kitd bira natd
apdaw. | Inali- lugid natd ari to limmai a paltdg® se agina to mawé. | Kané dumatin
kitd giyan natd apdw a banbantayan ni apd drdn, | nasiinna manin to tldy ria awdn
blona. | Nakagi-ni ka sni; | dy to agivan natd dni gy : “ Uwd- pannénmo, apé dri >,
nanmna. | To surbiat natd dri dy : (°‘ Mapanak komad mardla dray maysd ldei sia biria
t apdw a banbantdyan ni apd dran, | ta paidgasko komd iti asdwak #a xadn®
magnbin.1%) | Binilbilin Ingid natd sni #a awdn baggina ni apd dri : | “ No atin
agiyan ni apd dran kidw, | (Wen kondm lden)”, nan naté dni. | Nawé lugiddin
kitd givan natd apiw a banbantiyin ni @pé dran. | Kané umadanni kitd giyén natd
apaw : | (“ Sino i addd itd 2 >’) nan natd dran. | (*“ Sidk, apd ), nan ni apd dri. |
(““ Papandm 2> kond daydidy dran. | *“ Paradsim Romd ta ikkdnnak dray maysi
ldett #t2 badsia daytdy apdw a banbantdyam, | ta paidigasks iti asiwak sia xadn agubin,
kond ni apd dri. | Wen >, kond ni dran; | inikkdn ni dran ni dri) ka sarasiko
kitd bira natd apdw : | ittd inagl natd dran dy no laldki to an-ani-da kuwdna, | dy
no babdy kuwd (daydidy dri. | Ni dri: “ Wen”, kondna. | Inndlana ti apiw) a
niddan ni apd dran kagina, | se nawé ka baldydain. | Umbét din ka baldyda; |
pinanttiatnatin datd soldidona #a magtrabaxo.

(Kalpasin ti talld a bilan) a nakak-akkan to atiwa ni dri kit apdw, nagan-
ani- : | nadaké- pé ta nepa-mé a laliki to an-eni-da. | Dinamdamdim ni dri to
inagi natd dran kagina (a no laliki ti anikda kud komd daydidy dran). | Nargdyit
kitd algdw a neani- natd an-ani-da nakaladladitiit #ald ni apé dri. | “ Turénka
naladladinit (itattd #ta aldiw #em idi awdn pay lien i ubinita?)” nan naté babdy.
(Ni apd dri suibdtanna met : | “ Wen ta ti imbagd ni apd dran kanidk ket no laliki
komd ti ubinita kukudna, | #em no babdi kukudtay | dem itattin ta nepadisgrdsiat
#a laldki 11 andkia, | awdn mettén gdnasko a magkikita kenkudna.”’) | To atiwa ni
dari sinunbatanna manin : (“ Awdn ld:h sistémata®® ayd?” kondna, *“ magpaba-
layta ti dakkél 12 baldy ria sarapilo arndp ti atépna, didbina ken dasarna ) | ippayta
ya an-ani-ta kiyi undgna pa-nir, | ta mapanta manili- kiyd pugit ra itté ya ab-
abbdydnta”, nin natd babdy. | (Addd met dakkél a baldy itf Likmit ti baldy) natd
an-ani-da.

Ané mabalin to uppir bilan ka pandd kitd nagan-ani-da, | inumbét Iugiddin
ni apé dgran. | Kané umbét ni apé dran kitd balday ni apé dri : |  Ndgan natd an-
ané-nu? > nan ne dran. | “ Babdy”, nan naté dri. | “ Wi-na givinna?” nan
natd dran. | < Atin kivin nnig baldy niddyanmi ”, nin naté dri. | Nawé inal- naté
babdiy to an-ani-da, | nam dy bakkdn na ité kardg an-ani-na 1o inalé- natd babay, |
ta itd pught #a inald-da kadatd t6idy. | Sardtan ni dran to an-ani- ta ab-abbdydnda, |
Ham inagina #a tagampugdt. | ©° Bakkdn ma- agina iddi” nan natd dran, | ** awd-
Giyamna? dy akkdn agina iddi’ | Nagsasisirot lugid to dran; | dy nasdrotna ki nndg
ngyd baldy #a nagranranndp ya atdpna didirina se datigna. | Ginubsiyan Ingdd natd
drdn to baldy i1 nanippayénda kitd an-ani- : | nagla-ta-nig gald to dindii natd baldy
se itd atdpna kitd naiuwi natd dran. | Inali-na lyghddin to an-ana- se nawé kité
baliyna ria naghantidy kitd apdw.
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Kané dumatinda niddin ni apé dran to an-ani- ka #igamna : | itd iniddinna
dy Don Priunsipe. | It6 dagin natd an-ani- kité nagpalanatd dran kagina dy limma. |
(““ No bigdt, prinsipe, ur-urdyannak itdy baldyta, | ta mapinak magdla ¥ sidita,)
nan natd dran. | (““ Wen ), nan ni prinsipe. | ** No gldam dy no umbétta-, Apik,
@pok, nanko, dy Apd, ninmo”, nan natd dran ke prinsipe. | (“ Wen>), nan ni
prinsipe. | Nawé lugid to dran nagala- ka sidida. | Kané pagmait pinalitona ka
napivi to an-ani- ka andnna ka liggéna. | Kané gidam : < Apik, apok”, nin naté
dran. | Ay: “.Apé”, nan naté an-ani-. | 1td dagin natd an-ani-in pitts.

Isd #a algdw widdin natd dran ka talld a botiliya '3 | to sividn datd talld a
botiliya dy daggan to isd, | pusd- to isd, manndw to isi. | (““ No bigdt, prinsipe,
mapdnak manén magdla 1i siddta, | ket agdrayka lde itdy baldyta ; | naimbdg ta adds
ay-dyammo #a tallé a botilia ™), nan ni dran. | (““ Wen, apd ), nan uni prinsipe. |
Kané pagmait nawé lngiddin to dran. | Kané.maldbas to isi #a dras* | atén kabaliyé
#a unsita to siliydna,'® to bokddona® se itd abi- natd fputna. | Gapd #a inumbét
to kabaliyd umdrina prakpraktisan’ ni don priusipe, | ta inagé natd dran ta no mabalin
to tallé ria algdw | umdn sabtin ni prinsipe to dran kitd bantdy katisttan. | Ay :
““ Prénsipe , nan natd kabaliys, | * magprakpraktiska tha magpatpatardy,® | (ta
no malpds ti talld #a aldiw manipud itattd, | isdinto panarikkdt ni apd dran #i bidg-
mo ). | Magprakpraktis lugdddin ui don prinsipe #ta magpatpatardy kitd kabaliys
Ha inumbét ka giyinna. | Itén sa algdw a nagprakpraktisna, | wmmin kivi anagtig
natd tomdbil*® to anagtig natd kabaliyd. | Kané gidam nan natd kabaliyd kiddi : |
(* No sumanpét ni apd dran, | no saludstidanna no sinot nakaay-ayiman, | daytdy
talld a botilia kondm a”), nan natd kabaliyd. | Ay : (““ Wen ), nan ni don prin-
sipe. | Inumbét lugdd to drannin; | dy nawé to kabaliyd péyin. | < Apdk, apok >, nin
natd aran. | < Apd >, nan ni don prinsipe. | (“ Sino ti nakaay-ayimam, prinsipe? )
nan natd dran. | (°“ Daytdy talld a botilia, apd ), nan natd prinsipe. | ( No bigit,
prinsipe, agdrayka itdy baliyta, | fa mapdnak manén sumdpul ti sidita’), nin ni
dran. | (“Wen”), nan ni don prinsipe. | Kitd tilad natd gabi naglito to dran ka
add a kakkandn, | ta andn natd an-ana- ka iggéna #a maggali- ka sidida. | Kané
pagmaist mawe lugiddin to dran. | Kané mabalin to isé #a dras ka pandd ipappin naté
dran, | inumbét manin to kabaliyd a mamarakiis ken ni don prinsipe. | Kané umbét
to kabaliyd : | (° Prinsipe, umdyka ), nanna, (“‘ ket praktisam a nalaih ti masia-
bayo, | ta no intdno bigdt isdnto ti pannasdn ni apém #a dran kenkd ). | Nagprak-
praktis ni prinsipe ; | dy umman Iugid kiyd andlén sal-ittin to anagtig natd kabaliyd. |
Kané gidam nawé to kabaliyowin, inumbét to dran; | dy : * Apdk, apdk >, ninna. |
““ Apd >, nan ni don prinsipe. | Kitd gabi narappiva ni dran se ité an-ani- a narin, |
ta no pagmaitin 4y ittd to aran natd dran ni don prinsipe. | (*‘ No bigit, prinsipe,
no malémna mapdnnak sabtin ididy bantdy kanisitan, | ta Raaduwék ti magdla ti
isd dmin a sidd, | tapnd add # sidita ), nan ni dran; | #am ifd agkondna iddi séno
umbét to an-ani- no gidam, | ta itidwin to aranna kagina. | Kané pagmait nawé to
drannin.

Kané masir-dt to dran, ittd Ingiddin to kabaliyd a nagpraktisan ni prinsipe. |
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(“ Umdykan, don prinsipe ), nan naté kabaliys, | (““ ta inta ididy Ingdr®® sa inta
papandn, | tapni sadnnaka a makdn ni apdm #a dran; | dem aldem pay 1i talld a
botilia a pagay-aydmam itf) ddlénta.” | Nagtady lugiddin ni prinsipe kitd kaba-
liyd; | dy nagpatardy Ingdddin. | Marisirinikdd sdmin datd ta-mig fta dyo #a itagid
natd kabaliyd ria managtig. | Kané gidam inumbét Iugiddin to drin kité bantdy katti-
sitan : | Apdk, apok >, nanna; dy dwdin nali summnbat kagina, | ta nawé lygid-
din ni prinsipe. | Nawé Ilugiddin kitd baliyna : | * Apik, apok”, ninna ,éaﬂé
umbét ité giyén baliyda; | dy awdn nald nagini, | ta nawé lygiddin ni prinsive. |
Sinatsdriot natd dran to nameyaggan ni prinsipe; | dy mz/abmz #a naméyagda kiyd
panidiya ki babaldyda.

Inala- Ingid natd dran to pdyé-na, | séna italni- ka abdgana; | dy nawéyyin
nagdpul ke don prinsipe. | Marisirikdd ddmin datd dadakkdl ia dyo kitd pameyag-
ginna, | ta nabilag pa-nin tumayi-. | Kané nabdyag gald ria nakatdytayi-, | nasiinna
de don prinsipe se itd kabaliyd; | am dy nmian kiyé nagabbdy #a laistt to pagsisin-
nanna kagida; | aj/ nagbtlag ga/a’ fha tumdiyi-. | Kané mearbit to imana kitd iput
natd kabaliyd : |  Prinsipe ”, nan natd kabaliyd, | (“‘ itupdkmo daytd purdw a boti-
lia, | tapnd magbalin dandm awdn kapddana .’ | Intupdk ni prinsipe, ket dandm)
nakawdywdiyad. | Nepalgdh Ingid to dran &y nakalartolaiidy riali; | nané yalidin
ni prinsipe se itd kabaliyd. | Kané mabalin to maduwi #a algiw nadatdiriin to dran
kitd pandd natd dandm; | talld #a algdwna a ﬂagprzz‘paz‘zﬂ?o kitd pdyd-na ria nammin
narifirirkid kitd nanlakdyna. | Talld tia algdwna manin a nagpatpatibo kitd piya-
nay | kil appar #a algdwnatiin nabilaggin.

Tummiays- Ingdd manin a magipal kadi prinsipe se itd kabaliyd; | nasisidnnada
manin; | dy ummin manin kitd ladisit to pagsisinninna kagida. | Nagbilag pa-nir
tha magdpal kagida; | &y sini-matnada manin. | Kané medwas manin to imana kitd
{put natd kabaliyé : | (“ Itupdkmo ti manndw a batilia, | ta magbalin bantiy awdin
kapidana ), nin natd kabaliyd ke prinsipe. | Netupd- Ingid ni prinsive; | dy bantiy
a naghdlin sia @win kapddana a bantdy kitd ammin na liboi. | Tumdyé- to dran : |
dy nipdat kitd lmnhy/, / ﬂmmyo— manin : | nipdat manin kitd bantiy. | Kané pami-
lowdnna to tumdiyi-, | neta-nig kitd pustit natd bantdy; | ﬂavpzz/pa/a//aﬂ /ugztd daldtin
tha umnné- kit banidy. | Kané makagdput kit untd- natd bantdy, | neta-nig manin
dy nammin lugid to pdyi-na a naripripsé manin. | Nagpalpalallan Ingid manin ria
umnné- kitd bantdy : | dumatin kitd dtonnariin. | Talld #ha algdwna manin a nagpat-
patibo kitd pdya-na.

Kané mabalin 1o tallé #ta algdw, | tnmiyi- manin #a magipal kadé prinsipe se
it6 kabaliyé : | nasidnnada manin ta wmméni kiyd larisit ria nagabbdy. | Nabilag
lugiid manin a twmdyi- : | sini-métnada manin. | Kané medwas to imana kitd ipnt
natd kabaliyé : | (“ Itupdkmo ti) daggir a botiliya, prinsipe >, nan natd kabaliyd,
( tapnd magbalin apdy awdn kapidana.” | Intupik ni prinsipe ket apry #a awan
/éapa’dana) | Tummdyé- 1o dran : | &y Rab nan natd payi-na ia nasi-dig kitd apay ;
natdy lugiddin to dran.

(«“ Itattan, prinsipe ), nan natd kabaliyo, | ( ta awdn ti matdn kenkd, |
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mandlaka it déhon, | ta aramidenta ti gitdram,? ta abalbaldymo, | tapnd xadnka
a madma, | ta adayd pay lded i il sia inta papandn.” | © Awdn met pardlak ™),
nan ne prinsipe. | (*‘ Aldem daytdy maysi ia unsita, | ta isdt pandilam™), nan.
natd kabaliyd. | Inald- ni prinsipe : | 4y na-pé wald to dérim. | < Akkdrko ammé
manuwd ”, ndn ni prinsipe. | ( Mottdy?® ta aramidek ), nin natd kabaliyé. | Niddin.
ni prinsipe : 4y inwwd natd kabaliyé. | (* Awdn met libidna ), ndn ni prinsipe. |
(““ Mardlaka uppit libad iti ipusko ta ikdbilmo ™), nin natd kabaliyd. | Nasals-
ni prinsipe, dy inippiyna. | Maggitoitira Ingid a magtady kitd kabaliyé : | no margi-
tdra magkinin rdmin datd batd, | #imin daté kidyo, dy riimin daté ad-addit a makagi-
nd kitd dni natd gitdra.

Kané umadannida :26 #li a apaninda, nasirianda ka pugit. | < Prinsipe”, nin
natd kabaliyd, | ( patayim ta pugit, | ta aldem ti ldlatna, | ta isdinto pagbddom no
umasidégta itf il; a papandinta ). | Pinatdy ne prinsipe to pugit; | dy inali-nz to
ldlatna; | nawéda Iugdddin, kané mabalinda a malilat to pugit. | Kan® wmadannida
kitd 7li, | atan baldy a rairaidy sa ittd ya naglitinda. | Naghddo ni prinsipe kité
ldlat natd pugdt, | dy naghdlin to kabaliyd ur-drdy kammalarin a sitdn #a kabaliyd. |
116 baldy ita umdsida paglitan, | baldy isi #ha dri #a atan talld ta an-ani-na; | 3y
0 isd dwdn atdwana padm : | nagrdgan lugid de Don Mariya. | Kané umbétda kité
baldy : “ Apd”, nan i prinsipe. | (““ Sino dayti #ia tdo? ) nan natd dri. | Ay
napdnda siniridn : | (“ Pugdt met”), nan naté dri, | (“ bay-dnyot tan’), nanna. |
E prinsipe gy : (“ Paradsiyo ketdi ), nanna, | (“a magdagisak itdy baldy, | ta
dray trabixok dmin ti matrabdxom itdy ria baldy.” | < Wen >, kond daydidy) natiram
@ babdy. | Ay nawé lugiddin ni prinsipe kitd kosina.?® | It16 niddinda a kuwdrtona®t
to sidurt natd balay a sidui pé kuwirto ni don mariya. | 1t6 gabi a lalabbétna ni don
prinsipe nagiddi kitd sidurt kuwdrto natd babay. | Kané- tilad gabi nagsalamarikd
ne don prinsipe ra naghilin idmin #a unsita to luplipusna.®® | Ay naggitgitara kité
gitdrana : | maghkinin ildmin datd makagi-nd kitd tannig natd gitdrana. | Kané-
pagmait sinaludsid ne don marfya kité amina ta manwwida ka ab-abdy ya abbit
kitd bitug ndyi pagiddain ne don prinsipe. | Kané- gabi manin sinitidn natd babay
to kabaliyd ni don prinsipe, dy panilasilan : | ta magsalsalamatika lngid wi don prin-
sipe. | Kané- tilad manin natd gabi neta-nig natd babay to sarkilitna kitd bitug ni
don peinsipe : | nagdattig to sarkildt ka géto- ni don prinsipe. | Neparamannatin
kitd iikikitna : | &y mean-anndii #ali. | Kané- pagmait inagé naté babay itd amina
tha piyénna ta atdwa to pugpugit : | to amina agiyinna ra maddi. | 116 isd #a il
tia addyyd itd ili ni don marfya | atan pé isd #a dri a mélug magatdwa ki don mariva,
tham &y maddi 1o babdy. | Kané- laldwa nagkasir®® ni don prinsipe se it6 babdy.

It6 ami naté babay pinapdnnada kitd banbantdy, | ta itté to pagiyaninda, |
ta papdti ne dri a kurdgda pugit, | riam dy bakkdn ma- lugid da pugit ni prinsipe, |
ta magsalsalamartkd kammalaiiin. | To amé naté babay niddinna de prinsipe ka
tapplg gupén, | tappig bira, isd ra adon amusi, | tarkabght ta mait®® se duwi abgit
ta ammiy. | To to nawéyyin de don prinsipe se itd babdy. | Kané- dumatinda itd
bantdy, nagsipdt ni don prinsipe ka paghaldyinna. | Kané- mabalin magsipat, gi-
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nunguidna kitd pagbaldyamna : | sarakilométro®® to adaddina, | 3y gadduwé kilo-
métro to sébana. | Kané- mabalin magguid : | < Piyarko no magbdlin niddi ka baliy
#a pabbg wnsita ya rtammin #ta anomaldyna >, nan ne don prinsipe; | ay nagbilin
fia baldy #a pabég mnsita to anomaliyna. | Datd baté a nippdyna #a pagdam-idyéin
kitd kalsidana®® panilasilini dammin, | ta pabég lugdd unsita. | Atan t6ldy umdn
kitd baldyda : | pagbalinanna #a ur-iirdy kammalain, | pagbalinanna #ia nakottéi
Himin datd dyamna, | dy pagbalinanna ra pabégrugit to unig natd baliyna, | no atin
umarn magagayam. | No mawéyin to t6liy ra umdi magagdyam, | &y pagbalinanna
mantn ta unsita to baldyna.

Kané- mabalin to appat ta bidlan pandi to nagatiwada se don marfya, | atin
gubdt, gubdt da gapd itd naddl i don mariya kitd dri sha magatdwa kagina. | Ni prin-
sipe atinda pé duwa #a tdyrigna rha nagatiwa kitd an-ani- naté dri. | Kané- masn-
rdtan to dri #a atin gubdt : | ( Mapdnyo alden ni kdyoriko a pugdt, | ta nalatisa
daydidy a pumaltdg’), nan natd dri. | Nawé datd magkatdysg #a ala- ¢ don prin-
sipe. | Kané- dumatinida kitd baldyna, | pinaghdlin manin ni don prinsipe sa pabég
rugit to undg natd baliyna, | pinagbdlinna a nakottén datd kabaliyéna se (isi dmin)
daté gy-dyamna. | No dumatin detd magkatdydg kitd givanna : | (“ Mapdntayo
kand makigubdt, kdyort pugit”), nan daté duwia sa magkatiyidg. | (“‘ Umondkayo
ldent ), nan ni don prinsipe. | Ay nawédarin daté duwi. | Kané- malabdsinda to
sartagatit a kilométros, | siniliyan ni don prinsipe to kabaljyona kitd siliyana ta mnsita, |
séna pinaghdlin wimin #a unsita to luplipusna, se nawéyin. | Akkdin pikdm naldbas
to isd ria dras liniwananna daté duwi ria magkatdyng, | se manéyin kitd pagoubatin. |
Tnumbét péyin datd duwi ria magkatdydg, | sam dy nelaw-dttin dy indba- ni prinsipe
datd kagubitda. | Inala- ne prinsipe to bandéra® datd kagubdtda : |  Iddarko iddi
a bandéra kadadyd, ia iddinnu ki apd driy | dam dy iddinnu pé va aggisikdyo ka
paniyé, 3t | ta ittd ya parirasonaiko® no sabili #ali ra alggw.” | Nawéyin ni don
prinsipe; | kané nawé don prinsipe, nawé lugid péyin datd duwi rta magkatiydg. |
Kané umbétda kitd givan natd dri : | (“‘ Adddkami, apd, ket natiibakkami ), rinda, |
(“ indlami #i bandéra dagit kagubatmi). | Kitonin awdn lugdddin to gubat.

Kané mabalin to duwé #a dagin ka pandd kité gubit, | nagsdy-dm ni ape dri ka
pamadidyawna kané marndba- datd mandgarina kitd gubdt : | papdti natd dri a bakkdin
intmmdn to pugit a nakigubdt. | Kinagina lugid ria uméi ala- datd ataydgna ni pugit |
séno umih pé a makisdy-am ki apé dri. | Nantyin lugid datd magkatiydg; | kané-
umbétda kitd giyén natd pugit, | pinaghdlinna #ha nr-srdy to baldyna, | pinaghdlinna
a nakottéi wimin datd dyamma, | dy pinagbdlinna a pugit to baggina. | (“ Kdyor
pughit”), nan datd duwa kané- umbétda kiyd givamma. | (“ Anid, apd? ), nan nats
pugdt. | © Mapdntada kand makisdy-dm ki Gpo dri”, nan datd magkatdyag. | (““ Wen
umondkayo lder ), nan natd pugit. | Kané mant datd magkatiydg, | natiuwa ka mnsita
a tomdbilna, | séna siniliyén to kabaliyé a nagkabkabdyowinna kitd umdrida nakigubit
kitd siliyina ria wnsita. | Kané dumatin datd magkatdydg kitd baldy natd dri: |
(“ Umdy met ldert ni apd pugidt 2 ), nin natd dri. | (““ Wen ), nan datd magkatdydig.

Kané malpés to isi tia 6ras a nag-aggiyan daté magkatiyig kitd baldy natd dri, |
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atan umadodéran ra nagi-ndda. | (“ Anid daytd? ) nan #ammin datd makisdy-dm
ki dri, | séda nawé kitd gagiydian a manivdn : | nasiddnda to kabaliyé se itd tomdbil
tha tumdyi-, | se datd duwi ra 1613y kitd nnig natd tomdbil : | datd duwi ia t6liy &y de
prinsipe se don mariva. | Kané umbét kitd baldy naté dri : | (< Sino dayti ayd? )
nan datd t6ldy, | (““ awdnsa ti naratidto daytdy ilitayo tem isdna® dayid atdo™),
nénda. | Nilnd- Ingid di prinsipe to tomdbilda se itd kabaliydda kitd nndg naté baldy, |
séna nippayda kitd nddo. | Naraw-dt tald ni don mariya kitd kosina #ha maglito
ka andn ni don prinsipe : | itd naglntowanna to tappig bina a niddn ni apd dri kagida
kitd nipappinda kité bantdy. | To neldtona dy to tarabaggit ta mait, | to tariabgit
ta ammdy, | séna lindto to sissé #ta adion amusi ka limpd ni don prinsipe. | Nagddaw
kitd tappig pirigdn a niddin ni apd dri kagida. | Kané maalito magdny-gin ke prin-
sipe #ha ninna, | mdy nmin neripdt®* daté asassé ki apd dri to iddin ni don mariya
ke prinsipe #ha andnna. | Umbét lugdd to dri kitd givan ni don marfya : | (“ Apay
a kastd ayd ti itédmo it] dayid a tdo, | ket awdnsa ti ammdk a naratidto #a tdo
ditdy lgbos riem isdna ™), nan natd dri. | (“ Wen, ta isd met t imbagana kaniak ™),
nan ni don mariya. | Kané mabalin to dri a magallish ke don mariya, | nagduy-ig
Iugdd datd t6ldy ka andn datd maisdy-am ; | sissi nald ni don prinsipe bakkdn naiian. |
Kané mabalin datd t6ldy manin, pinaglito ni dri daté asasséna ka andn ni don prinsipe.

Kané atinda ra maglite, | nagsiad ni don prinsipe kitd dton naté lamisdin®
#a wnsita #a inwwdna kam pé litin : | (“ Sidk 1 mayséi #a anik daydidy maysd #a
dri iti ili a naggapodk, | tem idi kabassitko pay sindkawnak ni apd dran, | ket
pinagpadakkélnak ididy baldyna; | inikkdnnak met ni apd Dids®® ti dakkil a kadsi, |
ta innak pinadla it kabdyo a addi mabalinna; | idi nagasdwakami ken don maria, |
daytdy dri a makin-andk iti asiwak, | pudnd a dikes ti namapay-dnna kadakami : |
itf intédna kadakami idi kalpasin nagaséwami) sanabgit ria ammdy, sarabgit a matt,
sattatplg a birta, sarikabuldsh a raddw (ti kamoti ken) sartatpig a pidgdn. | (Ifattdin
sadnkayo magladifiit, | ta papigisko ni apd dri a naiikasti kadakami”), nan ni don
prinsipe. | Ay iton pinapatiyna lughd ni éri a katugdnanna; | &y nagiyénin itd baldy
natd dri se datd mandamna. | Nakaargim datd mandanmmna ka abdy | kané mammo-
wénda #a e prinsipe to ani-da ta inetardy natd dran kitd bitti-na. | Pinagbdlin ni
prinsipe ria unstta to baliy natd dri, | séna pinaghilin #ia unsita sammin to lpusda, |
séda naghiyig ka (nasayiat) kit baldy natd dri ka saragatit padm ta dagin.

In former days there was a king who had no child. / There was nobody
he did not write to among all the subjects in their country asking for a remedy
for his wife, / because she bears no children. / There was also a king who
had many children: / he said to the king who had no child that the apaw
fruit guarded by the Aran spirit was the remedy for his wife. / And so he
sent six hundred of his soldiers to get the apaw: what he ordered brought
even though there were four sacks. / Thus the soldiers and their major
went; / when they reach the place of the apaw they saw a man without
head. / < That is here now of what we die ”, they said, / as they heard a voice
not to go to the place of the Aran: / they returned without getting what
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their master ordered. /| When they come to the place of the king, / their
chief saluted: / the king asked if they had taken something. / The soldiers
said they took nothing: / the king scolded the soldiers and their chief;
he had them work to expiate their not having taken the fruit of the apaw. /
Thus the king took five guns and he himself goes. /| When he reaches the
place of the apaw guarded by Mr. Aran, / he also saw the man without
ahead. / He heard the voice ; / the voice says : “ Whete do you go, Mr. King?
it said. / The answer of the king: “I would go to get even though
only one fruit of the apaw guarded by Mr. Aran, / as a remedy for my wife
who bears no children.” / Thus the voice that had no body ordered Mr.
King: / ““ When Mr. Aran talks to you, / always say Yes ”, said the voice. |
Thus he went to the place of the apaw guarded by Mr. Aran. /| When he
approached the place of the apaw: / “ Who is there? ” said the Aran. /
“1, sir”, said Mr. King. / “ Where do you go?” said that Aran. / “Be
merciful and give me even though only one fruit of this apaw you are
guarding, / as a remedy for my wife who bears no children *, says Mr. King. /
“Yes ”, says Aran; [ Aran gave the king one sack of fruits of the apaw: /
and so the Aran said that if their child was a boy he was his, / if a girl she
was the property of that king. / The king: “ Yes”, he says. /| He took the
apaw which Mr. Aran gave him, / and went to their house. / He comes to
their house; / he had his soldiers stop working.

After three months during which the wife of the king ate apaw, she
gave birth : / it was bad as their child happened to be a boy. / The king thought
of what the Aran had told him that if their child was a boy he should be
the property of that Aran. / From the day their child was born Mr. King
always was sad. /| “ Why are you sadder nowadays than when we had yet
no child?” said the woman. / Mr. King answers: / ““ Yes, because Mr.
Aran told me that if the child was a boy he was his, / but if a gitl, ours; /
but now as our child is a boy through bad luck, / I do not want to look at
him.” / The wife of the king again answered: ““Is there no stratagem then?
she says, ““let us have a big house made with its roof, its wall and its floor
of ten parts; / let us place our child in the very center, / and let us get a
Negrito which we shall carry ”’, said the woman. / Thete was a big house
around the house of their child. ’

When four months had passed since their giving birth, / Mr. Aran
came. / When Mr. Aran comes to the house of Mr. King: / “ What is your
child?” said Aran. / “ A girl », said the king. / “ Where is her place? ”
said the Aran. / “ She is inside the house in the-hammock ”, said the king. /
The woman went to take their child, / but the woman did not take the true
child, / but the Negrito they had taken from the men. / Aran smells the
child whom they carry, / but he said she smelled of a Negrito. / ““ This is
not he ”’, said the Aran, / “ where is his place? this is not he”. / Thus the
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Aran smelled; / he smelled the inside of the house whose roof, wall and
floor had many parts. / Thus the Aran ruined the house where they had
placed the child: / the walls of the house and its roof fell down through
the act of the Aran. / Thus he took the child and went to his house to guard
the apaw.

When they arrive Mr. Aran gave the child its name: / what he gave
was Mr. Prince. / The years of the child, when the Aran had it taken, were
five. / “ To-morrow, Prince, wait for me in this our house, / as I go to get
our viands ”, said the Aran. /| “ Yes », said Prince. / * This evening when
I come and say My boy, my boy, say Sir »*, said the Aran to Prince. [ < Yes ”,
said Prince. / Thus the Aran went to get their viands. / Early in the morning
he had good food cooked for the child’s food in his absence. / In the evening :
“ My boy, my boy ”, said the Aran. / “ Sir »*, said the child. / The years of
the child were now seven.

One day the Aran gave it three bottles: / the color of the three bottles
was one tred, / one white, one blue. /| “ To-morrow, Prince, I again go to
get our viands, / and wait here in this our house; / it is good that you have
three bottles for toys ”, said Aran. / “Yes, Sir ”, said Prince. / Thus early
in the morning the Aran went. /| When one hour is passed, / there is a horse
with a gold saddle, bit and hair of its tail. / The horse came to come and
teach Mr. Prince, / because the Aran had said that after three days, / Prince
should come and meet the Aran at Mount Kangisitan. / ““ Prince ”, said
the horse, / ““ practise riding, / because when three days pass from now,
it is the time of Mr. Aran taking away your life.” / Thus Mzr. Prince practised
riding the horse that came to his place. / That day he was practising, / the
running of the horse was like the running of an automobile. / In the evening
the horse said this: / “ When Mr. Aran comes home, / if he asks with what
vou played, / say These three bottles ”’, said the horse. / ““ Yes ”, said Mxr.
Prince. / Thus the Aran came; / the horse also went away. / “ My boy, my
boy ”’, said the Aran. / ““ Sir ”°, said Mr. Prince. / “ With what did you play,
Prince? ” said the Aran. / “ With these three bottles, Sir »*, said the Prince. /
“’To-morrow, Prince, wait in this our house, / as I shall again go to look
for our viands ”, said Aran. / “Yes ”, said Mr. Prince. / In the middle of
the night the Aran cooked much food, / for the food of the child in his
absence when getting their viands. / Thus early in the morning the Aran
goes away. /| When one hour passes since the going of the Aran, / the horse
again came to teach Mr. Prince. | When the horse comes: |/ “ Prince, come 7,
it says, “and diligently practise riding, / because to-morrow your master
Aran will eat you.” | Prince was practising; / the running of the horse was
like the miarching of lightning. / In the evening the horse went away, the
Aran came; | “ My boy, my boy ”, he said. / ““ Sir ”°, said Mr. Prince. / At
night Aran and the child ate well, / as the next morning the Aran would
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eat Mr. Prince. /| ““To-morrow, Prince, in the afternoon go to meet me a,
Mount Kangisitan, / as I shall take more of all kinds of viands, / so that
we have many viands ”°, said Aran; / but he said this so that the child would
come in the evening, / because then he would eat it. / Early in the morning
the Aran went.

When the Aran just leaves, there is the horse on which Prince practised. /
“ Come now, Mr. Prince ”, said the horse, / “and let us go to the place
where we go, / so that your master Aran do not eat you; / but take also the
three bottles for you to play with on our way.” / Thus Prince rode the horse ; /
thus he made it run. / All the tall trees touched by the running horse wete
broken down. / Thus in the evening Aran came to Mount Kangisitan: /
“ My boy, my boy ”, he said; nobody answers him, / as Prince went away. /
Thus he went to his house: | “ My boy, my boy ”, he says when he comes
to the place of their house; / nobody talked, / as Prince went away. / The
Aran smelled the direction of Prince; |/ he smelled their direction upstream
from their village.

Thus the Aran took his wings, / and stuck them to his shoulders; /
he now went to look for Mr. Prince. /| All the big trees on his way broke
down, / as he flew very strongly. / After he had flown a long time, / he saw
Mz. Prince and the horse; / but he saw them like flies carrying one another ; /
he still flew strongly. / When his hand reaches the tail of the horse : / ““Prince ”,
said the horse, / ““ drop that white bottle, | so that it become water without
its equal.” / Prince dropped it, and it was very big watet. / Thus the Aran
was immerged swimming ; / Prince and the horse went on. / After two days
the Aran came to the end of the water; / three days he had his wings grow
which were broken while he swam. /| Again three days he had his wings
grow; / on the fourth day he was strong.

Thus he again flew pursuing Prince and the horse; / he again saw them ; /
he again saw them like flies. / He pursued them very strongly; / he again
reached them. / When his hand again almost touches the tail of the horse: /
“ Drop the blue bottle, / so that it become a mountain without its equal ”,
said the horse to Prince. / Thus Prince dropped it; / it became a mountain
without its equal among all the mountains on the whole earth. / The Aran
flies : / he struck the mountain ; / he again flies : / he again struck the mountain.
/ When he flies a third time, / he fell down at the base of the mountain; /
thus he slowed down climbing the mountain. /| When he caught the top of
the mountain, / he again fell down; / as his wings again were completely
destroyed. / Thus he again slowed down climbing the mountain : [ he reached
its top. / Again three days he had his wings grow.

When the three days pass, / he again flies pursuing Prince and the horse : /
he again saw them like flies carrying one another. /| Thus he again flies
strongly : / he again reached them. / When his hand nearly touches the tail
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of the horse: / “Drop the red bottle, Prince ”, said the horse, / ““so that
it become fire without its equal ”* / Prince dropped it and it was fire without
its equal. / The Aran flew: / Rab said his wings that were burned by the
fire; / thus the Aran died.

“ Now, Prince ”, said the horse, / “ as the one that will eat you is no
more, / get dongon wood, / and let us make a guitar for you, for your toy, /
so that you do not get tired, / as the town whither we go is still far.” / “1
have nothing with which to take it ”, said Prince. / “ Take this gold piece, /
and take it with that ”, said the horse. / Prince took it: / the dongon was
cut down. / “I do not know how to make it ”, said Prince. | * Give it so
that I do it ”, said the horse. / Prince gave it: the horse made it. / ““ It has
no string ”’, said Prince. / “ Take four hairs from my tail so that you fix it 7,
said the horse. / Prince took them, he placed them. / Thus he plays the guitar
riding the horse: / when he plays all the stones move, / all the trees, all the
herbs that hear the sound of the guitar.

When they approach the town whither they go, they saw a Negrito. /
“ Prince , said the horse, / ““ kill that Negrito, / and take his skin, / as you
will use it as your coat when we approach the town whither we go.” / Prince
killed the Negrito ; / he took his skin; / they went, when they finish skinning
the Negrito. / When they approach the town, / there is a big house where
they lodge. / Prince used the skin of the Negrito for a coat, / the horse be-
came a horse of wretched sight. / The house where they go to lodge, / is
the house of a king who has three children; / one of them had no husband
yet: / she was called Miss Maria. / When they come to the house: “ Sir”,
said Prince. / ““ Who is that man?” said the king. / They went to see: /
“ A Negrito ”, said the king, / ““leave him there ”, he said. / Prince: “Be
merciful >, he said, / ““let me lodge in this house, / even though I do all
the work you want to be done in this house ” [/ ““ Yes »°, said that beautiful
woman. / Thus Prince went to the kitchen. / They gave him a room under
the house under the room of Miss Maria. / On the night of his coming Mr.
Prince lay down under the room of the woman. / At midnight Mr. Prince
juggled and all his clothes became gold. / He played his guitar: / all those
that heard the sound of his guitar, moved. / Early in the morning Miss Maria
asked her father to let them make a big hole facing the bed of Mr. Prince. /
Again at night the woman saw the horse of Mr. Prince glittering: / as Mr.
Prince is juggling. / Again at midnight the woman dropped her ring at the
place of Mr. Prince: / the ring came down on the breast of Mr. Prince. /
He tried it on his little finger: / it is fitting exactly. / Early in the morning
the woman told her father that she wanted the Negrito for a husband: /
the father tells her to refuse. / In one town far away from the town of Miss
Maria / there is also a king who wants to marry Miss Maria, / but the woman
refuses. /In the morning Mr. Prince and the woman married.
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The father of the woman had them brought to the mountains, / so that
they stay there, / as the king believed they were true Negritos, / but Prince
is not a Negrito, / as he is merely juggling. / The father of the woman gave
Prince and his wife a piece of a plate, / a piece of a jar, one leaf of the sweet
potato, / one kernel of Indian corn and two kernels of rice. / And so Mr.
Prince and the woman went away. /| When they reach the mountain, Mr.
Prince cleared a place for his house. / When he finishes clearing it, he measured
the site of his house: / its length was one kilometer, / its breadth one half
kilometer. / When he finishes measuring : / *“1 want this to become a house
whose furniture will all be gold”, said Mr. Prince; /it became a house
whose furniture was all gold. / The stones he placed to step upon in its road
were all glittering, / as they were all gold. / A man comes to their house: /
he makes it merely wretched, / he makes all his animals lean, /| he makes
the inside of his house all dirt, / when somebody comes to be entertained. /
When the man who comes to be entertained goes away, / he again turns his
house into gold.

When four months pass since his marriage with Miss Maria, / there
is a war, a war because Miss Maria did not want the king to marry her. /
Prince had two brothers-in-law who married the children of the king. /
When the king writes that there is a war: / “ Go to get my brother-in-law
the Negrito, / as maybe that one is clever in shooting ”, said the king. /
The brothers-in-law went to get Mr. Prince. / When they reach his house, /
Mr. Prince again made the inside of his house all dirt, / he made his horses
and all his animals lean. /| When the brothers-in-law reach his place: / ““ Let
us go, they say, to fight, brothet-in-law Negrito », said the two brothers-
in-law. | ¢ Just go ahead ”, said Mr. Prince. / The two went away. / When
they pass one hundred kilometers, / Mr. Prince saddled his horse with its
gold saddle, / and he turned all his clothes into gold, and he went. /| Not
yet one hour had passed he passed the two brothers-in-law, / and goes to
the battle field. / The two brothers-in-law also came, | but Prince had finished
vanquishing their antagonists. / Prince took the flag of their antagonists: /
“1 give this flag to you, so that you give it to Mr. King; / but give also
each one handkerchief, / as that is an argument for me to use on some other
day.” /| Mr. Prince went away ; / when Mr. Prince went, the two brothers-
in-law also went. | When they come to the place of the king : / “ We are here,
Sir, and we won ”’, they said, /| ““ we took the flag of our antagonists.” /
Since then there was no war any more.

When two years pass since the war, /| Mr. King offered a sgy-dm sacrifice
to celebrate the victory of his sons-in-law in the war: / the king thought that
the Negrito had not come to fight. /| Thus he said that his brothers-in-law
should come and get the Negrito / so that he also come to participate in
the sdy-dm of Mr. King. / Thus the brothers-in-law went ; / when they come
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to the place of the Negtrito, / he made his house wretched, / he made all his
animals lean, / he turned his body into a Negrito. / “ Brother-in-law Ne-
grito ’, said the two when they come to his place. / “ What, Sir? > said the
Negrito. / “ Let us go, they say, to participate in the sdy-dm of Mr. King ,
said the brothers-in-law. | “ Yes, just go ahead , said the Negrito. / When
the brothers-in-law go, / he made his automobile of gold, / and he saddled
his horse, which he had ridden when he went to fight, with its gold saddle. /
When the brothers-in-law reach the house of the king: / “ Does Mr. Negrito
come anyhow? > said the king. / “ Yes ”, said the brothers-in-law. .

When one hour has gone while the brothers-in-law were in the house
of the king, / they heard a great sound. / ¢ What is that ”? said all those
that participate in the sdy-dm with the king, / and they went to the door to
see: [ they saw the horse and the automobile that fly, / and two men inside
the automobile : | the two men were Prince and Miss Maria. / When it comes
to the house of the king : / “ Who is that? ** said the men, / *“ there is probab-
ly nobody higher in this our town than that man ”, they said. / Prince and
his wife brought their automobile and their horse inside the house, / and
they placed them above. | Miss Maria repaired to the kitchen to cook the
food of Mr. Prince: / what she cooked in was the piece of a jar which Mr.
King had given them when they went to the mountain. /| What she cooked
was the one kernel of Indian corn, / the one kernel of rice, and she cooked
the one leaf of the sweet potato for the viands of Mr. Prince. / She extracted
the food with the piece of a plate which Mr. King had given them. / When
she finishes cooking she thought to offer it to Prince, / but the servants come
to report to Mr. King what Miss Maria gives to Prince for his food. / Thus
the king comes to the place of Miss Maria: [ “ Why do you give such things
to that man, / while there is probably nobody I know who is a higher man
on this earth than he ”, said the king. / “ Yes, as that is what he told me ”,
said Miss Maria. / When the king finishes scolding Miss Maria, / the men
had offered the food to those who participate in the sdy-dm ; | only Mr. Prince
did not eat. / When the men finish eating, the king had the servants cook
the food of Mr. Prince.

While they are cooking, / Prince stood on top of the gold table which
he had made at the time: / ‘I am a son of that one king of the town from
where I came, / but when I was still small Mr. Aran stole me, / and brought
me up in his house; / God gave me great mercy, / as he had me taken by
a horse that had some power; / when I married Miss Maria, / this king,
the father of my wife, / did really something bad to us: / what he gave us
after our marriage one kernel of rice, one kernel of Indian corn, one piece
of a jar, one leaf of the shoots of the sweet potato and one piece of a plate. /
Now do not be sorry, / if I have Mt. King who acted that way with us, torn
up 7, said Mr. Prince. / Then thus he killed the king his father-in-law; /
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~ he stayed in the house of the king, he and his parents. / His parents were very
happy / when they learn that Prince is their child which the Aran had run
away with when he was little. / Prince tutned the house of the king into
gold, / and he turned all their clothes into gold, / and they lived nicely in
the house of the king for one hundred years more.

(1) 'This whole tale is interspersed with sentences in pure Iloko: I inclose
them in (). Doz: A Spanish term, Mr.; here also used for Miss, in
Spanish Doza. Prinsipe :  from the Spanish principe, prince.

(2) Magsaludsdd :  questioning ; here also used for déwaz, asking : both are
Tloko terms.

(3) from the Spanish so/dado, soldier.

@ - - saco, sack.

Gy 5 ' mayor, major.

(6) Apd: grandparents, grandchildren, sir, chief, master.

(7) From the Spanish saludo, salute, greeting.
(8) An Iloko term.
(9) Xadn for sadn.

(10) Ubin, in Tloko, means child, but is never used in the form ggubin to mean :
to give birth; agandk is the correct term, also in Isneg: magand-, never
magabbifi.

(11) From the Spanish desgracia, disgrace; por desgracia : unluckily.

(12) I . v sistema, system; here used in the sense of stratagem

(13) " s " botella, bottle.

(14) ' . » hora, hout. .

(15) " ' v silla, seat; here used in the sense of saddle.

(16) . s . bocado, bridle, bit.

(17) From the English practise.

(18) Literally: to cause to run.

(19) From the English automobile.

(20) From the Spanish /xgar, place.

(21) ' ’ . geilarra, guitar.

(22) For yégmoz toy.

(23) From the Spanish cocina, kitchen,

(24) From the Spanish ewarto, room.

(25) From the Iloko /dpos; in Isneg: sinndn.

(26) From the Spanish casar, to marry.

27 . » »s malis, Indian corn.

(28) ’s ’ ’ kilometro, kilometer.

29) . . ' ¢alzada, road.

(30) . " . bandera, flag.

(€2))] ' v . pano, handkerchief.

(32) . v v ragon, reason.,

(33) Isdna : in lloko, isd; in Isneg, agina.

(34) From the English report.
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(35) From the Spanish /¢ mesa, the table.
(36) A Spanish term.

7. 'The Woman and the Fish
(Salinen, from Bayag, B)

Atinda and ma- appit babbdy : | mapinda nagdagixan. | Kanén dumatiida
to batton, | atan naxasdraw to undg natd danim : | nagansii datd babbay. | Pagam-
mowinda la to gisdrab (#)mirn nanixup baggida : | imbdyna ddminda; | netagtig-
nada it6 baliyna. | Kanén mataratardy, | neta-nig to isé #ha babdy. | < To to neta-
nig itdn, aps >, nan natd isi ria babdy. | < Biy-dmmo la yénin , ndn natd gisirab. |
To 10 sissd nabunnd a babdy it adddg naté gisdrab : | nippdnna it balivna, séna
la nekordi; | akkduna pinarnwdr. | Kanén adaddi la aldéw marsa-dé to babdy : |
atan sissidd a pa-pada-linna to dappit. | Kanén dumaxcil to sissidd, | nagtaxdy itd
addigna,; séna la magntigan : | napan kité baldyna. | Kanén lumbét itd balaydarin,
negdlutna to sissidd itd tagpatinda. | Da-sanna narinip : | umirn manabixol dats
16ldy; | natabuxdlanda to sissidi : | pinatiyda, séda la meiddin to babdy. | Kanén
magsidé to babdy, akkdnna ma-lin; | di pam nabdyég pandd its narinda, | nagdag-
garkin to babdy : | natdy to tuipdina, | kanén natiy to dyamna a sissida.

There were, they say, four women : / they went to gather shells. /| When
they reach the pool, / somebody shouted inside the water : / the women were
afraid. / All at once Gisurab came to catch their bodies: / he carried them
all; / he ran with them to his house. / While he is running, / one woman
fell down. |/  There is one who fell down, Sir ’, said one woman. | “ Leave
her there ”, said Gisurab. /| And so only one woman was left on the back of
the Gisurab: |/ he brought her to his house, and he shut her up; / he did
not let her go out. / After long days the woman goes to fetch water: / there
is a fish which she brings up at the bank. /| When the fish grows up, / she
rode on its back, and used it to ride downstream: / she went to her house. /
When she came to her house, she tied the fish to their landing place. / Through
bad luck there was a flood : / the men came to cast their nets ; / they caught
the fish in their nets : / they killed it, and they gave it to the woman. / When
the woman eats it, she cannot swallow it; / not long since they ate, / the
woman got a fever: /[ she died at the end, / when her toy, the fish, died.

8. The Giant Fisherman
(Pulindiy, from Musimut, K)

Atian kand ma- xisdrab : | nawé nambdg ka appannavia manédir. | Kané nabalin
a nambdggin, | dy piniliyénna datd nalito ka appanna. | Kané nabalin a nagpiliyin, |
Ay nawé nanédifiin. | Ipisé-na to sédirina; | mdy naka-nd ka téldy. | Sinndnna :
mdy na-nd totd ipraw. | Ipisé-na manin : pinasit luxdd iphaw. | Appat daid kabulin
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ne iprdw; | mdy nagtdlawda idmin. | Nawé pé xisdrabbin : | awdnna la isi na-
ndna #a sissidd, | kané pasatin iprhdw to ldwigna.

There was, they say, Gisurab: | he went to cut down bananas for his
bait in fishing with a hook. / When he had finished cutting them, | he chose
the ripe ones for his bait. /| When he had finished choosing, / he went to
fish with a hook. / He casts his fishhook; / it caught a man. / He looks:
really it caught Ipngaw. /| He casts it again: Ipngaw had cut (the line). /
The companions of Ipngaw were four; / they all escaped. / Gisurab went
away: [ he did not catch a single fish, / when Ipngaw cuts his line.

9. The Giant’s Hog
(Pulinddy, from Musimut, K)

Ati(n) kand ma- pé ye iprdw we : | (#)mdrna na pinalpalss we xisdrab. |
“ Atinka kam, xisdrab? > nan ne iptaw. | < Atana- kam >, nan ne xissirab. |
Ay :  Patiydm ya kdligmo ; | no dimo wa pativn yan dy paltékariko ya busidwmo”,
nan ne ipiaw. | < Dina- agpd- paltikan, ta patd Jydrko >, nan ne xissirab. | Pinatiy
a ne xisdrab to dbuyna, | sinupd-na séna ita ipoton ka rusid. | Kané nalito péyin dy
kinnan #imin ne ipridw : | awin la rta kuwd ne xisirab.

There is, they say, Ipngaw : / he comes to impose upon Gisurab. / “ Are
you there, Gisurab? > said Ipngaw. | “I am here , said Gisurab. /“ Kill
your big hog; / if you do not kill that I shall shoot your testicles”
said Ipngaw. / “ Do not shoot them, please, as I shall kill it *, said Gisurab. /
Gisurab killed his hog, / he cut it into pieces and he cooked it in an iron
pot. /| When it was cooked Ipngaw ate it entirely: / Gisurab had no share.

10.a. The Giant and the Children
(Pulinddy, from Musimut, K)

Atan kand ma- pé xisdrab be : / pz;momz ya aidh ka bixat, | séna wé ippay ka
sirdt. | Aténda pe limma andni- nawé naidyo : | nasméa-da ya baxat nammin nalito. |
Kumuwal to isé nanna, mdy inumkdt imana; | kumuwdl datd daddma, may inumkdt
rdmin to imada. | Inumbét xisdrabbin, séna rta ali- to nénnd kumuwal kité aidt, |
ta natdyyin, séna iwalih. | Daddin din bimmarnon se magtilaw; | impdl xisiirab :
linnmnd- kiyd abbilt. | Daddin din nam &y linumnd- manin kiyd ixén xisirab : |
inald-na to appir se manolli. | Natakitan xisdrab; mdy limmawan ne iprdw #ha
linumnd- kitd ixdnna.

There was, they say, Gisurab: / he filled a jar with bananas, / and he
went to place it in the bush. / There were also five children (who) went to
gather wood : | they found the bananas all of them ripe. /| One thought to
put in his hand, but his hand stuck; / the others put in their hands, but all
their hands stuck. / Gisurab came, and he took the first yvho put his hands
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in the jar, / as he died, and he threw him aside. / Very soon he rose up and
escapes; / Gisurab pursued him: he entered a hole. /| Very soon he again
entered the nose of Gisurab: / he took a stump and smokes. /| Gisurab is
hurt; Ipngaw who had entered his nose came out.

10. b. The Giant’s Bananas
(Pulindiy, from Musimut, K)

Atin kand ma- pé ye xisirab : | nawé ya nagrdmat. | Kané pagmakit atin na
tanala-bd ria linditona tia bixat; | nawé iphiw ka baldy ne xisdrabbin. | < Atinka
kam xisdrab?” nanna; | mdy awdn naxini : | linumnd- iprdw séna (u)man amminin
to lindto ne xissirab. | Kané nabalin iprdw narninin, | dy pinnéna ka batd to la-bd
ria nippdyan ne xisdrab kitd baxat. | (I)numbét te xisdrabbin; | (a)la-na to linsitona
nanna, miy bég batd. | Nalw-siw xisdrab, mdy awdan iprdwwin, ta nawéyin ka
baliyna.

There was, they say, Gisurab: / he went to clean his sugar cane. | Eatly
in the morning he had cooked a basketful of bananas; / Ipngaw now went
to the house of Gisurab. / ““ Are you there, Gisurab? > he said; / nobody
talked : / Ipngaw entered and he comes to consume all that Gisurab had
cooked. / When Ipngaw had finished eating, / he filled with stones the basket
in which Gisurab had placed the bananas. [/ Gisurab now came; / he takes
what he thinks is what he cooked, but it was nothing but stones. / Gisurab
was angry, but Ipngaw was not there any more, as he had gone to his house.

10. c. Sdrab se Iphdw
Surab and Ipngaw
(Buldw, from Musimut, K)

O atin kand ma- pé sirab a nawé nanlbito ka bixat; | iphiw dy nasiidnna
stirab. | Kané maka-duwi nawé yi ipdw a kinnanna tammin to bdxat. | Kané kaldwa
din nawé ye sdirab a sino-banan to ldtona. | Kané umbét kité xdyan natd lindtona pabég
tha usi-, | se nawé manin nammat ka tanabilig, | séna itandb ipriw ka xdyan naté
linditona. | Pandd maka-Ié nawé manin ni ipridw a nanin kitd lindto ne sirab. | Kané
talld to kinnénnatin  sindy-ai ne sirab : |  Sinndm ta dinaka pinatdy totd a
magkan kiyd lindtoko.” | Binogtdrn ne sdrab ne iprdw, | séna ilatkin, séna isapin : |
to ybnnin ya pandi biyig ne tikaw ne ipriaw. '

Yes, there was, they say, Surab who went to cook bananas; / Ipngaw
saw Surab. / After two days Ipngaw went to eat all the bananas. / The next
morning Surab went to visit what he cooked.! /| When he comes to the
place of what he cooked it was nothing but peels, /| and he went again to
take a bunch, / and he lies in wait for Ipngaw at the place of what he cooked. /
On the third day Ipngaw again went to eat what Surab cooked. /| When he
had eaten three Surab speared him: / *“ See if it did not kill you surely who
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eat what I have cooked.” / Surab cattied Ipngaw, / and he singed him, and
he dried his meat in the sun: / that is the end of the life of the stealing of
Ipngaw.
(1) Lo also means: ripe; so, instead of cooking, this may mean: causing
them to become ripe.

11.  E Masilixdy
Manglugay
(Yadin, from Nagbabalayan, K)

Na nawé ye marliiscdy rta nagso-bir kitd milana; | mdy nasiiinna to xaggdg
Ha magbi-bi-bit kitd buidwna : | mdy Rintdbna to bi#il to xaggdg. | Kané din isd
#a kaldwa nawé ye manlixdy #a nansinog; | mdy nesabitna datd xaggdg, séda #a
magpatdy : | mdy pinatiyda ne mailixgy. | Kané din xidam nawé datd t6ldy ra
sindpul, | mdy nasmi-da daté tuliina : | dy inalakkinda, séda #ta itamdin.

Manglugay went to visit his plants; / he saw a giant pulling at his
testicles : / he cut the leg of the giant. / Then the next morning Manglugay
went to gather bees ; / he met the giants, and they fight fiercely : / they killed
Manglugay. / Then in the evening the men went to look for him, / they
found his bones: | they took them, and they buried them.

12.  Maratsianip
A Hunter
(Buldw, from Musimut, K)

Atin kand ma- a maramiandp : limmi didyd dtona. | Kané isi iia alxdw nawé
narandp ; | kané nakadatan Ritd ar-arimdran, nagpaxiyi- ka sdira, séna patdydn. |
Kané daddin din nanidyo ka paglarninna kité sira; | kané mabalin maglariin, inumbét
ya xaggdg. | Ninna tha : “Iya- ya magtupd-; dimo innin ya buiiwko.” | To
16ldy dina meturdd maniiidn atd burdw naté xaggdg; | sinndm ta dina sinolid- to
161dy. | Kané mabalin to xaggdg a maginpd-, niddinna to 164y ka tartanariidu- kitd
kalg- naté 16idy. | Nan naté xaggig:  Mawékatin, néam diyd dtomo.” | Kané
melindd to t6ldy ka tarapalkowin nanagtig. | Kané makadatin to téliy ka baliyna,
nanna #a pandina matandppin.

There was, they say, a hunter: he had five dogs. / Then one day he
went to hunt; / when he reached arimuran rattan, he had a horned deer
barked at, and he killed it. / Then very soon he gathered wood for singeing
the horned deer; /| when he finished singeing it, a giant came. / He said:
“T shall divide it; do not look at my testicles . / The man does not dare
look at the testicles of the giant; / see if he would not stick the man in the
eyes. /| When the giant finishes dividing it, he gave the man only one spit
of meat from what the man took. / The giant said: ‘“ Go away now, call
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your dogs.” / When the man hides at the curve of the brook he ran. | When
the man reaches his house, he says that this is the end of his hunting.

13.  Adé Lipdtan se itd bilaw
Lipatan and the Giant
(Magiyam, from Bayag, B)

Kané no isé #a aldiw napdan ne lipitan nadandp. | Kané no da-sidnna to rabdw
nats bantdy, naggiyi- datd dtona. | Nagpukkdw ne lipdtan kané no nagi-nina to giyé-
datd dtona, riam sumunbit to bdlaw. | Kané no da-in ne lipdtan to awwég ra sindbwi
ndya ngtd, dinatdnna ya balaw. |  Paiyanmo a taplin ya pagiyio 2> nan natd bilaw. |
“ Nam uwdo yan”, nan naté lipdtan. | Kané no bakkdn iddin natd bdlaw to ugti,
siniriil ne lipdtan to bdlaw; | #am sini-paw natd bilaw to sival. | Nepslivin natd
bidlaw to siiil ané lipdtan : | to to népdy ité goto-na. | Libds to namatdy natd bilaw
ané lipdtan, inagtona ne lipitan se itd.ugtd, | séna la népan itd balayna ra liyin. |
Itd bdlaw nesidina ne lipdtan se itd ugtd.

On day Lipatan went to hunt. / When he reached the top of the mountain,
his dogs barked. / Lipatan shouted when he heard the barking of his dogs,
but the giant answers. /| When Lipatan reaches the brook into which the
deer had jumped, he reached the giant. /| “ Why do you snatch away my
prey 7! said the giant. /| “ But that is mine , said Lipatan. /| When the
giant does not give the deer, Lipatan speared the giant; / but the giant
caught the spear. / The giant returned the spear to Lipatan: / and so it stuck
in his breast. /| After the giant had killed Lipatan, he carried Lipatan and
the deer, / and he brought them to his house, a cave. / The giant ate Lipatan
and the deer.

(1) Literally: what I have barked at.

14. The giant’s revenge
(Pulinddy, from Musimut, K)

Nawé kand ma- pé pina-siw ne iphiw ya agkawélan xisirab. | We xisvirab
nagkawél ninna, may na-nd totd kiya silo iprdw; | naghibisin nald. | Umdr so-baran
iphdw to pa-siwna; | mdy nasitidnna totd xisdrab. | O paltikariko pé buttiw-
mowin”, nanna.| < Dind- agpa- paltdkan, ta iddé- nimin kukuwiko kikdw ; | iddé-
€ ya kdlig”, nan xisirab. | Pininil luxdid iprdw; | neldxanna to barakiyna, séna
inthg : | to nesabdtna ra 16ldy, mdy nelikona. | * Sémo kam wussadanin no panda
makalimmad *, nan iphdw naghilin. | Kané atan limma #a alxdwnattin, gy inussadin-
dattin; | idddnda ka pinagsiy ya aliwd. | Xinumnekit xistirab, séna ammindn patdyin
di t6ldy : | awdn la drdy isi nebunnd kagida; | pinatdy #dmin xisdrab da.

Ipngaw, they say, went to set a snare at the place where Gisurab de-
fecates. | Gisurab thought to go to defecate, but he was really caught in
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the snare of Ipngaw ; / he simply hung. / Ipngaw comes to visit his snare; /
he really saw Gisurab. / ““ Ho I shall shoot your testicles »*, he said. / “ Do
not, please, shoot me, as I shall give all my belongings to you; / I shall also
give a large hog ”, said Gisurab. / Ipngaw bound him; / he brought him
to his canoe, and he rode downstream: / he met a man there, he sold him. /
““ And you shall unbind him after the fifth day *, said Ipngaw giving orders. /
When the five days were gone, they unbound him; / they give him a
shining headax. / Gisurab stood up, and he killed all the men: / not even
one of them was left; / Gisurab killed them all.

15. The giant’s wife
(Pulindiy, from Musimut, K)

Atin kané ma- pé de dyo se dummariya ;X nawéda nagbarinit. | Kané pagma-
kit dumatdn din kiyd xdyan ndyd barinit; | mdy nekdlin to kildwag ne dyo. | Nesapdt
kiyd xdyan agdan de xisdrab kiyd ambiw. | Maralia- ne dyo nanna, mdy nasinin ne
sibbardydizian. | < Lumni-ka ta da-raninnaka xisirab.” | Inala-na ne dyo séna isirg-
kiyd lakdsa.? | Inumbét xisdrab xdyat navandp. | < Atan taxantdliy, nanna. |
“To# kam bunndmo wa kaldin yan>, nan sibbardyisian. | Kané xidamin dy nawé
manin ne xisdrab nanandp. | Nawé pé sibbardyiran linu-tin dyo kitd lakdsa, séda
ra makin. | Kané mabalinda ia maninin &y nawé pé dyowin ka baliyda.

There were, they say, Ayo and Dummaria: they went to gather black-
berries. / Then early in the morning they reached the place of the blackberries ; /
the tube of Ayo rolled down. [ It stopped at the place of the ladder of Gisurab
below. / Ayo thinks of getting it, but Sibbarayungan saw her. / * Come in,
Gisurab will find you.” / She took Ayo and hid her in a trunk. / Gisurab
came from a hunting expedition. / ‘“ There is something that smells like
aman 7, he said. / That is your remnants of that goat ”*, said Sibbarayungan. /
Then in the evening Gisurab again went to hunt. / Sibbarayungan went to
open for Ayo in the trunk, and they eat. / When they finish eating Ayo went
to their house.

(1) From Don Maria, in correct Spanish Doia Maria.
(2) From the Spanish /z casa, the house, universally used for: trunk.

16. Kidmaw
Kumaw
(Buliw, from Musimut, K)

Aténda kand ma- duwi fha babdy : nawéda a nagdakdp. Kané | lumn-bérda,
nasividnda ya sikil nidyd ta-mig a t8ldy : | ninda ra sinninda ya baggina. | Kané
masininda to baggina, nanda manin : | < Sinndnta kadakkal ndyd abbit ndyd ixdrna.”
| Daddin din mdy dinatinda to ixdina, | séda laptin to ixdrina ka pulit; | séda
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managtig a managlod. | Kané makadatinda kitd baggina, | bumdron to ta-mdg anito-
win, | séna ta-man to isd ia babay, | séna kandn, séna unndin manin to isé pandd
ka balzyda. | To babdy kas-asdraw nénna : < Alg-na- énoy atin anito maxdpal kiys-.”
Namatdnaw énoy ka sdy-ar, séna sdy-éran to anito. | To yan ya anito irixanda ka
kdimaw.*

There were, they say, two women : they went to fish. /| When they enter
the brook, they saw the feet of a very big man: / they thought to look at
his body. / When they see his body, they again say: / ““ Let us see the size
of the holes of his nose.” /| Very soon they reached his nose, / and they fill
his nose with wax ; / and they run downstream. / When they reach his body, /
the very big spirit stands up, / and he catches one woman, / and he eats her,
and he again follows the other one to their house. /| The woman starts
shouting, she says: “ Take me, Enoy, there is a spirit pursuing me.” / Enoy
makes a spear red-hot, and he spears the spirit./ That is the spirit whom they
call Kumaw.!

(1) Kumaw is the name of a village north of Kabugaw.

17. Daté duwa magwaxi
The two brothers
(Appald, from Tawit, M)

(A)tanda and duwi a magwaxi; napinda nagkammil. | Makatulutilnida ité
awwiég; | &y adiwin to inald-da via lasi-. | Daddan din nasiridn natd babdy to abi- : |
“O turin abi- idi?” ninna ité waxina. | < Abé- nanmo, dy xonut >, nan natd
laldi. | Mandlusida manin ; nasiridn manin natd babdy to ima : | ““ O turé ima idi 2’
nan naté babdy. | < Ima ninmo, dy xamit”, nan naté laldi : | Mandluida manin. |
Inné natd xaggig to laldi; | dy nagsird- to babay. | Daddin din nabalin to xaggdg
narin kitd laldi; | napdnnin, dy nagtélaw to babdy. | Napdn kitd baliyda.

There were, they say, two brothers ; they went to fish with their hands. /
They walk upstream in the brook; / they took many shrimps. / Very soon
the woman saw hair: / “ Ho why hair here? > she said to her brother. /
“ Hair, you say, it is bark », said the man. /| They walk upstream again;
again the woman saw a hand: / “ Ho why a hand here? » said the woman. /
“ A hand, you say, it is a root ”*, said the man. / They walk upstream again: /
The giant took the man ;/ the woman hid./Very soon the giant finished eating
the man; / he went, the woman ran away. / She went to their house.

18. 'The Giant and the Woman
(Uwil, from Bolo, M)

Aténda a maxina : napdnda a nagkamusi iyé adinan. | Kané atinda kitd undg
natd addinan, linumbét ya abiy apéld | Nan natd babdy iddi: “O atin abdy
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apél”, nan natd babdy. | Marsti to ababbti kit abdy apél. | < Akkdrka mansii”,
nan natd babdy itd anb-na. | Ay linumbéttin to xaggds dugkammain to babdy, | séna
immiin to ima natd babay, | séna ippi- to akénna se itd bidona, | séna ippdn kitd sirat;
dy naxatdwada.

There were a mother and child: they went to gather sweet potatoes
in the garden. / When they were inside the garden, a big giant! came. /
The woman said this: ‘“ Ho there is a big giant ”*, said the woman. / The
child is afraid of the big giant. / “ Do not be afraid , said the woman to
her child. / The ‘giant came to catch the woman, / and he takes the hand of
the woman in his, / and he removes her tapis and her coat, / and he brings
her into the bush; they married.

(1) Literally: a big thigh.

19. De Engy #a maxatiwa
Enoy and his wife
(Yadéan, from Nagbabalayan, K)

Na atéin na an-ani-da #a nitdxanda ke dyo. | Mdy kané din naalxiw, nawé ye
dyo #ha nagdixut. | May dina-rianin ne xisdrab, séna ra itakdiy kiyd baraniyna. |
Kané din makadatirida, neta-dirn ne xisdrab de iyo, séda #ia nartin. | Mdy maddi ye
dyo ta linumnd- : | nagtutixaw wald itd altén. | Kané din daddan natdyyin; | mdy
nintig kammin ne xisirab ta nalidug. | Mdy linumitd kit6 agntosan; | dy ditd mand-
kamna sirdpda ra makas-asiiit; | mdy se umbét kammin ne dyo.

They had a child whom they called Ayo. /| When it was daytime, Ayo
went to bathe. [/ Gisurab reached her, and he took her on his canoe. / When
they arrive, Gisurab brought Ayo out, and they ate. / Ayo refused to enter: /
she was merely sitting on the mortar. / Very soon she died ; / Gisurab brought
her downstream in a canoe as he was sorry. /| She revived on the journey
downstream ; / her parents were always weeping ; / and Ayo comes home.

SECTION V
THE EXPLOITS OF LITTLE FINGER

1. Di xisdrab se inkiit
Gisurab and Little Finger!
(Appald, from Tawit, M)

Napdn ni Xisdrab nanuwd Ra ilugna; | makailuilug ni Xisdrab; | xidam dirt
nabalin to ilug ni Xisdrab. | Isd din #a alxiw napin sino-banan ni Xisdrab
to ilugna; | sinndnna to tar-arina, tam &y nesusubdt ni inkiit. | <O pdladko iyi- ",
ndn ni Xisdrab, séna patanin to tlugnpa. | Natdldy ni inkiit; umuné- ni inkiit kitd
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balansi. | Iptén ni Xistirab. | © Balbalawé-, apd >, nan ni inkiit; | atan kitd untd-
naté isd #ta dyo. | Iptor manin ni Xisirab to dyo #ta pagivanin ni inkiit; | dy naxdlit
ni Xisdrab. | Bakkdin napdtiy ni Xisdrab ni inkiit; | natdy ni Xisdrab : na-
siyatan to wtddna.

Gisurab went to make his snares; / Gisurab made many snares; / in
the evening Gisurab’s snares were finished. /| One day Gisurab went to visit
his snares; / he looked at the first snare, Little Finger lay strangled. / “ Ho
my good luck, 17, said Gisurab, and he fixes his snare. | Little Finger came
to life; Little Finger climbs a balansi tree. /| Gisurab cuts it down. [ “ ?
(teasing), Sir ”’, said Little Finger; / he was on top of another tree. /| Again
Gisurab cuts down the tree on which stayed Little Finger; / Gisurab had

gone over. | Gisurab could not kill Little Finger; / Gisurab died: his knee
was cut.

(1) Cf. Nr. 1 of the preceding section.

2.a. E Xisdrab se inkiit
Gisurab and Little Finger
(Appald, from Tawit, M)

Atan kand we Xissirab. | Napdn nanuwi ka labbitna ; | nabalin din to labbétna :
napannin. | Atan kand wi inkiit : | nagda-da-di- itd sirat; | nilbot kitd labbét ni
Xisdrab. | Nan ni Xisdrab iddf : “ O naka-nd to labbot-o, | ta nakakimlé- buniw-
0, | nakakiddy #bat-0 >, nan ni Xisdrab. | Napdnna sinittén. | Nan ni Xisdrab iddi :
“O na-ni totd wi inkiit™, séna an-dnan; | nelubtigna kitd lidna : | nabiyzg ni
inkiit. | Nesubli-na ne Xisdrab, mdy nilbot ni Xisdrab. | Nan ni Xisdrab iddi :
“ Alj-na- agkd-, inkift, ta ald-mo #imin dayd xdsiko.” | Naggala- ni irtkiitka dyo; |
inopowén ni inkiit to labbt : | &y hatiy ni Xisdrab.

Thete was, they say, Gisurab. / He went to make his pitfall ; / his pitfall
was finished: he went away. / There was, they say, Little Finger: / he was
strolling in the bush ; / he fell into the pitfall of Gisurab. / Gisurab said this :
“Ho 'my pitfall caught something, / as my testicles squirmed, / my anus
twinkled »*, said Gisurab. /| He went to see it. | Gisurab said this: “ Ho really
Little Finger has been caught ”, and he took him out; / he put him down
behind him: / Little Finger lived. /| He pushed Gisurab, Gisurab fell into
the pit. /| Gisurab said this: ° Take me, please, Little Finger, and get all

my jars.” | Little Finger fetched wood; / Little Finger made a big fire in
the pitfall: /| Gisurab died. ’

2.b. Another version of the preceding tale
(Biyddn, from Tawit, M)
Atin kand ipridw : umdinna and inapdt ni lékdy ia magkamardg. | 116 taggdd
natd kamardg atin labbit ni lékdy. | Nagpals- ni ipriw ka asin séda nmuné- kitd
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amardg. | Pilipili paxaptanna ki Jtkdy itd sidur natd labbitna, séda #a maiin. |
Daddin din nesu-lin ni iphdw ni lékdy dy nebind- ité labbitna; | dy nexalaxald- ne
iptidw ni lékdy itd undg natd labbit. | Daddin din umdrina manin inapit te békat. |
Inapdtna manin kité naxag-agiyénda si lékdy. | Bakkin nald masidn ni békat to
atdwana. | Daddin manin nesu-lin ne ipnaw ni békat, | dy nebind~ manin, se ya
medmo#t ni lékdy. | Umdluggin : napanna indyaban de inkiit, impupinut, indadakkdl,
impapandy, | séda mandyo ka nippiyinda kitd Gton natd labbst, séda si-dixan; |
4y nasi-ddg di lékdy si bokat : natiydariin.

There was, they say, Ipngaw: he came, they say, to invite Lekay to
gather kamarag fruits. / Under the kamarag tree there was a pitfall of Lekay. /
Ipngaw had salt brought along and they climb the kamarag tree. / It happened
that the place to which he invited Lekay was above his pitfall, and they eat. /
Very soon Ipngaw pushed Lekay who fell into his pitfall ; / Ipngaw laughed
at Lekay inside the pitfall. /| Very soon he again came to invite Bokat. /
Again he invited her to the place of him and Lekay. / Bokat never sees her
husband. / Very soon again Ipngaw pushed Bokat, / who also fell, and she
was added to Lekay. /| He comes down now: he went to call Little Finger,
Middle Finger, Thumb, Ring Finger, / and they gather wood which they
placed on top of the pitfall, and they burn it ; / Lekay and Bokat were burned :
they died.

3.a. De ankikit ta magwawdxi
Little Finger and his brothers
(Yadin, from Nagbabalayan, K)

Nawé ma- pé de ankikit, de indadakkdl, de intotoldd, de alimpuprnut, de alim-
papandy. | Nawéda ni nanalikalitag ka tablin : | dy itd pininndda &y indadakkdl. |
Kané din na nakadatdn kit xdyan to tablin. pino-pé-na; | nam dy naxini to kayo;
kané :  Adinu taggadin baliyko a tablii : | baldbag rasina yan; | inumbusiin
ulxcdtna yan.” | Kané din maxi-nd ne indadakkdl dy nagtdlaw ; | nam gy neturturt. |
Nawé manin ne intotolds rumamin; | mdy ummian manin. | Ummian pé se kard
manin ditd duwé : | mdy neturturida manin. | Kané din it6 nawé ya ankikit kintibna
to kdyo; | dy naxini totd ton kit undg to kdyo. | Mdy maturdn luxid de arkikit ta
mani-1dn kitd tablid, | séna ria basuwdkan. | May lumawin ya babay ;|mdy napalitan
to piyana, | se ya ali- ne ankikit ka atiwana. | Se kurd tia mammait ka bilana, |
séna ria ippdy kiyd da-nti dilén. | No awdd da lumiwan #6ldy : | * Naagpd-
nagpiyina no ippa-na iddi”, nan datd t6ldy. | Ay no masir-itda, karkarowdn ne
arkikit #a ippa-. | Kané din manin daddin nawé nagsird- manin. | Kané din kaldwa
#illod to bdlana; | &y nesard ki dsag ne xisdirab. | Kané din masindin xisdrab to bdla, |
indtina ka baliyda. | Nanaglod de arkikit a mawé ya mammit kité bilana; | mdy
nesabdtna de labbd, de asibinr se de xadddy; | séda ra wmdi nammin ke arikikiz. |
Kané din dumatin ankikit, nasinot ne xisdrab. |  Iya- idé, apd, umdiseo ala- to
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bdlako”, ninna. | Mdy maddf iddé ne xisdrab; | séna alé- to bilana : | se naxa-
sibinr, se magad-addiy. | Mdy niddé la ne xisdirab to bdla; | se nawé ankikit ton :
4y kinaritna pé to likddna; | 4y naghdlin ka dixddig.

Little ‘Finger, Thumb, Index, Middle Finger, Ringfinger went. / They
went to get tablang timber for a shield : / they told Thumb to go first. / When
he reached the place of the tablang, he cut it down; / but the tree talked;
then: “ Do not cut down my tablang house: / its thorns thete are balabag
spears ; | its young leaves there are inumbungan blankets.” /When Thumb
heard it he ran away ; / but he fell down on his knees. /| Again Index went
to try; / but it was like that again. / It was always like that again with the
two: | they again fell down on their knees. /| When Little Finger went he
slashed the tree; | really something talked then inside the tree. / Little Finger
though continued cutting at the tablang, / and he splits it. | A woman comes
out; / she was exceedingly beautiful, / and Little Finger took her for his
wife. / And he steadily got his log, / and he put it at the side of the road. /
When men pass by : / “ How good if he threw it down here ”’, said the men. /
When they are gone, Little Finger quickly throws it down. / Again very
soon he again went to hide. / Then the next morning his log went down-
stream ; / it was caught in the fish trap of Gisurab. /| When Gisurab saw the
log, |/ he took it to their house. / Little Finger walked downstream going
to get his log ; / he met abyss, storm and landslide : / and they all come with
Little Finger. /| When Little Finger arrived, Gisurab smelled him. / “It is
I here, sir, I come to take my log *, he said. / Gisurab does not want to give
it; / and he took his log : / and the storm raged, and there was a landslide. /
Gisurab gave the log; / and then Little Finger went : / he made a sign behind
his back; / and it became a high rock.

3.b. Dasd limmi magwawdxi
The Five Brothers
(Appald, from Tawit, M)

Atén kand di indadakkdl se di intotolds, impupdnut, impapandy se inkitt. |
Napdnda nanandip, dy nariali-da ka laman. | Linariinda to laman; | nabalindain
ria naglaian : pinardb ni inkiit ni intotolds. | Umar mzzmz/a— ka aﬂﬂapdzz ra magtupa-
| &y ﬂaﬂgappzd ni intotolds to Gyo. | Ay naxini to dyo; | nan natd dyo iddi : szo
xappzxappzdaﬂ baliy-o wa baratin, | barawdd biyérna yan, baldbag rasina yan”
nin naté dyo; | dy naisih ni intotolds. | Ay inumman rimin datd appit; | mqy
manishida rdmin itd dyo, | ta maxdini peyin no marigappidda. | Ay ni irtkitt to napan;; |
xappidinna to adin naté dys. | Ay maxdni to dyo; | nan natd dyo iddi : Dzmo
xappixappidin baldy-o wa baratin, | barawdd biyérina yan, balibag rasina yan”
nénna. | Nargappid manin ni inkitt; | nabuétan to dyo : | babdy to wwid kiyd
undgna; inatawin ni inkiiz.
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There were, they say, Thumb and Index, Middle Finger, Ringfinger
and Little Finger. / They went to hunt, they got a wild boar. / They singed
the wild boar; / they finished singeing it: Little Finger sent Index. / He
comes to get leaves upon which to cut the meat; / Index broke off a leaf
from the tree. | The tree talked; / the tree said this: “ Do not break down
my house, a baratan tree, / its buds are headaxes there, its thorns are spears
there 7, said the tree; / Index was afraid. / All the four came; / but they
are all afraid of the tree, / because it talks whenever they break off some-
thing. / Little Finger went ; / he breaks off a leaf of the tree. / The tree talks; /
the tree said this: ‘Do not break down my house, a baratan, / its buds
are headaxes there, its thorns are spears there ”, it said. / Little Finger broke
off (a leaf); / the tree was attacked: / a woman was inside; Little Finger
married her.

4. Dato limmdi magwawdxi
The Five Brothers
(Lampd, from Dangla, M)

Atan kand limmd magwawdxi ya nawéda #a manilug; | nagpakkdlda siattd
wald : “ Séno mabdyagtada.” | Nawéda kandwin; | kané da-iinda to sirdt, masi-
giyatdattin manilng; | kané malndtda to maxatit ta ilug, naxullidarin ka baliyda. |
Pandi naaduwi napin indadakkd] nagsidiw ; | akkdin pam nakaxdiba- kitd éldxanda
dy adiwin to inald-na #a an-and-. | Inaliagtowinna to an-and : | bakkdnna wali
nalaripit to {lugda dy naxculllyin. | Kané maxdyat mandlen nwid inumrdw kagina; |
%0 to siniridnna to liidna : | nasindnna to t6ldy nagriwréwin pabég tulis. | To to naruptd-
na to agtona se matagtagtig ka baldyda. | Da-iidnna din datd wawdxina : | < Atén
anito kiyd éliixan na pabeg tulan”, nanna. | © Anni nagtdlawnn? > nan ne inkiit : |
to to kabi-bi-kin kagida magwawixi. | Se mapdn : da-ridnna din to inaliagtowinan
ne indadakkdl la an-and- : | binogtdrina se mapdn. | Uwdd manin na inumrdw kagina,
tam dy bakkdnna #ald dinatdaidg. | Dumatis din ka badyda; | nénna kiddi :
“ Sinndnnn man, riam iy bakkdna- matay . | To to naglasiinda kitd an-andi-. | Pandsi
din kitdnnin tagduduwada péyariin magsidiw.

Thete were, they say, five brothers who went to set snares; / they took
many provisions: “ So that we stay a long time.” / They went, they say; /
when they reach the bush, they begin to set snares; / when they finish one
hundred snares, they returned to their house. /| After two days Thumb went
to visit the snares; / he did not reach the center of the place of their snares
and he had already taken many birds. /| He prepared his load of birds: /
he had not yet completed (the inspection of) their snares and he returned. /
When he begins to walk someone called him; / and so he looked back: /
he saw a man made up of mere bones. / And so he threw down his load
and is running to their house. / He reaches his brothers: / “ There is a spirit
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at the place of the snares who is all bones ”, he said. / “ Why did you run
away? ” said Little Finger: / that is the smallest among them, brothers. /
And he goes: he reached the place where Thumb had arranged his load
of birds: / he carried them and goes. /| Again somebody calls him, but he
does not heed it at all. / He reached their house; [ he said this: “ See now,
but I do not die.” / And so they singed the birds. / From that time they always
went two by two to visit the snares.

5. Datd limmd magwawdxi
The Five Brothers
(Appalé, from Tawit, M)

Atanda and limmi magwawdixi. | Napinda maxadin ka unit ki dyoi; | nan
ni Gybh kiddi : < Lébannu ya watéwat-o”, nan ni &yon. | Ay linsb daté appit;
sissd ni intkiit bakkdin narlab. | Nan ni inkiit iddi : “ Labariko no magpisé-ka
kivd pasiinko” | Ay nagpisi- to dybi kitd pasiin. | Kindpit ni inkiit; napinna
nillod ka ambaw. | Séna umdn sinaptapan to ixdr datd abulénna ; | séda ammin pinat-
patan to wnit; dy napdndarin.

There were, they say, five brothers. / They went to ask sugar cane from
Monkey; / Monkey said this: ‘“ Smell the beam of my sugar mill,” said
Monkey. / The four smelled it; only Little Finger did not smell it. / Little
Finger said this: I shall smell it if you drop down in my basket.” /| Monkey
dropped down into the basket. / Little Finger closed it; he went to drown
it in the river. / And he came to cut off the noses of his companions ; / and
they completely cut down the sugar cane; they went away.

6. To an-ana-
The Child
(Pokdl, from Bayag, B)

Atin kand ma- an-ani-; | nippdyda ité gikit, séda la nillod ité apdyaw : |
to to sumdrit to ababbii. | Addyyé din, riam maxdsar-isdiit pam la; | tam atan pé
ne inkiit manisag : | daddan din na-nd to ababbii kitd dsagna. | To to inald-na to
ababbli, séna la mapin ka baldyda. | Nippiyna to ababbti kitd sivi-, | séna la
magapiy, séna la partandn to an-ani-. | Nabdyig din a dagadagin umabdy to abab-
biri; | to to inatiwa ne inkiit. | To to narigandy to atdwa ne inkiit nagamdg : | adv din
20 amugdnna a kakkanin ; | buma-ninda, séda la naksdy-dm. | Nagamig man to babay-
yin; | nanna re nagamidg: “ lamdgko ma-din to lumbét rdmin datd téldy . | To 2o
linumbét #imin dato toldy : | to pé dilagda buldwan. | Naliydw datd tdldy, dta masi-
rapda itd balidy. | Nam kanén gabi imin datd t6liy linnmna- ; | nakpakkdw ni irkiit : |
1o to nabéi to dilag. | Narigandy lugid datd tolidy nakpapatiyyin : | kittd de inikiit
a magatéwa nabunnd.
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There was, they say, a child ; / they put it on a raft, and let it drive down
the Apayaw: / and so the child weeps. | It was far, but its weeping was
piercing ; / but there was also Little Finger setting a fish trap: / very soon
the child was caught in his trap. / And so he took the child, and he goes
with it to their house. / He put the child in the corner, / and he cooks rice,
and he feeds the child. /| After long years the child grows; / and so Little
Finger married her. /| And so the wife of Little Finger began to use magic: /
she made much food through magic; / they become rich, and they offered
a sgy-dm sacrifice. | The woman again used magic; / she said using magic:
* Let me through magic have all the men come.” / And so all the men came : /
their lamp was a bulawan bead.2 /| The men were ashamed, as they are
dazzled in the house. /| At night all the men entered ; / Little Finger shouted :3
/ and so the lamp was broken. / Thus the men began to kill one an-
other: / then only Little Finger and his wife were left.

(1) Pokol always pronounces am#d whete 1 wtite amig, except in the form
amigko.

(2) Or: gold

(3) Reciting his brave deeds.

SECTION VI
ABOUT FOOLING OTHERS

1.a. Di danag si kaxami
Danag! and Crab
(Appal6, from Tawit, M)

Atin kand danig si kaxamé. | Napinda si kaxami ka baliyda. | Ni danig
ninna idd : *“ No pagmait magtamméta ka iyd awwiég”, nan ni danig. | Pagmait
din nagtammoda kité awwég. | Nagpakkdl ni danig ka dupit ; | nagpakkdl ni kaxami
ka dikat. | Napdnda nagkammail, ram dy awanda inali-. | Nananda kité pakkdlda. |
Agndn® ni danig to korimdi ni kaxami, isidina itd dupat; | niddin ni kaxama
to appit ra korimdrina. | Uwdd bunnida pikim. | Napinda manin. | Daddin din
naninda manin; | inaddn manin ni danig to appit ra korimirn ni kaxama. | Nan
#i danig iddf : << Abbdydntaa no Gwdinmo pandlén.” | Ay niddé ni kaxami to appit
#ha korimdnina; | nabalindarin na natén. | Napdndating bakkin maali- ni kaxama
to mandlén : | innan ni danig to kaxama.

There were, they say, Danag and Crab. /| He and Crab went to their
house. /| Danag said this: ‘ To-mortow let us meet at the brook ”, said
Danag. / Early in the morning they met at the brook. / Danag took provisions
of unripe bananas; / Crab took provisions of dikat rice. / They went to fish
with their hands, but they took nothing. / They ate their provisions. [ Danag
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asks fingers of Crab, to eat with the bananas; / Crab gave his four fingers. /
They had some remnants. /| Again they went. / Vetry soon they ate again; /
Danag again asked the four fingers of Crab. / Danag said this: “I shall
carry you if you have nothing to walk with.” / And Csab gave his four
fingers ; [ now they finished eating. / Now they went; Crab could find no
means of walking: / Danag ate the crab.

(1) A spirit.

(2) From the stem adin, d changed into g before #, a being eliminated by

syncope on account of the suffix an.

1.b. Adé dran se itd agama
Aran and the crab
(Magdyam, from Bayag, B)

Nabiyég ga aldiwwin naksabdt to dran se itd agami iyd dappit ndya awweg. |
Aran: Wa- ya apanninmo?
Agami :  Mapinna- maksapul andko.
Aran :  Ata andnta ya pakkil-o no awanmo anan.
Agama : Awan to limpa.
Aran :  Sidita ya isi orimdrimo.
Agami :  Akkdn, ta awdnko pandlan.
Aran :  Abbgyintaxa la.
Agami : Ala-mo la.
Aran: Xem pam ya isi orimarimo.
Agami : Akkdn, ta awdnko pandlan.
Aran :  Abbdyintaxa la.
Agami : Ala-mo la.
Ne Aran inala-na manin.
Aran :  (Id)dinna- pam isd.
Agami :  Akkdn, ta awinko pandlan.
Aran : Abbdyintaxa la.
Agami : Ala-mo la.
Aran :  Bakkdnd- naxagpdg; iddimmo rimin ya orimdnmo.
Agami :  Di- pé awdn pandlan.
Aran :  Abbdyintaxa la.
Agami : Ala-mo rdminnatin.
Ne Aran inalé-na rimin to orimi.
Agami :  Paxaniyirko yanin.
Ne Aran nesidina #imin to baggf natd agama.
In bygone days thé Aran spirit and the crab met on the bank of a brook. /
Aran: Where do you go?
Crab: I go to look for my food.
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Aran: Let us eat my provisions if you have no food.
Crab: There are no viands.

Aran: Let our viands be one of your fingers.
Crab: No, as I should have nothing to walk with.
Aran: 1 shall carry you.

Crab: Take it then.

Aran: Give another of your fingers.

Crab: No, as I should have nothing to walk with.
Aran: I shall carry you.

Crab: Take it then.

Again Aran took it.

Aran: Give me another one.

Crab: No, as I should have nothing to walk with.
Aran: 1 shall carry you.

Crab: Take it then.

Aran: I am not satisfied; g1ve all your fingers.
Crab: Won’t I have nothing to walk with.

Aran: 1 shall carry you.

Crab: Take them all.

Aran took all the fingers.

Crab: What will I do now.

Aran ate the whole body of the crab.

2. The Monkey and the Cat
(Uwil, from Bolo, M)

Atan kand pé ya dyoi se kusd : magkdponda kand. | A}z nakasma-da kand
a bisi- kiyo a namit; | dy pagz‘apatapp/anda 10 bisi- natd /é@ro | ¢ Si-lardnta”
nan natd kusé. | Ay : <O, nan naté @on | Ay to ayéi ubbtanna to kusd, z‘a
kiléwanna® pidm to bisi- natd ,éqya | Ay nan natd kusi kiddi : < Xakkinmo
taggé kiléwan, ta iyé- ya manurdy >, nan naté kusd. | Ay : < Xakkdn”, nan naté
dybh. | Magsuwasuwayda; & ,éz/omm kammali naté dyon to bisi- mzz‘o kayo; |
xakkdnna pamsilan to kusd. | Ay no kiliwan natd dysn to bisi- naté kiyo, | dy no
atin magtaréid, 4y andnna. | Pinoondna péyart kiddi pandd a di mammin to bisi-
kidyo; | &y awdn innan natd kusd.

There were, they say, a monkey and a cat: they are friends, they say. /
They found, they say, sweet fruits of a tree; / they are snatching the fruits
of the tree from one another. / ¢ Let us divide them ”, said the cat. / “ Yes ”,
said the monkey. /| The monkey fools the cat, as it still weighs the fruits
of the tree. /| The cat said this: “ Do not just weigh them, as I shall think
it out 7, said the cat. / “ No ”, said the monkey. / They are disputing ; never-
theless the monkey weighs the fruits of the tree; / it does not give any satis-




MORICE VANOVERBERGH 75

faction to the cat. / When the monkey weighs the fruits of the tree, / if there
are that are of greater weight, it eats them. / It did so all the time until the
fruits of the tree were all consumed; / the cat ate nothing.

(1) From ki, the international weight.

3. Da Malindéw se Ayo
Malindaw and Ayo
(Appald, from Tawit, M)

Napdn ni Malindiw mﬂ’amip. | Ay nabiyig kitd siritin, nam dy awdnna nald
ia pindyyaan. | Neldxibna to siwdy ni Paluggawi. | It stwdy sissidi to adénna,
silla- to pala-pd-na; | dy napin ité baldyna. | Maxmmmat@/ ye Malinddw, ta sife-
kandnna to siwdy ni Pa/uggawz | Nagba-bi- ¢ Ayo ka bikkig; ﬂapamﬂm | man-
gabi and ma-. | Ay némna iddi : < Apo wi, apd wi, apd wi, apd wa Palug-
gawi natay, nan da t6ldy yi >, nan ni Ajo | E Pa/uggau/z dy nanna iddi : < (Dinna
yan?” | Iyé— ape”, nan ni Ayo S umdria- a iyammd >, nan ni Ayo ¢ ta natdy
a nan da téldy.” | « Pamm‘pzztayaﬂmo zya— maragkin ka z‘o/ay nan ni Paluggawi. |
“Umbéthka zda’z ta umdika mambton”, nan ni Paluggawi. | Namoz‘o’ﬂ ni Ayo. |
1ddin ni Paluggawt itd téldy, mdy maddi ni Ayo | < O diya- yan, aps, ta madaxina-
no uwd >, nan m Ayo. | < (I)mmz Ja piyanmo? > nan ni Paluggawi. | < Ya lamin”
nan ni A_yo “dy itd siwdy.” | Ay niddannin ni Paluggawi. | Nadin ni Ayo zto
pinbtonna, nagsidi a lamdn; | naian pdy ye Palnggawi : t6ldy to sidina. | Nabalin
din naran, niddin ni Palyggawi. it6 siwdy se it xiwi. | Napdnnin, séna ta-milin
ni Malinddw itd xiwi; dy natdldy.

Malindaw went to hunt. /| He stayed a long time in the bush, but he
never caught anything. / He espied the taro of Paluggawi. / In that taro its
leaves were fishes, its petioles strips of a hog’s back ; / he went to his house. /
Malindaw is nearly dying, as he wants to eat the taro of Paluggawi. /| Ayo
smashed charcoal ;! she went now: / she was mourning, they say. / She
said this: ° Sir, sir, sir, Mr. Paluggawi died, said the men ”, said Ayo. /
Paluggawi said this: “ Who is that? > / “I, sir 7, said Ayo, “I come to
make known ”, said Ayo,  that the men said that he is dead.” / ““ How could
you kill me, I always eat human flesh ”, said Paluggawi. / < Come here and
come to cook rice 7, said Paluggawi. /| Ayo cooked rice. / Paluggawi gave
her human flesh, but Ayo refused. / “ Oh I do not want that, sit, as I should
have a fever afterwards »°, said Ayo. / “ What do you like? > said Paluggawi. /
“Wild boar , said Ayo, ““and taro.” | Paluggawi gave it to her. /| Ayo ate
what she cooked, she had wild boar for viands ; / Paluggawi also ate: human
flesh was his viands. / He finished eating, Paluggawi gave taro and fruits of
the rattan. / She went, and chewed fruits of the rattan for Malindaw ; he lived.

(1) To besmear her face and render her unrecognizable.
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4. Di balké- si danig
Balkok! and Danag
(Appalé, from Tawit, M)

Atan kand di balké- si dandg : mapinda nagsisird-; nagsird- ni danig. | Bakkdn
nasma- ni balké-. | Daddan din nagsird- manin ni balké- : nagtakkdb ka tixo-. |
“Ko™, nan ni balké-. Bakkin nasméi- ni danig; [nagtuxaw ni danig kitd tixo-. | Pilpili
nagtuxawan ni danag itd tixo- ria nagsirokin ni balkd-. | < Balkd-"", nan ni danig.
“Ko”, nan ni balkd- kitd sbat ni danig. | Nan ni danig kiddi : < Iaw yan dsin? |
nan ni danig. | Nakadaikal to sisinna. | < Ko >, nin ni balké-; | atin tobalké- kitd
taxo- tha nagtuxawian ni dandg. | < law yan dsin? > nan ni danig; | nakadarikal
to disinna. | Nepaditna to sisinna. |  Turanna- og-oxan? > nan naté danig kitd
dsinna. | Nepadithin ni danig to dsinna, &y natdyyin. | Lumawin ni balké- kitd
tdxo-.

There were, they say, Balkok and Danag: they go to play hide and seek ;
Danag hid. / Balkok did not find him. / Very soon again Balkok hid: it
covered itself with a coconut shell. /| ““ Ko ”, said Balkok. Danag did not
find it ; / Danag sat down on the coconut shell. / By chance Danag sat down
on the shell under which Balkok hid. / “ Balkok ”, said Danag. /| “ Ko ”,
said Balkok at the buttocks of Danag. / Danag said this : ““ You there penis?
said Danag. / His penis said Yes. / ““ Ko ”, said Balkok ; / Balkok was under
the coconut shell on which Danag sat down. / “ You there penis? >’ said
Danag; / his penis said Yes. / He cut off his penis. / “ Why do you fool
me? ” said the Danag spirit to his penis. / Danag had cut off his penis, and
died. / Balkok came out of the coconut shell.

(1) A kind of lizard.

5.a. Ulag se sussuwétan
Rat and Sussuetan!
(Umila, from Abbil, A)

Isé #a algdw nagsabat da Ulag se Sussuwétan. | < Mamitontka ”, nan ni Ulag. |
“O 7, nan ni Sussuwétan. | 16 namotoninda lagima. | Kané mabalinda a mamiton,
natinda. | Iyd pinotonda adi ya assipna. | Kané magbalinda a makin, linakdbda ya
assip niya pinstonda. | Kané mabalinda a manlakdb iyé assip niyd pindtonda, nas-
gdyatda a nagutsg. | Ya nagutiganda ya assip nivé pinstonda. | Kané madatirnda ki
isa paro-pé-, narigiyit ni Ulag a nakén kivd baraiiyda a assip. | < Dim amminin
Jya barartayta”, nan ni Sussuwétan. < Akkin a, magtartaraikotia- | Nakuto-
kittogda thald. | Kané dumatdiida manin ki isd paro-pé-, innitin manin ni Ulag to
barariyda a assip. | < Adim totd amminin ya baraniyta ta malimitta”, nan ni
Sussuwétan. | © Magtartarankotia- ma-idé a”, nan ni Ulag manin. | 16 bitti-
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nabunnd ité barandydarin. | Kané dumatdrida manin ki isé paro-pd-, immin ni Ulag
ya baraidyda a assip : inndm kitonin inumladdatin. | Ni Ulag nalimdt; ni Sus-
suwétan tumiyo-. | Kané magi-nd datd dadima a #ag to abulonda a nalimat, | impdlda
ni Sussuwétan; | ram dy bakkdin masi-mit datdé slag. | Nagddpon ni Sussunétan
ki untd- ndyd kawdyan ;. | umuné- pé diyd silag untd- ndyd kawdyan : | #am gy nagtélaw
#i Sussuwétan. | 116 ya nabilag diyd dlag, ta napénanda kitd nagipalda ki Sussu-
wétan.

One day Rat and Sussuetan met. / * Cook rice ”, said Rat. /| “ Yes”,
said Sussuetan. / They cooked rice in an iron pot. [ When they finish cooking
rice, they ate. /| There was much crust to what they cooked. /| When they
finish eating, they extracted the crust of what they cooked. /| When they
finish extracting the crust of what they cooked, they started riding down-
stream. / They rode downstream on the crust of what they cooked. | When
they reach one of the rapids, Rat started eating their canoe of crust. / ““ Do
not consume our canoe ~, said Sussuetan. “ Not indeed, I am knocking.” /
They still were riding downstream. /| When they again reach one of the
rapids, Rat again nibbles at their canoe of crust. / < Do not really consume
our canoe lest we be drowned ”, said Sussuetan. / “I am knocking here ”,
said Rat again. / Little was left of their canoe. /When they again reach one
of the rapids, Rat consumes their canoe of crust: see there they sank. / Rat
was drowned; Sussuetan flew. / When the other rats heard that their com-
panion was drowned, / they pursued Sussuetan; / but the rats cannot catch
it. / Sussuetan roosted on top of a bamboo; the rats also climb to the top
of the bamboo: [ but Sussuetan escaped. / That is why the rats are strong,
as they were trained while pursuing Sussuetan.

(1) A kind of bird.

5.b. Duwi ra magkdpon
Two Friends
(Daxidi, from Baliwanan, M)

Atinda ané ma- duwi tia magkdpon : ye #dxanda de butit se sussunétan. |
It6 pagmait nagsirada ta mapinda and ma- magpasivir;t | dy to pindtonda dy
dékat. | Mabalinda din manin; sindkubda to assipna, ta ittd to baraidyda. | Nag-
gali-da padm a takkinda se lipad; | dy nabalinda din, tamdliydain. | Ay maatak-
katakkdn nald to isi; | 4y to butit bakkdn isd rta bumddar, | ta marin to uwadnna
itd barandyda. | Ay nan naté sussuwétin kiddi : * Bakkdnmo a amminin ya bara-
Hiyta, | ta madxamta no dumatdita iyé biybdy; | napivi la ivé- ta tumdiyoi- no
madxamta.” | Ay nan naté butit iddi : < Ma#ing- ud iddi, mdy allutiiko ya bibig
nidyd baraniyta” | Ay dumatdida din itd baybdy; | nadxamdatin : 3y tumiyo- to
sussuwétan; | &y manaldgto isi, | riam dy bakkdin makadén; | Gy natdy : itd péton
‘dandm to turpdina. : '



8 ISNEG TALES

There were, they say, two friends : their names were Rat and Sussuetan.
/ In the morning they cook early, as they go, they say, to take a walk ; / what
they cooked was dekat rice. /| They finish eating ; they spread out its crust, as
that is their canoe. / They took also bamboo poles and paddles ; / they finished
it, they put off now. / Only one is using the pole ; / the rat is the one that does
not help, / as eating is what it does at the canoe. /| The sussuetan said this:
“Do not consume our canoe, / lest we capsize when we reach the sea; /
all right for me as I fly if we capsize.” | The rat said this: “Let me eat
this, I trim the border of our canoe.” / They reached the sea; / they capsized:
the sussuetan flies; / the other one swims, / but it cannot land; / it died:
its end came on top of the water.

(1) From the Spanish pasear, to take a walk.

5.c. The Bird and the Rat
(Uwil, from Bolo, M)

Atinda kand ma- a butit se sussuwétan : nagtadyda kivi asstp dékat. | Maxn-
togda kand ; kané maxutigda amminan natd butit to assip. | Nan naté sussnwétan kidf :
“ Dimo ammindn ta makdixamta”, ninna. |  Xakkin ma- a”, nan naté butit. |
Kané malts- din to assip rta nagtaiyanda, | #am &y nakdxamda; dy nalimat to butit; |
dy umdyab be Sussuwitan.

There were, they say, a rat and a sussuetan: they rode a crust of dekat
tice. / They ride downstream, they say; when they ride downstream the rat
consumes the crust of rice. / The sussuetan said this: ““ Do not consume it
lest we capsize 7, it said. / “ Not so though™, said the rat. / Then the crust
on which they rode was pierced, / they capsized: the rat was drowned; /
Sussuetan flies away.

6. Dauwi #a kdlap
Two blind men
(Yadan, from Nagbabalayan, K)

Atén duwi kdlap : nawkbda xumditar ka dbny. | Kané makadatiida kitd baldy
ni Birag! nakaxdtanda ; | kitd nabalinda naggaaméman, nawéda sinikap to dbuy; |
mdy maddi ya am-ammé nitd Birag to maggdlut. | Kané din ta-ninda dy nakas-
asuwé- kadatd maggdlut; | may itd dbny altén. | Nam dy xinaldtinda séda payan
ka sini-si-lat ta bélo : | to to makas-asuwé-. | Kané din mabalinda maggdlut, pina-
mbton nitd Bdrag da ka pakkdslda. | Kané mabalin ne Birag a nambton sifkawél. |
Nadamdimna tia ibnag kitd pakkdl ditd k#lap : | daddan din mdy naxddawwin ne
Bdrtag séna ibndg to kawél itd pakkdl de kilap. | Kané din daddan pinapinnadarin dité
duwi a kdlap ; | namatigda kitd dbny : nam &y altéh kammalarin to dbny a nanda. |
Kané din atinda kité daddalénan, nadamdimda to pakkilda séda ria matin. | Mdy
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nakalibda ka nabaisit : | ninda #ha marinda #ald ka baliyda. | Kané din maka-
datinida kité baldyda, ussadinda to dbuy, miy altéi; | marinda mdy kawél to ban-
ndgda. | Kané din pagmakit nawéda tia pinatdy to bdiag, mdy nagtilaw to birag.

There were two blind men : they went to buy a hog. /| When they reached
the house of Bangag! they bought one; / when they had finished talking,
they went to catch the hog; / but Bangag does not know how to bind it. /
When they caught it, it shrieked at those who bind it; / but that hog isa
mortar. [ They bound it and fix it with laths of bamboo: / and so it shrieks. /
When they finish binding it, Bangag cooked rice for theitr provisions. /
When Bangag finished cooking rice, he wants to defecate. /| He thought to
mix it with the provisions of the blind men: / very soon Bangag extracted
rice from the jar and mixes the excrements with the provisions of the blind
men. /| Very soon he let the two blind men go; / they esteemed the hog
very much: but what they think to be a hog is metely a mortar./When they
were on the way, they thought about their provisions and they eat. /But
they smelled something offensive: / they thought they will only eat in their
house. /| When they reached their house, they loosen the hog, but it is a
mortar ;/ they eat, but their portion is dung./Then early in the morning they
went to kill the deaf one, the deaf one had escaped.

(1) Bdnag means deaf.

7. 'The Deaf and the Blind
(Pulindéy, from Musimut, K)

Atindakand ma- pé ya duwi va t6ldy : ve biriag to isd, dy kilap toisé; |
nawéda kand ma- a manabikol. | Kané xabi suma-lipda kand; | mdy naka-nida
totd ka abdy ya tarddan. | Inali-da séda ria mawiéyin.|* Manollita pikdm >, nan
gatd bidag; | manolldda a pikdm. | Nan natd kdlap kidd!: * Xativanko ya
palsiimo ka taralarigéti a pird- | Xindtarna a to palsii. | Nawé to kilap ka baliy-
narin; | dy nawé pé to binaggin kitd baldyna. | Nammdt a to kilap ka kiyo se ya
magpi-nit kit palsiii a xindtatina : | piiki ninna, mdy awan apay. | Nalu-siw to
kidlap se nawté patdydn to birag.

There were, they say, two men: one deaf, one blind ; / they went, they
say, to cast their nets. / Then at night they cast them, they say; / they really
caught a big tarongan fish. / They took it and they go away. /* Let us first
roll a cigar >, said the deaf one; / they first rolled a cigar. / The blind one
said this: “I will buy your flint and steel for a sack full of money.” /| He
bought the flint and steel. / The blind one went to his house ; / the deaf one
also went to his house. /| The blind one took wood and kindles it with the
flint and steel which he bought: / flint and steel he thought, but there was
no fire. /| The blind one was angry and went to kill the deaf one.
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8. Id rddam se to pilgy
The Myope and the Lame
(Magiyam, from Bayag, B)

116 nabdyig ga aldiwin wwidda #a duwé ra malmalakdy : | fam it isé radam,
to isd pily. | Adatd duwi a malmalakiy wwidda tallé gatit ta piré-da. | Kané no
isd #ta alddw inndr natd pildy to pird-da se to radam. | Sabdli to piliy, ta titté- to
nidddnna ité rddam. | Kané no mabalin to piliy a magtipat itd pira-, arasdwan natd
rddam to uwdna, viam titté-. | 1t6 rddam malu-saw : nagbdxalda se to pildy. | Kané
no maghdxalda ra mabdyag, naxagisan to pildy se to radam. | To to narnirda ra
napiyi : | nagkdborda a napiyé pandi dida ria natdy.

In bygone days there were two old men: / one was a myope, one was
lame. / The two old men had three hundred pieces of money. / Then one
day the lame one and the myope divided their money. / The lame one acted
differently, as he gave little to the myope. /| When the lame one finishes di-
viding the money, the myope gathers his, but it is little. /| The myope is
angry: he and the lame one fought. / When they fight a long time, the lame
one and the myope were cured. /| And so they divided it nicely: / they lived
nicely together until they died.

9.a. Enoy ya nawé nandbon
Enoy who went to fish
(Yadan, from Nagbabalayan, K)

Nawé ye Enoy nandbon ; nansilust kiyd kawwiég : | nakatulutiinii kiyd awwég. |
Kané nakadatin kiya dba-na, nagsinas séna ria tabonan kiyi bi-biti- a tabtibon. |
Kané mabalin mandbon, adi to indrina palilan lagdiw se kiwat se midi. | Kané ma-
balin mandbon naxid-idda kiya dalumpénag. | Kané mabdyig ya naxid-idda, natidog. |
Kané natidog, atinda ria inumbét a danig, | séda aburiotan séda iddin ka badona : |
dilinda ka natidy; iddinna pé aliwina se siy-ah. | Kané xinumniyé pinaxamari-
arndwna datd kukuwdna. | Kané din daddén nawéyin ka baliyda. | Pinagballi- daté
atdwana se andnd-na : | naxangdmda kadatd kukuwdina séna ipompin datd kukuwdina
kit lakdsada.

Enoy went to fish; he walked upstream in the brook : / he was walking
upstream in the brook. / When he reached the middle, he stopped and fished
in a small fishing pond. / When he finishes fishing, he has taken many palilang
fishes, shrimps and eels and modi fishes. /| When he finishes fishing, he lay
down on a flat stone. | When he had lain down a long time, he slept. / When
he slept, there came Danag spirits, / and they put on a headband and they
gave him a coat: | they think he is dead; he also gives him a headax and
a spear. /| When he looked he wondered at his belongings. / Very soon he
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went to their house. / His wife and children were astonished: / they were
happy on account of his belongings and he stored up his belongings in theit
trunk.

9.b.  Enoy umdir nandbon
Enoy who went to fish
(Biyifiaw, from Musimut, K)

Nakatultilui #ie Engy. | Kané dumatir ka diya nakasms- ka napivé na tabi-
nanna. | Kané nabalin a nandbon, ads to inald-na ta palilart midi kiwat se lagdiw; |
nansrsdr pikdm kadatd lagdaw. | Kané mabalin na maian, naxid-idds : pinatidog
datd danig. | Nawé datd danigin nagali- ka kukuwina : iggénda no natayyin. |
Kané mabalinda #ta badbadowanin se rtammin datd kukuwaina, nagtdlaw daté danigin. |
Nalukig ge Enoy; mdy ittona rialé nigniyé datd kukuwdna : | naxarigim, séna ra
inalakkin rammin datd inalid-na #ta palilariin se datd dadima, se managlod. | Kané
dumatini ka baldyda, | awdnna kam adi ya nathikaxiyin kadaté t6l3y. | Mélug pé
datd t6ldy #ta miaraty | #am dy nasilag datd danig, kané akkin na kurdg ga natdy
ye Enoy.

Enoy was walking upstream. / When he arrives upstream, he found a
good fishing place. /| When he had finished fishing, he took many palilang
fishes, modi fishes, eels and shrimps; / he cooked the shrimps. / When he
finishes eating, he lay down : the Danag spirits made him sleep. / The Danag
went to get belongings for him: they think he died. /| When they finish
putting a coat on him and all his belongings, the Danag ran away. /| Enoy
awoke; then only did he see his belongings: / he was happy, and he took
all the palilang and the rest, and he walks downstream. / When he reaches
their house, | there was none among the men to whom he did not tell it. /
The men like to do the same; / but the Danag wete wise, when Enoy did
not really die.

10. E Amnlmulsi
Amulmulsi
(Yadin, from Nagbabalayan, K)

Na atin da 613y #ha nawé ya narandp; | mdy nammadtda ka isé. | Kané din
nagtupd-da, atin na t6ldy ka alléd. | Kané din inumbét kitd xdyan datd magtups-,
naghaddit : | mdy nagtélaw datd duwi ria nagtupa-, ta naxansiiida ke Amulmnlsi. |
Kané mibbran #dmin to tulinna, nagtdlaw datd duwi. | Kané din daddin nagbilin
kammin ne Amulmulsi via 1ldy; | séna alakkan #imin dité sinupi-. | Kané din
kaliwa, nawé kammin na inalakkan ditd duwi to lamdn; | dy nagtdlaw manin ne
Amulmulsi.

There were men who went to hunt; / they caught one (wild boat). /
When they cut it into pieces, there was a man downstream. / When he came
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to the place of those who cut meat, he opened his mouth: / the two who
cut meat ran away, as they were afraid of Amulmulsi. / When all his bones
are thrown out (of his mouth), the two ran away. /| Very soon Amulmulsi
became a man; |/ and he took all the pieces of meat. / The next morning
the two went to get the wild boar; /| Amulmulsi again! ran away.

(1) For: also.

11. 'The Fawn and the Fishermen
(Biyanaw, from Musimut, K)

Atin kand ma- de kixaw se xonndy : | kaxig-igiyinda kand ma- kiyé linnmniyi-
abdy ya kayo. | Kitd isd #ta alxdw, nepardb ne xonndy ye kixaw wa nepandbon. |
Kané umadannt ye kixaw kadatd téidy a magtatibon, xiniyd- datd dto. | No kumaxit
datd dto, ittdda la ra kaxatin datd kabulonda; | inndmmo ta adi ya naly-siw daté
t6lgy. | No sumdy-irt datd tdldy kitd kixaw, ittéda la #ta siy-Grian datd kabulonda. |
1t16 to nakusipda : “ Atan na kabulbulén ni yan >, nanda. | Pizalbétda to kixaw ;
nanda kiddi kagina : | © Magtutixawka #ali kiddé, ta iddagginmo la ya palilar,
no mabalinkami ya mandbon”, ninda. | Kané nabalinda #a nandbonnin, pinndda
ya isd #ia bara-bd-, séda #a itata-bat ke kixaw.| Kané napan ne kixawwin kumiwid
péye Enoy kitd kixaw, | viam dy nalu-siw to kixaw. | Kané dumatis e kixaw kitd
baliydartin, naxarnigém to inana. | Kinaxi natd kixaw datd t6ldy ra umai ria magsipul
kagida, | #am dy nalw-saw inana : * Maddika #ald #a magpas-asiridnnin kagida”,
nin natd inana.

There were, they say, Fawn and Gonnay: / they dwelt, they say, under
a big tree. / One day Gonnay sent Fawn to accompany fishermen. /| When
Fawn approaches the men who fish, the dogs barked at it. /| When the dogs
bite, they only bite their companions; | see if the men were not angry. /
When the men throw a spear at the fawn, they only spear their companions. /
That is why they stopped: ° That one has a companion ! they said. /
They let the fawn come; this they said to it:  Just sit down here, and
watch the palilang fishes, when we finish fishing », they said. / When they
had finished fishing, they filled one bow net, and they put it on the back of
Fawn. / When Fawn went away Enoy follows the fawn, / but the fawn is
angry. | When Fawn teached their house, its mother was happy. /| The fawn
told her about the men who come to look for them, / but its mother was
angry: °“ Always refuse to show yourself to them ”, said its mother.

(1) A spirit.
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12. Ugtd si tnks-
Deer and Frog
(Umil4, from Abbil, A)

Isd #a algdw nagsabit da ugtd si twki-. | “ Ndgan ndyd uwadrko séno bak-
kdnda- masinidn ddyd dto? > nan ni ugtd. | * Lumgdpka kiyd dandm >, nin ni tuki-. /
“ Dim sidn kiya- lumgdppa- pé kiyd dandm no ta-minda- diyi toldy”, nan ni
tuki-. | « Lumgdp-a man ™, nan ugtd ki tuki-. | To to linumgdp ni tuks-. | Kané
umtnidr ni tnki- > “ Awdnmo nasirtin kiyé-, ngté? > nanna. | < Awdn”, nan
mi ngtd. | © Lumgdp-a man p&”, nan ni tuka-. | To to linumgap ni ugtd. | * Nasi-
thann@a-2 > nan ni ugtd. | < Awdn”’, nan ni tuki-; dy masitdin kammalatin to
dlo ni ugtd. | Kané umtwiir ni uged : < Awdnmo nasivian kiyi-, tuki-2> nénna. |
“ Awin”, nan ni tuka-. | < Kurdg ta awdn masinin kiyi-2> nan ni ngtd. | <O
a’, nan ni tnka-. | 1426 Ingid ya mawé ni ugti kiyd dandm no giydan dyi dto; | dy
ya luki- mawé kiyd sirat énd ya danim.

One day Deer and Frog met. / “ What do I do so that the dogs do not
see me? > said Deer. / ““ Dive into the water ”, said Frog. / “ Don’t you see
me, I dive into the water when the men catch me ”, said Frog. / * Dive,
please,” said Deer to Frog. / And so Frog dived. / When Frog emerges : “ Did
you see anything of me, Deer ”, it said. / “ Nothing », said Deer. | * Dive
also ”’, said Frog. / And so Deer dived. / “ Did you see me ”? said Deer. /
“Nothing », said Frog; it saw though the head of Deer. /| When Deer
emerges: “ You saw nothing of me, Frog? > it said. /| “ Nothing ”, said
Frog. | “Truly you saw nothing of me?” said Deer. /| ““ Yes, indeed 7,
said Frog. /| Thus that is why Deer goes to the water when the dogs bark
at it; / the frog goes to the bush or to the water.

13. Datd duwi magatiwa
The two married people
(Pokdl, from Bayag, B)

Ati(n) kand ma- datd magatiwa : | itd malmalakdy inumman natéman; | tam
it6 ba-bakdt nagapsy, séna la marin. | Mabalin din matin, nagbddo ité bado natd
malmalakdy #ha atdwana, | séna la ta maghag, séna la ali- to balibag se itd sifial
se kalitag. | Nagrudrudda- itd alindwarida, séna la via magmaman : | imminna linu-
tiban to rudruddd-na ra minamd, séna la mapan.| Lumbét din to malmalakdy #a
Hagtrabdaxo; | nagapdy séna la mamarti datd and-. | Kané no dandani ya malito to
inapyyin se itd and-, | inumbét to ba-bakdt, ram (um)man ka bagbagd. | Natisir
to malmalakdy; | nesiratinna, sam sininil pam la natd ba-bakit to balzy : [to to
naksii kam. la to malmalakdy. | Lamnd- din kitd baldy; imminna. innin to inapdy
natd malmalakdy se itd limpana ria ami-.. | Luwmbét din to malmalakay ; siripanna ité
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s050-tin : | sisinndnna to bagbagé manin. | Nagalirigéw din to ba-bakdt ité soso-
tan : | nasidnna 16 malmalakdy. | To to tumardy man to malmalakayyin.: | di pe
na-nd itd balétna; natiyyin. '

Thete were, they say, married people: / the old man went to prepare
a rice field ; / the old woman cooked rice, and she eats. / She finished eating,
she put on the coat of the old man, her husband, / and she put on a G string,
and she took the balabag spear and the spear and the shield. / She made many
holes in the gutter, and she chews betel: / she completely filled her holes
with her spittle of betel, and she goes away. / The old man came from his
work ; / he cooked rice and he killed chickens./ When the rice and the chickens
were almost cooked, / the old woman came, she looked like a young man. /
The old man was afraid ; / he went to the bush, but the old woman speared
the house: / and so the old man was afraid. / She entered the house; she
ate all the rice of the old man and his viands of chickens. / The old man
came; he looked in at the window: / he saw the young man eating. /| The
old woman looked back at the window : / the old man saw it. /| And so the
old man again runs: / of course he was caught in his trap (for wild boars);

he died.

14.  Datd tallé magwawdxi
The three brothers
(Lamp4, from Dangla, M)

Atinda #6 talld magwawdxi: | pinandwan datd mandamda, ta nawéda ra
nagkuwa. | Kané alxdw din nwdd da sildy nagkub-ub-ubd kitd dapiigda. | “ Iatrgnu
to taljydsi ta pannowdnny ka dantm.” | Inuwd datd magwawdxi, ta marsida kitd
silgy. | No Niwniwniw nan naté dandm, akkatinnuwin, ammindnny wa iscigpan.”’ |
Immin daté magwawdxi to dansim dta matnsivida kitd sildy. |[Kané din xidam linumbiét
daté mandamda; | inaxt daté magwawdxi kité amada. | Kané laliwa din netandb
daté amida kitd xaggdydnan. | Kané alxdw din linumbét totd to siliy; | inummair
manin kitd baliy, ram dy pinatdy natd améi natd anind-.| Awin pé ian-arisin daté
magwawdxiyin dta natdy to sildy. | To to magbanbansida péyatin.

There were three brothers: / their parents left them, as they went to
work. / When it was day there was the iguana scratching at their hearth. /
““Put the iron pot on the fire and fill it with water.” / The brothers did it,
as they were afraid of the iguana. / “ When the water says Niwniwniw
(boiling), take it off, drink it all.”” /The brothers drank all the water, as they
are afraid of the iguana. /| When it was evening their parents arrived; / the
brothers told it to their father. / When it was morning their fathers hid at
the doot.’/ When it was day the iguana really arrived; / it again came to
the house, but the father of the children killed it. / The brothers have nothing
more to fear as the iguana died. / And so they remained always.
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15. The Spirit and the Girl
(Pulinddy, from Musimut, K)

Nawé kané ma- pé ye Enoy ya narandp pe. | Kané daddin din na may inumbét
to dandyg. | < Atanka kam Babdrin? > nin natd danig. | Di la masxcun-ini to ababbii,
ta mansih. | “ Talndrko luxdd yo baliy Babirii, ta awin”, nan natd dandg. |
““ Atana- kam?”, nan ne Babdrif. | Linumnd- to danig; pinerusdtna to taliftana
séna iddé ke Babarin. | < Talndm, no dimo tanin yan 4y talndriko ya baliymo >, nan
natd danig. | Sillin a ne Babdriri ta manisti. | Nawé to danigin. | Itt6 pé yanin ne
Enoy. | “ Turi pé ya abdy yasindymo? > nan Enoy. |  Taggé la ia pa-lin niyé
danig ya talirana kiys->, nan ne Babdriri. | Nalu-siw Enoy se nawé patdyin to
dani g.

Enoy, they say, went to hunt. / Then very soon a Danag spirit came. /
“ Are you there, Babaring? ” said the Danag. /| The child does not talk,
as it is afraid. / ““ I shall swallow the house of Babaring, as she is not there ”,
said the Danag. / ““I am here », said Babaring. / The Danag entered ; he tore .
off his ear and he gave it to Babaring. / “ Swallow it, if you do not swallow
that I shall swallow your house ”, said the Danag. / Babaring swallowed it
as she is afraid. / The Danag went away. / There now was Enoy. /| “ Why
is your belly big? > said Enoy. / “ Perhaps because the Danag makes me
swallow his ear ”, said Babaring. /| Enoy was angry and went to kill the
Danag.

16. The Two Men and the Rat
(Pulinddy, from Musimut, K)

Atin kand ma- pé ya duwi ria t6ldy; | nawéda tia naviumd. | Kané isd manin
pagmakit nawéda manin narumé; | dumatinda din kitd inumdda, mdy awin to
inumdda : bindron ndgyd butit. |  Patdydndaka >, nan datd téldy. | Mdy : *° Dida-
agpd- patdydn, ta mawétada ka baldy >, nan natd butit. | Nawéda a ka baliy natd
butit. | *“ Magkaddimkdyo, ta mamitona- ka kandnnu®, nan natd butit. | Kané nabalin-
da #ta nagkaddimmin, &y napadian to nabdw se ité limpd kitd baliyyin : mariandain
a. | Kané nabalinda ra matianin, dy niddé natd butit to bira kitd isé a tdldy; | kuwid
f0. kuwd natd isd ra t4ldy. | No * nabdw > nan natd makitkuwd kitd bira, dy neg-
éxupin nabiw. | No “limpi” nan natdé makirkuwd kitd kawid, gy neg-exupan
kawél.

There were, they say, two men; / they went to prepare a rice field. /
Then again one motning they again went to prepare their rice field: / they
reached what they had wotked, but what they had worked was not there :
the rat had raised up (the grasses). / ““ We shall kill you ”, said the men. /
“ Please, do not kill me, as let us go home »’, said the rat. / They went to the
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house of the rat. /| “ Close your eyes, as I shall cook your food ”, said the
rat. /| When they had finished closing their eyes, rice and viands appeared
together in the house: they eat now. /| When they had finished eating, the
rat gave the pot to one man; |/ the ladle was the share of the other man. /
When the owner of the pot said “rice”, there were plates full of rice. /

When the owner of the ladle said ““ viands ”, there were plates full of ex-
crements.

17.a. Di Ldkub s¢ Dummariya
Lokub and Dummaria
(Appald, from Tawit, M)

Atian kand di Dummariya se Dorkawin; maxatiwada. | Napdn ne Doii-
Auwdn manandp. | Atin pé ye Lokub; | napin ka xiyin ni Dummariya. | Napin
ka Dummariya : “ Ta daami se Dodkuwan ya maxatiwa”, nan ni Léknb; | dy
napan ni Dummariya. | Napan ni Lékub nagtallin ka supan se diyog. | Inunmbét
ni Dortkuwin; dy napi-pi-daxian ni Lékub, nagluklukit a abd-. | Natialé- ¢ Dor-
kuwdn ka lamdn; | linaddnna séna tup-dn. | Nandno, séna pagpaldit to atiwana. |
“ Ne maran >, nanna. | Maddi ya bumdrion ni Lékub, ta maglinid. | Pinaldit ni Dos-
kuwdn to sindno : | nepigkina ka xitappds, séna iddin to atiwana. | Isd din #ta alxdw
nammowanna a bakkdnna ra atiwa. | Matinda itd isd tha alxdw, &y pako-nit ni
Lékub to tulin. | Nabalinda din nanin; lina-bi ni Lékub datd tular. | < (U)mdsko
ippi- ka ambiw >, nénna. | Ay talninna datd tulés ta bu-sitna and ma-. | Ta ni
Doitkuwdn makaseseséset itd aliwana. | Umbét din ni Lokub, dy mai-kit ki Dor-
kuwdn : | dy intdb ni Dorkuwin ni Lékub : natdyyin.

There were, they say, Dummaria and Don Jjuan; they were husband
and wife. / Don juan went to hunt. / There was also Lokub; she went to
the place of Dummaria. /| She went to Dummaria: “I and Don Juan are
husband and wife »*, said Lokub ; / Dummaria went away. /| Lokub went to
swallow plates and cups.! /| Don Juan came; Lokub feigned to have a
fever, she rolled herself up in a mat. / Don Juan took a wild boar ; / he singed
it and cut it into pieces. | He roasted some, and he cut it into small pieces
for his wife. / «“ Here, eat ”, he said. | Lokub does not want to rise, she puts
forth an excuse. / Don Juan cut the roasted meat into small pieces : [ he placed
them in a small basket, and he gave them to his wife. /| One day he knew
that she was not his wife. /| They eat one day, Lokub gathers the bones. /
They finished eating; Lokub put the bones in a basket. /| “I go to throw
them into the river ”, she said. / She swallows the bones to appear pregnant,
they say. / Don Juan sharpens his headax. /| Lokub came, she lets Don Juam
telieve her from her load: /| Don Juan stabbed Lokub: she died.

(1) To simulate pregnaney, as Dummaria was pregnant at the time,
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17.b.  Dummariya, Ensy se A,jo
Dummaria, Enoy and Ayo
(Biyadaw, from Musimut, K)

De Enoy se Ayo maxatdwada. | Kané mabdyigda la ria maxatiwa, naby-sit
te Ayo | nanuwd pé Je Dummariya ka ammona : | mapatmz e Ajo naxusiwa. |
Kané dumatinda kit xiyan natd usiwattin : * Ikdw umuné->’, nan se Dummariya. |
16 to umuni- ¢ Ajo | Kané atin ka sddowin, xcinuyxnydg ne Dummartya : | ittd
to ita-nig kitd barrdi; | itté to natdy se napsit pé to bokdina. | Umiyab to bokdlna,
se ya maghdlin ka an-and-. | Kané umbét pé Dummartya ka xiyin ne Engy, awin

¢ Enoy : nawé ya nanandp ; | namodin ne Dummariya #ta namiton. | Kané umbét
te Enoyyin, mambton kiyi lamdn. | Kané manindarin immin ne Dummartya #a
kinnin to twlad : | ittd to ummis Ra nabu-sit. | Kané nawé ya magsa-ds, sillimna
Hammin to ddgyog. | Inumbét to pdso ne Ayo $éna fa ikaxiyin ke Eﬂoy bakkdnna ria
atdwa ne Dummariya : | itt6 to kané umbét te Dummariya xdyit ta magsa-dd,
kintdh ne Enoy to bira; | nerabitna kité élo ne Dummariya. | It to nagbdlin ne
Ayo ka kurdg ga tdldyyin @ | ngba/m to an-and- a 10ldy kammin, séda #a naxaz‘awa
kammin se Enoy. | Kané umuné- ¢ Ayowin, nanindasiin. | Kané mabalinda ria marianin,
nagdamddamagda xapd kitd nekebind- ne Ayo | itt6 to naxatiwada péyin pands
kitd katdyda.

Enoy and Ayo are married. /| When they are married a long time, Ayo
became pregnant; / Dummaria did what she knew: / she invited Ayo to
gather lemons. | When they reach the place of the lemon tree: ““ You climb ”,
said Dummaria. / That is why Ayo climbs. | When she was above, Dummaria
shook her: / that is why she fell down into the depth ; / that is why she died
and her kidney burst. /| Her kidney flew, and becomes a bird. /| When
Dummaria comes to the place of Enoy, Enoy was absent: he went to hunt; /
Dummaria quickly cooked rice. / When Enoy comes, she cooks wild boat. /
When they eat Dummaria consumed all the bones: / that is why she looked
like pregnant. | When she went to draw water, she swallowed all the cups. /
The heart of Ayo came, and it told Enoy that Dummaria was not his wife : /
that is why when Dummaria comes from drawing water, Enoy cut the jar; /
he added the head of Dummaria. / That is why Ayo became a real man: /
the bird became a man, and she and Enoy married. / When Ayo comes up,
they ate. / When they finish eating, they related about the falling down of
Ayo: / that is why they were married until they died.
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17.c. De Dummariya si Ayo
Dummaria and Ayo

(Yadén, from Nagbabalayan, K)

Na nawé de Dummartya ka baliy de A'ja, $éna Ha aptin ne 143!0 ka maxysiwa. |
Miy : “ Maddiya- >, nan ne Ayo,  ta adi ya kukuwadrnko”, nan ne Ayo. | May :
«“ Xem ta iyi- ya magkuwd”, nan ne Dummartya, | se agina to magknwd kadaté
kuwadn ne Ayo, séda mawé ya maxusiwa. | Nabu-sit te Ayo; mdy pinaturinanna
Hald to umuné-; | dy ¢ Dummarlya atin kitd taggdd a magbnydg kitd usiwa; | mdy
neta-nig ge Ayo : dy natdy. | Kané din dummatin Dummariya ka baliyda, nagtallin
ka scupan se tulin : | dy ummabdiy to sindy ne Dummariya. | Nam dy atin ne Dos-
kuwdn na mattaliydg; | mdy sirdp pa makap-aparbdw. | Kané din madadatin ka
baliyda, namiton Dummariya, séda manan. | Mdy atin na an-and- a maxdini, nam
dy malu-saw. | Nan to an-and- iddi : “ Tura paxiw-twa, bakkinda atiwa?” |
Ay it6 nan ni Dummariya dy :  Nalbdg pé an-ant- kiddi, maniisiibiw kiys-
1.7 | Kané din ammé ne Dorkawdn, kintdbna ne Dummariya : dy natdy.

Dummaria went to the house of Ayo, and invited Ayo to gather lemons. /
“I do not want ”, said Ayo, “as I have much work ”, said Ayo. /| “ Give
it, I shall do the work »*, said Dummaria, / and she works at the works of
"Ayo, and they go to gather lemons. /| Ayo was pregnant; she forced her-
self to climb; / Dummaria stands below shaking the lemon tree; / Ayo fell
down: she died. | When Dummaria reached their house, she swallowed
plates and bones: / the belly of Dummaria became big. /| But Don Juan!
is on a trading expedition ; / his heart is always trembling. / When he reached
their house, Dummaria cooked rice, and they eat. | There is a bird that talks,
but she? is angry. / The bird said this: “ Why do they cut (meat), not being
married people ”? / At that Dummaria said: ‘ This bird is very angry, it
is fooling me.” / When Don Juan knew, he stabbed Dummaria: she died.

(1) Ayo’s husband.
(2) Dummaria.

17.d. The two women
(Pulinddy, from Musimut, K)

Nawé kani ma- pé de Ayo si Dummariya nasusiwa. | Kané dumatdrida din
kiyd xdyin ndyd usiwa, gy : “ Umnni-ka ikdw >, nan ne Dummariya ke Ayo. |
Umuné- a ¢ Ayo. | Kané da-tanna ya unté- naté ustwa, nin Dummariya kiddf :
«“ Xoyyoxoyyoxoyyoxayyowdriko Ayo séno mapsét to apdina.” | * Dina- agpd- a
xoyyowdn, ta iddintaka ka akén”, nan ne Ayo. | Niddinna a ne Dummariya ka
akién se baxdikat se badiyd se laddéh; | iddéna vdmin to knknwdna ke Dummariya; |
niddéna pe to biriotna se libdyna. | Kané mabalin Ayo wa mariddé kit knknwina,
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4y xinoyyd Dummariya to usiwa. | Sinndm ta di nebind- A}o > | nalibdt tald Av’yo ¥
nawt ye Dummariya.

Ayo and Dummaria, they say, went to gather lemons. /| When they
reached the place of the lemon tree:  Climb, you ™, said Dummaria to
Ayo. |/ Ayo climbs. /| When she reaches the top of the lemon tree, Dummaria
said this: “I shall shake Ayo all the time so that her gall be cracked.” |/
¢ Please, do not shake me, as I shall give you a tapis ”, said Ayo. / She gave
to Dummaria a tapis and a girdle and a coat and a headband ; / she gave all
her belongings to Dummaria; / she also gave her beads and her earrings. /
When Ayo finished giving her belongings, Dummaria shook the lemon tree. /
See if Ayo did not fall: /| Ayo was killed; Dummaria went away.

18. The Monkey and the Wax
(Pulindiy, from Musimut, K)

Ata(n) kand ma- pé€ ya duwé ria toldy : ye laldki to isd, dy ba-bakit to isé;
maxatiwada. | Atin a nalawig #a kémanda : | minulinda ka kamusi. | Kané
nagmdyan to kamustyin, (W)man magkin daté abbd- no xabi. | Kané nammowindarin
nawé to la-lakdy ya maiuwd ka sinantuliyan na pulit kitd tilad natd kémanda. |
Kané xabiyin nawe manin daté abbi- kitd koman : | (w)mdn ximbi natd isé abbi-
to sinantuldyan; | mdy dinumbkdt : akkdin na makapdinnin; | naddaxcit la kitd sinan-
tulayan. | Kané pagmakétin inumbét to la-lakdy, séna (u)mir #a patdyin to abbd-. |
Awin pé umirn #a maxamét kitd kamusidatin.

There were, they say, two men: one a man, one an old woman; they
are married. / They had a large field: / they planted it with sweet potatoes. /
When it contained sweet potatoes, the monkeys go to eat at night. / When
they know it the old man went to make a scarectow of wax in the middle
of their field. / At night the monkeys again went to the field: / one monkey
went to wrestle with the scarecrow; |/ he stuck to it: he cannot go any
mote ; / he stayed with the scarecrow. / Then early in the morning the old
man came, and he comes to kill the monkey. /- Nobody comes to eat their
sweet potatoes any mote.

SECTION VII
ABOUT COURTSHIP AND MARRIAGE

1. E Pissuxd
Pissuga
(Appald, from Tawit, M)

Atin kand ni Pissuxd; napdin kand maxibabbiy. | “ (Dinto #dxariko, ini? >
nan ni Pissuscd. | ¢ Pissuxd, ond->, nan naté ba-bakdt. | Nan ni Pissuxd iddf :
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““ Pissuxd, Pissuxd, Pissuxd, Pissuxd.” | Daddan din neta-dil; naligpaninna
to #axama, &y naxulli. | * (D)into rdxanko, ini? > nan ni Pissuxd. | “ Pissuxd,
onp-", nin natd ba-bakdr. | ° Pissuxd, Pissuxd, Pissuxd, Pissuxd >, nan ni
Pissuxcd. | Inumbét din kitd baldy datd babdy; | netu-rdd kits dydd; | dy ligpaninna
to rdxanna, @y naxulli manin. | Naligpananna to #ixamna. |  (D)into #dxarfo,
ing? > nan ni Pissuxcd. |  Pissuxd, onb- >, nan natd ba-bakdit. | “ Pissuxd, Pissuxd,
Pissuxd, Pissuxd”, nan ni Pissuxd. | Inumbét kité baldy daté babdy; nagtatdlaw
daté babdy.

The was, they say, Pissuga; he went, they say, to court the girls. /
“What is my name, mother? > said Pissuga. / ““ Pissuga, my child ”, said
the old woman. / Pissuga said this:  Pissuga, Pissuga, Pissuga, Pissuga.” /
Very soon he stumbled; he had forgotten his name, he went back. / * What
is my name, mother? > said Pissuga. / ““ Pissuga, my child >, said the old
woman. | “ Pissuga, Pissuga, Pissuga, Pissuga ”’, said Pissuga. /| He came to
the house of the women ; / he knocked his head against the shelf; / he forgot
his name, he went back again. He had forgotten his name. / “ What is my
name, mother? ” said Pissuga. / *“ Pissuga, my child ”, said the old woman. /
“ Pissuga, Pissuga, Pissuga, Pissuga ”, said Pissuga. /| He came to the house
of the women; the women had run away.

2. The Shy Lover
(Uwil, from Bolo, M)

Atin kané ma- pé ya toldy ra atin al-alliyna : | ya tdxanna &y Xuwdn ya
laliki; | &y ya babdy dy Mariya. | Naruwd de Mariya kané wa limbd- :  bindyoda
kiyd altén. | Ne Xuwdin dy inumbét kand kiyd xdvin diyé magbdyo ke limbi-; |
ne Mariya &y inaptinna ne Xuwdn a maiin kitd limbi- a bindyoda. | Maddi kand
ni Xuwdn. | To to inummuni- Mariya kitd baliyda, ta ne Xuwin kiyd taggdd. |
Kané maghkdan de Mariya kitd baliyda, &y ni Xuwdn dinildilanna to altéh a nagbdyo-
winda. | Ay neitan to dlo ne Xuwin kitd alténi; | nasitiin ni Mariya ni Xuwin a
nettan kitd altén a nagbdyowianda : | binaghinna a nama-dit kitd 6lo ni Xuwdn kité
alton; | naliyawin ni Xuwdn kitd al-alliyna. | Aptan ni Mariya luxsid #ia manin,
ttam dy maddi : | ildgna kammalatin itin.

There was, they say, a man who had a sweetheart: / the name of the
man was John; /-the woman was Maria. /| Maria and her people, they say,
made sweets:! they pounded them in a mortar. /| John came, they say,
to the place of those who pound sweets; / Maria invited John to eat of the
sweets they had pounded. /| John refuses, they say. /| And so Maria went
into their house, and John was below. /| When Maria eats in their house,
John licked the mortar where they had been pounding. / The head of John
stuck to the mortar; / Maria saw John stuck to the mortar where they had
been pounding: / she helped him in pulling away the head of John from
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the mortar; / John was ashamed on account of his sweetheart. [ Indeed Maria
invites him to eat, but he refuses : / it wasm erely on account of his great love.

(1) Roasted immature rice.

3. The Bird and the Insect
(Pulindiy, from Musimut, K)

Atén kand ma- pé yo sisiyat te nawé ya nakilalliy ke taxokd-. |  Nayim ”,
nan ne taxokd-. | “ Wéya- a makilalldy kikiw >, nan ne sisiyat. | * Dita ma-
meméyar a”, nan ni taxokd-. | * Diya- ald ria magkinin >, nan ne sisiyat. | Kané
xabi kandwin natidogda kandwin; | nanivdg sistyat. | Kané xabi nerantit to baliy
taxokd-. | Sinndm ta nebind- sisiyat; | dy umiyab taxokd- : natdy sisiyat.

There was, they say, the sisiat insect that went to pass the night with
Tagokok (1). / “ Where do you go? > said Tagokok. / “I go to pass the
night with you ”, said Sisiat. / *“ There is no room for us both ”’, said Tago-
kok. / “I shall not move ”, said Sisiat. /| At night, they say, they slept, they
say ; / Sisiat moved. /| At night the house of Tagokok fell in. / You see that
Sisiat fell down; Tagokok flies: Sisiat died.

(1) A bird.

4. Datd duwi ta babbiy
The two women
(Lampd, from Dangla, M)

Atinda ra duwi #a babbdy : nagkdboida ka isé tha baldy. | Isé din xabi
linumbét to ardbat : | rtam-ya ardbat kiddi magbalbilin na bagbaxd; | inummirn
sia naxibabbidy kadaté duwi sia babbdy. | Kané din dummatin kitd xivinda, | se to
to wald #a natiraméan piniddida; | to to pagmait din nagtakkiw ka abigna kadatd
baxdkat datd babbiy : | to to pinagkawinda. | Isi din manin xabi innmmairn manin
kitd xiyan datd babbdy; | inumman manin naxiddi itd xiyinda. | Kané din manin
mapin kané pagmait nagtakkiw ka abuidtna, bidona kadatd babbiy. | Kané alxiw
mapin daté duwi ria babbdy nagdadp; | nasivdnda to ardbat ta mag-aggiyin kitd:
bixa ra naxab-abunbt, nagbido, naghig kadatd wwida. | < Naapdliva- nagtakkiw
kadatd kuwd- ikdw ta dalinarko no kurdg ga t6ldy.” | Xabi maniti inummdn manin
to ardbat : | bakkdndarin na piniddi ta amméda va ardbat. | To to inalakkinda datd
knwida.

There were two women: they lived together in one house. / One night
a worm came: | but this worm is being changed into a beautiful young
man ; / he came to court the two women. / Then he reached their place, and
so wanted to lie down beside them, they allowed him to lie down; / and so
in the morning he borrowed the girdles of the women for a G string: / and
so they lent them to him. / One night again he again came to the place of
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the women ; / he again came to lie down at their place. /| Then again he
went when it is motning to borrow his headband, his coat from the women, /
When it is day the two women went to catch fish; / they saw the worm
staying on an elephant’s-ear wearing a headband, wearing a coat, wearing
a G string with their property. /| “I repent your borrowing my propetty,
you, as I think you are a true man.” / In the evening again the worm again
came: / they did not allow him to lie down as they know he is a worm. |/
And so they took their property.

5. De Dorkywdn se Paxilldnd
Don Juan and Pagillaud
(Yadan, from Nagbabalayan, K)

Na nawé ye Dortkuwdn na naraliydg, | mdy naxal-allay de Paxillind se Dum-
mariya. | Mdy atan na ans- #ia nagtatardnt; | mdy sabdli to agtatardutna; | ninna
kiddi : ¢ Tattardut, maxal-allty de Dummariya se Paxillind ka liggém maxal-
aliyig.” | ““ O turana- pé makap-aparbiw? > | Kané din dinummén kité ambiwda,
naxdini manin to and- séna ibbaxd ke Dorkuwdn #ia maxal-alldy de Dummariya se
Paxillgud. | Kané din amménaiiin, nagsdy-dm se¢ ya magbtri- ka xawdd se bowd : |
pinapdnna to xawdd ka Agiian; | dy pinapdnna to bowi ka Pagdalina-nakkdn. |
Kané di inumbétda kadatd babaliy #ha naxaptinda, | inapitdadariin daté tsldy, séda
tha mapdnnin. | Ay atin nalé ia Dorkawdn nasirdp manét. | Kané din daddén pina-
nalipna datd t6ldy, | mdy nid-wddi de Paxillind se Dummariya a naxiyiw. | Ay
to kablikatinna' gy :  Nawim #a idiyagddg, padilinda kiyé-> | Ay kintdb
ne Dortkuwdn da : dy natiyda rta duwi.

Don Juan went to trade, / but Pagillaud slept with Dummaria.? |
There was a cock that crowed ; / his crowing was peculiar; / he said this:
“‘Tattaraut, Dummaria and Pagillaud sleep together while you are absent
trading.” / “ Ho why does my heart beat? >3 | When he landed below
them, the cock again talked and told Don Juan that Dummaria is sleeping
with Pagillaud. /When he knew it, he offered a s4y-d sacrifice and ornamented
betel leaves and betel nuts: / he had the betel leaves brought to Agingan; /
he had the betel nuts brought to Pagdalinaknakkan. /| When they came to
the houses whete they must extend their invitations, / the men invited them
and they go. / Thete was Don Juan who remained away. /| Then very soon,
he had the men dance, / Pagillaud and Dummaria were the last to dance. /
He pronounced this: “ Step slightly, lest they suspect me.”* / Don Juan
stabbed them: both died.

(1) From the stem balikat.

(2) The wife of Don Juan.
(3) Said Don Juan.

(4) Of having slept with you.
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6. Ne Sisthaw #a naxas-asissd
Sisibaw who lived by herself
(Yadin, from Nagbabalayan, K)

Ne Sisibaw kiyd baldy; | mdy inumbét wdmin ditd an-and- kitd xidxidam, |
séda na makilukiét. | 1t6 nonnd dy dilaw, séna nan kiddi : * Lu-tanna- man,
Sthaw, wéya- makiadig kikaw.”’ | < Sinndnmo ya panimbiw, nasu- tan ka uribiw ; |
sinndnmo ya so-so-tin, nasu-tan ka axiwds : | maxdnika man”, nan ne Sisibaw. |
Ay naxdni to an-and-. | “ Nixan niyd babzz/@/ﬂzo? ¥ nanna itd dilaw. | May :
“ Maxullika”, nan ni Sistbaw. | Ay nawé manin ne kalldw, séna #a paxuniyin. |
«“ Ak, Gk, xoxd, 0. | < Lumnd-ka>, nan ne Sistbaw, séda ra maxallay; | mady
nasintinna daté dadima #ha an-and-. | Kané pagmakat atin datd an-and- kitd /mon,
mdy nasividnna datd napiyi #a an-and-. | <O to din toni to pinalnd-ko”, nanna. |

Sisibaw in the house; / all the birds came in the evening, / and they
asked her to open. | The first one was an oriole, and he said this: ““ Open
for me, Sibaw, I go to pass the night with you.” / ““ Look below, it is stopped
with an uribaw Jew’s-hatp, / look at the window, it is stopped with an
agiwang Jew’s-harp: / talk, please ”, said Sisibaw. / The bird talked. /
“ What is your village? ” she said to the oriole. / “ Return ”, said Sisibaw.!
/ Again the hornbill went, and she had him talk. / “ Ak, ak, gogo, 0.” /
“ Come in ”, said Sisibaw, and they pass the night together;2 [/ she saw
.the other birds. / Then in the morning the birds were under the house; /
she saw the beautiful birds. / “ Ho that one I allowed to enter ”, she said.?

(1) She refuses the beautiful bird.
(2) She accepts the ugly bird.
(3) She thinks she accepted one of the beautiful birds.

7. Diniya Mariya se to pugit
Miss Maria and the Negrito
(Magiyam, from Bayag, B)

1#6 nabiyig ga dagin wwid napivi a babdy; | #am it #dganna doniya Mariya. |
Addi a laldki a mamab@' kagina, ham awdnna a kayat. | Kané no isd #ha algdw nmdi
to pugit itd baldy ni déniya Mariya. | Ané pugit magaddr ka andnna; | bakkin
magidddn ni déniya Mariya. |
Pugriz : Pagapriyna- man, doniya Marfya.

Diniya Marfya : Bakkdn ta dumakkisa- no uwd.

P.: Dumakkisa- lugid la ya no dina- pagapiy.

D. M. : Magapsiy-a /a.

P.: Atin agiyinko no mabaling- manin.

D.M.: Ndganna ya agiyimmo pam la; ram iddintaxain nanmowin.
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P.: Magatdwata, diniya Mariya.

D. M. : Bakkin ta dumakkdisa- no wwi.

P.: Dumakkisa- lugdd la ya no dita magasiwa.
D. M. : Magatiwata la a.

Magatiwada pandi biyagda.

Many years ago there was a beautiful woman; / her name was Miss
Maria. /| Many men court her, but she likes none. / Then one day a Negrito
comes to the house of Miss Maria. /| The Negrito asks for food ; | Miss Matria
does not give it. /

Negrito: Let me cook rice, Miss Maria.

Miss Maria: No as I should become bad.

I shall become bad if you do not let me cook rice.
M.: Cook rice then.

I have something to say when I finish eating.

.M.: Well, what have you to say; tell it now that I give it to you.
Let us marry, Miss Maria.

.M.: No as I should become bad.

I shall become bad if we do not marry.

.M.: Well, let us marry then. ’

They ate man and wife during their life.

8. The Boys and the Flute
(Daxidi, from Baliwanan, M)

Atan kand ma- isd ra ili; | &y iyd ili iddi atan #a duwi rta maxatiwa : | atén
duwi a baghaxd #a ani-da. | Ay kané nabiyag na alxdw natdy to améda se ité indda ; |
4y napdnda naxibabbdy iyé diva niyd ilida. | Ay kané umbétda ité isd ha baldy, iy
pinalnd-da datd magwaxi, | dy linumnd-da pé; pinamitonda daté magwaxi daté
duwé a laldi. | Ay datd duwi a babidy wlilada pé.| Xabi din naggoomémandarin, ta
mapdnda luxdd maxibabbdy; | &y bakkindada piniddi, dta maaliyiwda paim ité
ddmo. | Itd laldwa din napdn datd magwasxi itd baldwa ta mapdnda pdy magkuwi. |
Naappli daté babbdyyin kané bakkinda piniddi datd laldi; | wmiwidda pé andatd
laldi, #tam bakkdindada masittdn ta magpaal-almddda. | No mapdnda a magkuwi
datd laldi, mon-onmnd datd babbdy séda magbdlin ka silfyon se biléna-. | Ay no masi-
thinda to duwi a bagbaxd, mapdnda #a als-; | dy magbilin #a awan ra alib datd
sexcirdd, ta andatd babbidy a nagbdlin. | Igsin manin datd lakii ; kané naxullida manin,
napasiiinda manin ka malsim. | Ay nan natd wdiyin kiddi : * Adid ikdw als-
datont ta andnta ™, nan natd udiyan. | Mapinda din, ali-da séda matkin; | &y nasablé-
dattin, ta datd duwi a babdy manin. | Kané lumbétda itd baldy, dy linumni-dattin.

Ay to ba-bakit sumisp a maxddaw, ram bakkin ia magpasitin daté babbiy,
ta maaliydwda andatd babbaxd; | &y bakkinda pé madin dta maxamigda. | Kané
xabiyin sumiGp datd lalii a matddog; | dy datd babbdy linummi-da ité baliih. | Ay
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no mamaliii datd laldi, bakkin a maka-nig ta nexildt datd babbdy ité undg daté
baliiida. | Kané laldwa din napdin datd laldi mamrid, #tam nadakds to labdgda ;
dy naxullida. | Ay to ba-bakdt maghiyo, &y binaghin daté duwé #a babbiy. | Ay
nanda iddi nanbilin kadatd taxématonda : ¢ Dadyé ra aggematin taxasinninny
datn, | dadyé a pilpil-6- taxasinndnmn alled”, | ta no maxulli daté duwé a mag-
waxt, dy masininda daté aggématonda. | Nam nadakds pé ta na-tatin datd taxeé-
matén andatd dwwi a laldi. | Ay nasitinda datd babbdy; &y nagsird-da ité wndg
natd baliin. | Itnldydw natd ba-bakit datd babdy,| #am &y bakkdn #a nanurdg daté
laldi a narsdpul, | ta nasitdnda ité dimo. | Ay nasmé-dakin datd babbdy ité wndg
natd baliii; | &y limawinda péyin; | dy naggaatéwadatin se andaté lalii. | Ay
nagknwddasiin ka abdy a baliyda; | dy naggivinda itonin pandi dida natdy.

There was, they say, a town; / in this town there were two married
people: / they had two young men for children. / After many days their
father and their mother died ; / they went to court the girls upstream from
their town. /| When they come to a house, they let the two brothers enter, /
they entered; they cooked rice for the two brothers, the two men. /| The
two women also were orphans. / At night they conversed, as they go to court
the girls: / they did not tell them to lie down, as they are still ashamed at
first. / In the morning the two brothers went to the yard as they go to work. /
The two women repented their not telling the men to lie down ; / they follow
the men, but they do not see them as they stayed behind. / When the men
go to work, the women preceds and change into silayon herbs and bilonak
vines. /| When the two young men see them, they go to take them; / the
perfumes became scentless, as they were gitls who had changed. /| The men
left them again; when they again returned, they again showed themselves
as sour herbs. / The youngest one said this: ““ILet us go, you, to take those
to eat them ”, said the youngest one. /| They went, they take them and they
eat; / their taste was bad, as they were the two women again. /| When they
come home, they entered.

The old woman starts extracting rice, but the women do not show them-
selves, as they are ashamed of the young men; / they do not eat as they use
magic. / At night the men start sleeping ; / the women entered into the nose
flute. / When the men play the flute, it gives no sound as the women were
stuffing up the inside of their nose flute. / In the morning the men went
to fish with poison, but their omen was bad; they returned. / The old wom-
an pounds rice, the two women helped her. /| They said this giving orders to
their emissaries: “ You, emissaries, watch them, / you, pilpilkok insects,
watch downstream ”, / so that when the two brothers come back, their
emissaries see them. / But it was bad as the emissaries missed the two men. /
They saw the women; they hid inside the nose flute. /| The old woman
feigned to ignore the women, / but the men who looked for them, did not
believe her, | as they saw them at first. /| They found the women inside the
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nose flute ; / they come out; / they and the men married. / They made a big
house for them ; / they stayed there until they died.

9. De Tattaradi- se da /ijo se da Piyikan
Tattaradak and Ayo and Piakan
(Yad4n, from Nagbabalayan, K)

Naw?é ye Tattaradi- #1 naiumd, nagsiré-. | Kané maxi-nina datd babbay,
inumuné- kitd tidawna. | Mdy akkdnda iia nasiiin, ta magtaxalindd. | Se ya matita-
nizg ka xawdd se bowd : | indri datd babbdy datd bowd se xawdd, séda rta mamin. |
Kané din na nagdatirida, nippinna ne Ayo ka baliyda, séna #a atawin. | Nawé
kadatd babaldy 1 maxiwag ka panddugna; | mdy maddida #a maiiddé. | Mdy séna
fha larikdn Hdmin ditd ixdd datd téldy; | mdy maiiddéda ddmin, séna via iddé kadatd
mandkam ne Ayo; dy naxatdwadarin.

Tattaradak went to prepare a rice field, he hid. / When he hears the
women, he climbed the tree whose branches he was cutting down. /| They
did not see him, as he screens himself. / And he drops betel pepper and
betel nuts: / the women took the betel nuts and the betel pepper, and they
chew them. / When they arrived, he brought Ayo to their house, and marries
het. / He went to the village to ask for a means to pay the bride’s price; /
they refuse to give anything. / And he entered all the noses of the men ; / they
all gave something, and he gave it to the parents of Ayo; they married.

10. a. N7 Dariwa-wd-
Dariwakwak
(Appald, from Tawit, M)

(A)tan kand wi Dariwa-wi-. | ““Ind, ta umdring- iatéwa”, ninna kand. [
Mamaladdibid to ba-bakdt se napin kaxiyin wi Ayo. | © Apanninmo bakd-2 7
nan natd babdy. | © Atina- iddé, babdy, ta umdiko iatdwa kané wi Dariwa-wa-" |
“ Awd-na iatiwam?” nan naté babdy. | “ Umaddi ta maaliyaw and”, nan natd
ba-bakat. | Ay nanandild* to babiy ka nabdwna. | Mapdn kaxiyin ni Dariwa-wd-,
séda mapin se itd ba-bakdt. | Dumatirda din kiyd dton ndyd bantdy. | Ay :  Masi-
miita”, nan ni Ayo. | Nabdyig din nagtutdscaw, nasiidnna to utdd se ité aséi ni
Dariwa-wa-. | O #ixanna tont, ind, xabxab-in daté an-ansi- itonnd.” | <A, to
ya@n ya atdwam”, nan natd ba-bakdt. | Ay naxalli ni Ayo ta naisii. | Nawé to
ba-bakdt, ta innmmdn nattatiwa &y mansih. | Mamimpit to ba-bakdt inummdini
nariatéwa, | dy masitiin péyar datd babdy 1o utid se itd asoit ni Dariwa-wa-, | xapé
kiyi maximiida péyar kiyé bantiy #a awaddain to wtid ni Dariwa-wi-, | to utdd
se asort ni Dariwa-wi- dy tumuribaw itd bobcriin. | Pimpatin natd ba-bakdt to
umdh manatawa; | maddivin kitd tapiit i16 bantdy, | ta maxulli péyart datd babdy
no asiitinda to aséina se itd utidna.

Napdn to ba-bakit kaxiyin ni Binurian. | < Atind- idds, babdy, ta umdriko
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iatiwa ni Dariwa-wd- | < Wa-na ya iatdwam, ind 2> nan natd babay. | < Umadds
and ta maaliydw >, nan natd ba-bakdt. | Nanandili to babdy, dy napdnda manin. |
Magsiwsiwag ni Binurian; mammin maldyliy to adddt ité agdilénna se itd likudinna. |
Inumbétda ité baliy ni Dariwa-wi- : | naxappili to babdy, mélng maddi nmuné-. |
Nidpng ni Dariwa-wi- it6 babdy, mdy marsiii ni Binurian agina. | Nidpugna ta
napirnd; | magha-ra-riit ni Dariwa-wd- ité maméin, | &y manyadyari to atip naté
baldy. | Xabi din maddi to babdy mialliy i Dariwa-wd-. | Pagmait din napnda ka
ambdw #1 maxatdwa. | Napdnda magtaxdlo; &y nan ni Dariwa-wd-: * Iddag-
gdna- iddi ta lnkgdppa- >, ninna. | Linurgdp, napin kitd xivén ni buwaya. | Minul-
midlan datd buwadya, | dy nabalin din nagbaxalin ka bagbaxd ra natiram. | Naatigim
to babiy. | Inumturdr din &y pinagballé- ni Binwrian. | Aptin ni Dariwa-wé to
babiy ka tuma-din, mdy maddi. | lddagodna ni Dariwa-wé-; | inaxinaiin sa agina
ni Dariwa-wa- : tuma-déridarin.

There was, they say, Dariwakwak. / ““ Mother, come to marry me”.
he says, they say. / The old woman prepares sweets and goes to talk with
Ayo. [ “ Where are you going, old woman? ** said the woman. / “ T am here,
woman, as I come to marry, they say, Dariwakwak.” / “ Whete will you
marry him? > says the woman. |  She refuses because she is ashamed, they
say ”’, thought the old woman. / The woman prepares sweets with her cooked
tice. / She goes to talk with Dariwakwak, and they go, (she) and the old
woman. /| They arrive on top of the mountain. / ““ Let us take a rest ”’, says
Ayo. | She was sitting down a long time, she saw the knee and the tusk of
Dariwakwak. / ¢ Ho what is that, mother, the birds gather meat there.””? |
“ Ha, that is your husband **, says the old woman. /| Ayo went back as she
was afraid. / The old woman went away, as she came to marry and she is
afraid. / Four times the old woman came to marry, / always the women
see the knee and the tusk of Dariwakwak, |/ because they always rest on the
mountain where is the knee of Dariwakwak, / the knee and tusk of Dari-
wakwak that protrude at the ridge (of the house). / A fourth time the old
woman comes to marry; / she refuses at the top of the mountain, / as the
women always go back when they see his tusk and his knee.

The old woman went to talk to Binurikan. / “I am here, woman, as
I come to marry Dariwakwak.” / “ Where will you marry him, mother? ”
says the woman. / “ She refuses, they say, because she is ashamed ”, thought
the old woman. / The woman prepared sweets, again they went. / Binurikan
is swinging her arms; all the herbs where she walks and behind her are dried
up. / They came to the house of Dariwakwak: / the woman repented, she
refuses to enters. /| Dariwakwak asked betel for chewing from the woman,
but Binutikan is afraid of him. / She offered betel for chewing as she was
forced ; / Dariwakwak is chewing the betel, / the roof of the house is opening,
/At night the woman refuses to sleep with. Dariwakwak. / Early in the morning
they went to the river, husband and wife. / They went to wash their hair;
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Dariwakwak said: “ Wait for me here as I shall dive ”, he said. / He dived,
he went to the place of the crocodile. / The crocodiles put him in their
mouth, / when it was finished he had become a handsome young man. /
The woman was happy. /| He emerged, Binurikan was astonished. / Dari-
wakwak invites the woman to step out of the water, she refuses. / She waits
for Dariwakwak ; / he told her that he was Dariwakwak : they step out of
the water now.

(1) From the prefix za# and the stem sandild for sinandild : hete in is considered
as an infix and eliminated.
(2) From Dariwakwak’s knee.

(3) Literally: she likes refusing to enter.

10. b. ILooking for a Daughter-in-law
(Pulindiy, from Musimut, K)

We kand ma- pé yo neatdwa ne Dummariya #i¢ Dodtkuwdn; nanandild. | Kané
pagmakit se mawé; | akkdin la #a (Dynummdi #e Dortkuwdn. | Dumatdi kand din
Dummariya kiyd ili ddyd tilay. | Mdy : Nayim? > nan daté téldy. |  Wéya-
a atawan Ayo”, nan Dummariya. |  Adi iddé ne Dortkuwdn na xisi? > nin
datd 161dy. | © Add”, nin ne Dummariya. | Nabalin a to atdwa. | Kané pagmakitin
dy nawédariing | dy naxatéwa de Doitkuwin se Apyorin.

Dummaria, they say, went to marry! Don Juan; she prepared sweets. /
Then eatly in the morning she goes; / Don Juan did not come. /| Dummatia,
they say, reaches the town of the men. / “ Where do you go?” said the
men. [ “I go to marry Ayo ™, said Dummaria. /| “ Does Don Juan give
many jars? ” said the men. | “ Many ”, said Dummaria. /| Marriage was
concluded. / Then early in the morning they went; / Don Juan and Ayo
married.

(1) To find a wife for him.

11. The Walking Head
(Lampd, from Dangla, M)

Atin kand #: blo netamtamolls : < Umdria- makisixud.” | Nan datd babbdy
riz: “ Kannémi pé mandxnd kiyd pabég 6lo2” | To to nané ka diya : lumiwan
manin kadatd babkdy; | kinondda : < Andyim 6lo? > | Kinond manin ni 6lo :
“ Umdna- makisigxud.” | < Kannimi pé manixnd kitd bég 6lo?2 > | Nandluré manin :
dinatdrina ni Dummariya. | < Umdyam 6lo2” |  Umdna- makisixud.” | Kinond
ni Dummariya : “ Lumbét kiddé, atan sdxudko.” | To to inummir ne dlo. | Kané
din suxddan -Dummariya ys 6lo, bakkdn 6o to ma-nina, #am xarandkit. | Nabalinda
din nagsixud, nané ye dlowin #a namna #a: “ Maokdbeiita #alirtin®, kinond ne
Dummariya. | To to nanéda nepandbon kadatd 16l3y. | Magkammdlda din, linumgdip
ne dlo; | xinumturidrin : pamarbari-bi- to palileit, lasi-, sissidd. | To to naximli
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datd #6ldy; | to zo sino-tékdnda e dlo ka batd. | Kinond ne dlo ke Dummariya :
“ Itadyna- ka tariydw; no maka-rén ya tariydw su-tinndin.” | Inuwd ne Dum-
mariva : “ Itadynd- ka tariviw; no maka-réd ya tariyiw xu-témnain” | Inuwa
ne Dummartya : to to kané din naka-rés to tariydw, xinn-téinna ma-in. | Linumts-
kammin ne dlo : | to to nagkdbornda ka napiya.

There was, they say, Head, it was like a head: “I come to have my
hair combed.” | The women said: ““ How can we comb what is merely a
head? > / And so he went upstream: again he passes the women; / they
said: ““ Where do you go, Head? > / Again Head said: ‘I come to have
my hair combed.” |/ “ How can we comb what is merely a head?” | He
again walked upstream: he reached Dummaria. /| “ Where do you go,
Head? ” |/ “I come to have my hair combed.” /| Dummaria said: * Come
here, I have a comb.” / And so Head came. | When Dummaria combs Head
she does not catch lice, but beads. / They finished combing the hair, Head
thought to go: ““ Let us live in the same house , said Dummaria. / And so
they went to fish with the men. / They fish with their hands; Head dives; /
he emerged: with palilang fish, shrimps, fishes strung on his hair. / And
so the men were envious; |/ and so they knocked Head with stones. /| Head
said to Dummaria: “ Let me ride in a plate; when the plate resounds open
for me.” /| Dummaria did it: and so when the plate resounded, she opened
for him. /| Head peeped out: [ and so they lived nicely in the same house.

12. Ar#d
Artot
(Umil4, from Abbil, A)

I#6 nin-onnd va algdw atan isé na ulila. | Isd ria gabi atén tagéndpna. | 116
tagendpna gy atin na umdn pali- itd thlad battén kagina. |  Umdring als- ki tilad
gabt ™, nan natd tagendpna; | i digaitko dy Artd; | (dray no anid ti masdrakmo
a ar-aramidem a dikes, sadinka a matay)”, nan ni Artd ki Xuwdin. | Kani tilad
gabt nawé totd ni Xuwan kitd giyan natd battéi a nagtagénappénna. | Kané umadanni
kitd batton, nasitdnna ya nasilin kitd taggdd natd battoi. | Kané linumgdp, sinabitna
to nasilani ka taggid. | Nawé ni Xuwin ka baldynarin. | Kané isi #ia algdw nawé
nagddal ka Manila. Kité atanna ka Manila nasisidnna i an-ani- ndyé dri. | Idi
a babdy natdram; | nagdagis ni Xuwdin kiyé baldy niyd pibri® a ba-bakdt. | No
magapny to ba-bakdt bakkdn pagapuydn ni Xuwdn; | ta magsalamarkd lugdd to Artd
ta umdr inala- ni Xuwin kit thlad batidh. | Kani gabi umar pinala- ni Xnwdn
to prinsésa® ka Artd; | nilbét ni Artd kitd baliy a nagdagusinna.

Ni Xuwdn inum-ummainna to babdy. | Kané magitardnt datd ani- napin
pinesubli ni Xuwdn to babiy ka baliyda. | Neagi naté babdy kitd amina a atin
tagéndpna : | to tagenapﬂa dy atan t6ldy a nagummi- kagina. | Ni amina ne/éagma
a ali-na ya nagiyan kiyd bolsi ne 1614y rta magumma- kagina. | Kané isé #a gaki nawé
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manin pinals- ni Xuwdn to prinsésa ki Artd. | Ya babdy inali-na ya paniyé a nagi-
yin kiyd wndg bolsd ni Xuwdn; | ya atin ki undg ndyd paniyé i1t to salamarnks ni
Xuwdn. | To babay niddinna ki aména to paniyé; | to ami naté babdy sinaludsidna
kitd nagiyan kitd undg paniyé ni Xuwdn, | no iinna a t6ldy a main-uwé kagina. |
Neagina #1 i Xuwdn i main-uwd kagina; | to to uman pindls- naté dri ni Xuwin
Fadatd soldddona, séda nebdlud.

To dri nekagina a no pagmaist patiyinda ni Xuwdn. | < Ay dy >, nan ni Xuwin,
(¢ dpay a dinaddel ni Artd dididy nebagdna kanidk idi napdnak inndla ididy battoni? ) |
Kané mabalinna a mekaglyin, nagta-nig ya paniyd ka goto-na : | ya paniyé i totd
salamarikd ni Xuwan. | Lummawian Iugid ni Xuwdn, se nané nepatdli ni Artd
to dri a nagiyan kiyi undg ka-rén. | Kané nagitardut datd amd-in, nawé lugid datd
soldido pinatdy to t6ldy it undg natd ka-réniin. | (“ Sadndak patayén sidk ti driyo”),
nimna. | < Naruwd manin ni Xuwan to sitkapna”, nan datd soldido séda pinatdyyin. |
Kané mabalinda a mamatdy kitd t5liy kitd undg natd ka-rés, | nawéda siniriin to
tkub natd drida : | #dam ni Xuwdn to atan kitd undgna. | Nagasiwa de Xuwdn se
itd prinsésa; | ni Xuwdn lugdd to pinaghdlinda #a dridarin kitd i,

In former days there was an orphan. /| One night he had a dream. /| He
dreamed that somebody comes to have himself taken from the middle of
a pool. /| “ Come to take me in the middle of the night ”, said his dream;
“my name is Arto; /[ whatever bad thing you encounter in your work, you
shall not die ”, said Arto to John. / In the middle of the night John really
went to the place of the pool of which he dreamed. /| When he approaches
the pool, h2 saw something brilliant below the pool. / When he dived, he
met the brilliant thing below. / John went to his house. /| Then one day
he went to study at Manila. When he was at Manila he saw the child of the
king. / This woman was beautiful ; / John lodged at the house of a poor old
woman. /| When the old woman cooks rice John does not let her cook; /
as Arto whom John had taken from the middle of the pool, juggled. / At
night Joha came to have the princess taken by Arto; /| Arto brought her
to the house where he lodged.

John kissed the woman. | When the cocks crow John went to have
the woman returned to their house. /| The woman told her father that she
had a dream: | she dreamed that a man kissed her. / Her father told her to
take what was in the pocket of the man who kisses her. / One night John
again went to have the princess taken by Arto. /| The woman took the
handkerchief that was insids the pocket of John; / what was inside the
handkerchief, that was the juggling of John. / The woman gave the handker-
chief to her father; | the father of the woman asked the thing that was inside
the handkerchief of John, / what man is his owner. / It said that Johnis its
owner; / that is why the king had John taken by his soldiers, and they put
him in prison,

The king said that they would kill John the next morning. / “ Ah ah™,
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said John, ‘““ why did Arto destroy what he told me when I went to take
him in the pool? > | When he finished talking, a handkerchief dropped on
his chest: / the handkerchief was really the juggling of John. / Thus John
went out, and Arto went to put the king in his place staying inside the
prison. /| When the cocks crow, the soldiers went to kill the man inside the
prison. / “Do not kill me, I am your king ”’, he said. / *“ John again has
worked his deceit ”, said the soldiers and they killed him. / When they finish
killing the man inside the prison, | they went to see the room of their king:
but Jokn was inside. / John and the princess married ; / thus they made John
their king in the town.

(1) Iloko sentences are inclosed in ().
(2) From the Spanish pobre, poor.
(3) From the Spanish princesa, princess.

13.  Datd duwi magina
The two, mother and child
(Pokdl, from Bayag, B)

Aténda ané ma- duwi magina : napinda vz naggali- apdya itd adinanda. |
Kanén lumbétda itd adinanda, naka-nd to balet natd an-ani-na : | to to napin to
indna a bekiyda; | itd ani-na inagtona to lamdn : neladdnda. | Mabalinda din
maglaridn, sinupd- natd ababbiri. séna la nanlapps; | nagapdy to inina. | Mabalin
din to ababbti manlappa, nartinda. | Kané no mabalinda a masin, inali-na to biydy
a bonkdl | séna la nepisd- itd ghsi, séda la matidog. | Pagmakit din linu-tan naté
an-ani- to gisi ! | nasirtinna to babdy. | Nagatdwada : to to naba-nérida.

There were, they say, two, mother and child: they went to get papayas
from their garden. /| When they reach their garden, the trap of her child
had caught (a wild boar): / and so its mother went to their house; / her
child catried the wild boar: they singed it. / They finished singeing it, the
child cut it into pieces, and cooked it; / its mother cooked rice. / The child
finished cooking, they ate. /| When they finish eating, it took a big bone, /
and it dropped it into a jar, and they sleep. / Early in the morning the child
opened the jar: / he saw a woman. /| They married: they were rich.

14.a. The Girl and the Snake
(Pulindiy, from Musimut, K)

Atan kand ma- pé de Afyo se Dummarfya; nawéda #z nagaximit. | Kané
nabalindatiin, naxik-ikdtoda; | nathdeg Ayo : inala- #dmin Dummarya to aximit
ne Ayo se nawéyin. | Nalwkig Ayowin, mdy dwin to kabulonnain. | Nawtyin;
awan pé totd aximitna: sumdnit Ayo. | Kané awan to kabulénna, nawéyin a nawag-
wég kitd baldyna. | Tona la #a linnd- ya baldy ndyd ba-lat. | ““Iirika?” nan natd
ba-lit. | Iyé- iddé, nawagwigi- kitd kabulonko, nan Ayo. | < Lumnd-ka”,
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nan natd ba-lat. | Linumnd- ¢ Au’yo kitd baldy natd ba-ldt : nagkdponda lirin.

There were, they say, Ayo and Dummaria; they went to gather agimit
bark. / When they had finished, they caught lice; / Ayo slept: Dummaria
took all the agimit of Ayo and went away. /| Ayo awoke, but her companion
was not there any more. /| She went away; she really had no more agimit:
Ayo weeps. /| When her companion had gone, she went straying from her
house. /| And so she entered the house of a snake. / ““ Who are you? ” said
the snake. / “1I here, I strayed from my companion ”, said Ayo. / ““ Come
in ”’, said the snake. /| Ayo entered the house of the snake: they were friends
now.

14.b.  Dummariya se Apiyéan
Dummaria and Apiaan
(Appald, from Tawit, M)

(A)tan kand wi Dummariya se Apiyaan; napinda magkaximit it sirdt. |
Suma-tdh ni Dummariya dy balandan ; suma-16b ni Apiyaan alallé-. | Sinnén rdmin
datd sa-téhan ni Dummariya, dy maximli ni Apiyaan : |  Argikdw ta maximirnta”,
nan ni Apiyaan, dy nariuwida ka amnipda. | Naxid-iddida; daddan din natals-
ni Dummariya, dy pinandwan ni Apiyaan. | Inald-na #imin to sinndnna séna paghi-
batan ni Dummariya. | Nabdyag din ni Dummariya 4y naduiw, dy awdn daté abu-
lonna. | Arrawinna daté abulénna : < Abulon, nan ni Dummariya, 4y tumbig to
ba-ldt. | Napan kitd xiyan natd sinumbig; | inumbét din nam &y ba-lit. | < Bakkdrtka
marisin”, nan natd ba-lat, < umbétka baliy ”, nan naté ba-lit, séda napin. | Mag-
gunddda se i16 ba-ldt, dy marsih ni Dummariya kit agkiwkin-dg natd ba-lit. |

FS

““ Mon-onnda >, nan natd ba-lit. | Marsi manin to babdy ito agérat natd ba-lit. |
Daddan din : *“ Ménnda >, nan natd ba-lit ke Dummariya. | “ Magbilagka >, nan
naté ba-lit; | napdin to babdy i1d baldy natd ba-lit : | non-onnd inumbét, daddén din
innmbét to ba-littin; | dy naruwd to ba-lit a baldy ni Dummartya.

Nabalin to baldy ni Duammariyasting | dy magsidi péyar ni Dummariva ka
laman, | xapd itd annixdy natd ba-idt, péyar &y manali- to ba-lit ka lamain, no umarn
kitd sirdt. | Nan ni Dummariya idi : * Magtaronika, apd, ta patdyindaa diyé
tlgy >, nan ni Dummariya. | < Bakkdn a >, nan natd ba-lit. | Isé din na dagin,
napan to ba-idt nagsipul ka lamin se ugtd. | (Altan pdy diya t6ldy maranip; |
xiniyd- ddyd dto to ba-lit, dy nagtdlaw fo ba-lit. | Bakkdn nirdrat datd tlgy; |
nilbétna to biyigna itd baliyna. | Ninna ke Dummariya : < No matdyya-, ipilginna-
kiyd xdsi’ | Natdy din to ba-lit; nepilgdida itd xisi. | Nabdyag din napdn to
babdy naiawit kadaté namatdy it ba-lét. | Niddinda inawatinda ka mapilo ria
dordori. | 1sd din alxdw inatawin natd tldy ria namatdy it ba-lit ni Dummartya. |
Naggiyénda ité baliy ni Dummariya. | Lu-tin din ni Dummariya to xisi a napil-
goran natd ba-lat, | dy pabég #a birot, xarandit se saxabin.

There were, they say, Dummaria and Apiaan; they went to gather agimit
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bark in the bush. / Dummaria pulls it off and it is a balandan blanket; Apiaan
pulls it off and it is mere bark. / All that is pulled off by Dummaria is cloth,
Apiaan is envious: / ““ Go on, you, let us take a rest >*, said Apiaan, and they
spread their mats. /| They lay down; very soon Dummaria was sleeping
soundly, Apiaan left her. / She took all her cloths and left Dummaria
stealthily. / After a long time Dummaria awoke, and her companions were
not there. / She calls her companions:  Companion >, said Dummaria,
the snake answers. /| She went to the place of the one who answers; / she
arrived there but it was a snake. / ““ Be not afraid ”, said the snake, *come
to my house 7, said the snake, and they went. / She and the snake followed
one another, and Dummaria was afraid of the wriggling of the snake. /
“ Walk ahead ”, said the snake. / Again the woman was afraid of the breathing
of the snake. /| Very soon: “ Walk ahead ”, said the snake to Dummaria. /
“ Be strong 7, said the snake ; / the woman went into the house of the snake: /
she arrived first, very soon the snake also arrived; / the snake made Dum-
maria’s house.

Dummaria’s house was now finished ; / Dummaria always ate wild boat, /
because when the snake gathered viands, the snake always got wild boar,
when it comes into the bush. /| Dummaria said this: ‘“ Be careful, sir, lest
the men kill you ”, said Dummaria. / “ Not so though ”, said the snake. /
One year the snake went to look for wild boars and deer. /| There were
also men hunting ; / the dogs barked at the snake, the snake escaped. /| The
men did not kill it outright; / it brought its life into its house. | It said to
Dummaria: “ When I die, drop me into the jar.”” / The snake died; they
dropped him into the jar. / After a long time the woman asked for a fine
from those who had killed the snake. / They gave it to her, they offered
her ten dordozi jars for a fine. /| One day the man who had killed the snake,
married Dummaria. / They stayed in Dummaria’s house. [ Dummaria opens
the jar where the snake had been dropped, / and everything was bungot,
garanakit and sagaban?.

(1) Bdiot are precious beads, mostly worn around the neck; xarandit are
small beads, mostly used for bracelets ; saxabdn are worn around the head.

14. c. Datd duwi maxini
The two, mother and child
(Yadén, from Nagbabalayan, K)

Na nawéda #1 naxik-ikéto kiyi dton ndyd batd : mdy natidsg ts ababbii; |
mdy pinandwan nité indna. | Ay nawé to indna; mdy kinumriw to ababbirt : mdy
to la #ia sinumbig to bal-0-. | Ay nané kits bitug to bal-d- se ya makatoktokds. |
Kané din makalarivit, pinalnd- natd ba-lit itd baliyna; | dy pinariinna to ababbii. |
“ No matdyya- >, ninna kitd abablii a binibilbilinna. | Kané din matdy to ba-lit,
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nippdy nats ababbii kitd xisi to ba-lit. | Kané din mabavig inalakkan nitd ababbis
to tulanna, | séna kuwadn ka bidot : &y naba-ninin to ababbii.

They went to catch lice on top of a stone: the child slept; / its mother
left it. / Its mother went away; the child shouted: the only one to answer
was a balkok lizard. / It went to the place of the balkok and is climbing up. /
When it reached the top, the snake bade it enter its house; / it gave the
child to eat. / “ When I die ”, it said to the child giving it an order. /| When
the snake died, the child put the snake in a jar. / After a long time the child
took its bones, / and made them into precious beads: the child is rich now.

15.  Duwi #1 magwasxi
Two Sisters
(Daxidi, from Baliwanan, M)

Atinda dnwi ra magwaxi : ya rixanda de Doniyé se Bulaliyo. | Ay nadnus
rindy* se naxaxdt® te Doniyd : agina ya udiy: Gn se napiyé pé. | Ay atén maxibabbdy
iyd wiliyan : ya hixanna i Dodkuwdn. | Ay bakkdn na ﬂab@/ag 70 naxatdwada,
napdn #a nagliko to laldi itd addyyd va ili : nagtady a barardy. | Ay to waxi ni
Doniyd marnaboxd itd atdwa ne Doniyd, ta piyanna no itté to inatdwana. | Péyar
baubdntna® to ndiyan; | atin din isd pagmaiat inapatna #a magtaxilo : | &y narali-
ton ka saraphlo a dixum. | Magtaxdloda din: “ Yadw ya monnd >, nan natd
mandam ; | dy magtuxdw din 1o isi : nepéto-na hammin to ddxum. | Ay natdy ye
Doniyd, séna nillod; dy binuggowanna rammin to dixana itd dappit, se mant itd
ba/aymz | Atan bitti- #a dixa #a bakkdinna a nasividn a nagbdlin ka rabdran : |
dy tumdyo~ to rabdran itd b@/b@/ ra umuniid i Do;z/émz/aﬂ | Ay dumatii dm ,ézfo
niddi a barariay &y naxdni. | Ninna iddi to maxdni : < Tig-#, tig-1, wa- xiyin ndya
baraidy #a nagtadyén ni Dodkuwin? > | Ay nan datd téldy iddi : < Atan kité
measiyim a tariabaraidyin®, nénda. | Ay tumdyo- manin to rabdian pandi itd
measiyim #a baraidy ; | dy naxdni manin : * Tig-i, tig, wa- xiyén ne Dortknwdn? >
ninna manin. | Masdiaw* pa-nii daté t6ldy : < Turd maxini to an-and-2 | Ay
inali-da itd undg, séda ippdy it6 xiyan ni Dortkuwan. | Nan natd an-ani- iddi ye
nanbilin ki Dorkuwdn :  Ippiyna- ivd undg ndyd lakdsam; ta tusi iyammoy | dy
mankippdy-a pé ya isd #a tarili >, nan natd an-and-. | Ay mﬂmg Aammin ni Dorfn-
wan; | maxcullf din linu-tanna to /a,éczm kané dumatii kitd baldyna : | &y lummawinin
to babdy 1a naghdlin to rabdian a babdy. | Ay naxatdwada manin; &y inaxina #ammin
to inuwd natd waxina. | Ay nalu-siw to atdwana, séna mapdn sinndn ni Bulaliyo; |
Ham dy nagbarrdw ta naxaisii kitd bdsolna.

There wete two sisters: their names Donia and Bulalayo. /| Donia was
very patient and diligent: she was the youngest and beautiful also. / Some-
one courts the youngest: his name Don Juan. / Not a long time after they
married, the man went to sell (goods) in a distant town: he rode a canoe. |
The sister of Donia was jealous of Donia’s husband, as she wanted herself
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to be the one he married. /| She always whips the youngest; / it happened
one morning that she invited her to wash her hair: / she had taken ten
needles. / They wash their hair: “ You be the first ”*, said the eldest; / the
one sits down: she stuck all the needles. / Donia died, and she drowned
her; she washed all the blood on the shore, and goes to her house. /| There
was a little blood which she had not seen and was changed into a buzzard : |
the buzzard flies to the sea following Don Juan. / It reached the last canoe,
it talked. / The one that talks said this: “ Tig-i, tig-i, where is the canoe on
which Don Juan rod=?”’ / The men said this: “TIt is at the ninth group
of canoes”’, they said. / The buzzard again flies up to the ninth canoe; /
it talks again: “ Tig-, tig-i, where is Don Juan? > it said again. / The men
are much astonished: ‘ Why does the bird talk? > ; They took it inside,
and they place it at the place of Don Juan. / The bird said this ordering
Don Juan: “ Put me inside your trunk, and lock it with a key; / put also
a small bottle ”’, said the bird. / Don Juan believed everything; / he goes
back, he opened the trunk when he reaches the house: / the woman came
out, as the buzzard was changed into a woman. / They married again; she
told him all that her sister had done. / Her husband was angry, and he went
to see Bulalayo; / but she ran away as she was afraid on account of her crime.

(1) Two Ioloko terms.

(2) From the Iloko nagagés.
(3) From the Iloko stem bdut.
(4) An Iloko term.

16. Da Enoy se da Dummariya se A}/o se Piyakan
Enoy and Dummaria, Ayo and Piakan
(Yadan, from Nagbabalayan, K)

Atén na kadinan ne Engy #iz kénatan se kabaxdtan; | #am dy atinda via tallé
#ha babbdy #1 nagtatagtigda kiyd kadanan ne Eney. | Kané din na nagtuxiwda ka
bitti-, nasitinda ya wnit. | Magtatagtigda : kané_din dumatdida nagtotépda ka
agtarhapil kité unit; | to kuwd de Dummariya se Ayo dy lodh. | Kané din na mag-
gdyétda ria nands, nasirdnda to dilawd #a xawid; dy nagmamdida. | 146 piduwada
tia nagdattig, na-pip ne Enoy daiiin. | Kané din pi-lowdindarin nagdattig, dina-
stanén ne Enoy dastin. | Nam &y nagsird-da; nagsird- Enoy kitd kaliddi absit. |
Dité tallé wa babbiy nawéda #a nagdixnt. | Kané din na magla-bida, sinagtaxan
Enoy da, séna a pagtuxawin ya kukuwi ne Ayo, | dy ditd duwa mgbagbaxalda
#ald #a nagbadbadiyé. | Kané din mabalinda kumiyabda; dy siniput ne Ayo da. |
Kané din makdy-dtda, inapit ne Enoy ye Ajo ka baldyda. | Nam dy maddi ye Ajo,
nam &y séna #a palsowdn. | It6 meka-ld wa badiyd ne AJ/o inint ne Enoy, séna vz
isird-; | nippayna ka silip, séna #a ippiay kivd sa-lidt niyd dindii.

Kané din nabdyigda la #a naxatiwa, naxan-ani-da. | Nam dy maddi ya da.
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da-thin ne Enoy da; | nawé ye Eﬂoy Az narandp ; nam dy nabdyig kitd sirsirat. |
Kané din na duddnwi itd maxini, nan ne Ayo kadatd adixi : * Kalakkinda- 7#a
adixi, ham &y matopkdyo ka iparuwdl la danim.” | Kané din daddin magburburbiir
Hhammin ditd adixi; itd nonnd #a napaninna dy itd nagtého, nam dy naxulli ta mapa-
daké- to dandmma. | Se kard mawé manin kitd takildy, se naikaxiyan to pinar-
kadandmna. | Ay to adixi kinaxina #a makapusi-; gy sinirpaninna to ababbifi va
dintscut : | dy ummabiy se tumdram to ababbis. | Kané dininumbétte Enoy : naxargin
kané masiridnna to ababbii, séna #i2lé #z ab-abbdy. | Kané din na kaldwa nawé manin
naxappaw. | Ay kané din na xixidam, magkaxiéd de Ayo; | nam &y nitu-ridna to
pdyé-na, se ya nabagbaxdl la nagbadiyé, se ya kumiyab. | Binilbilinna pikdm to
ababbih, séna kard #1 xinaldtan rammin to dindin se xagiydian, se kard kumiyab.

Miy atin nald #1 bitti- a sa-linit iz nakasinnin to ababbii, séna sipitan. |
Kané din na umbét Enoy malu-siw, kané naxalxalitan o baldy. | Nam dy séna
naxdni to ababbirt; | kinsatinna la to xagiyanan, se ya mammadt ka nldt séna abbdyin
to ababbii, séda #a mawé. | < Wa- niddl ya kindyabna? > | Ay nan to ababbii sia :
““ Padné diwanin to kindyabna.” | Séda makatulotsilo;  dy nesabitda ddyd mamtit,
séda #ia awaxan to ta-darian de Ayo | Ay buldw tald kiyé acdd wa
xarandkit kivd aguxatinda.” | Kané din daddin dinatdn daté maxamarin to aguxatan,
séda #ha tuma-din ; | mdy taggéda iia masculli, ta napalitan to aliyéwdakadatd babaldy, |
ta _pabeg #a nagmarismés, ta buldwan ditd kasixidan ditd babaldy. | Naglitda kitd
baliy kammin ne Ayo; nam dy atan na natidog. | May mgluxawda kitd bikatna. |
Kané din daddin nalukag Ajo Séna #ia pambtonda; | dy natin itd maxamiiin.

Enoy had a garden planted with sugar cane and bananas; / there were
three women running to the garden of Enoy. /| When they sat down for
a while, they saw the sugar cane. [ They are running: when they attived
they took each a hundle of sugar cane; [ the share of Dummaria and Ayo
was loob sugar cane. /| When they started chewing it, they saw yellow betel
leaves; they chewed betel. [ On their second landing, Enoy pursued them. /
On their third landing Enoy reached them. [ But they hid; Enoy hid near
the fence. /| The three women went to bathe. / When they sttip, Enoy ran
toward them, and sits down on Ayo’s property ; [ the two are quickly donning
their coats. /| When they finished, they fly; Ayo saw them. /| When they were
gone, Enoy invited Ayo to their house. / But Ayo refuses; but he persuades
her. / The third coat of Ayo!, Enoy took it and hides it; / he put.it under
covet, and he places it in a breach of the wall.

When they had been married a long time, they got a child. / But Enoy
refuses to approach them; / Enoy went to hunt; he stayed a long time in
the bush. /| When they were only two, mother and child, Ayo said to the
posts: “ Have mercy on me, posts, bring forth water each of you.” | Very
soon all the posts produce it; the first one to which she went was the
nagtobo post, but she came back as its water was bad. /| And she again went
to the takilay post and asked what kind of water it had. / The post said that
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it was white ; she always bathed the child in it: / the child grew up and be-
comes handsome. / Then Enoy came: he was glad when he sees the child,
and he always carries it. /| Then the next morning he went again to sleep
in the bush. /| When it was evening, Ayo sweeps (the house); / she touched
her wings, and quickly donned her coat, and flies. / She had first given her
orders to the child, and she bound the whole wall and the doors, and she
flies.

‘There was a small breach for the child to look, and it sees it /| When
Enoy arrives he is angtry, when the house is bound. / But the child talked ; /
he cut open the door, and takes a blanket and carries the child, and they
go. | “ Whither did she fly from here? ”” / The child said: “ She flew toward
the right ”. / And they went up and up; they met those who gather rattan,
and they ask them the landing place of Ayo. /| “ You will know it by the
many beads at their place for cleaning dishes . / Very soon father and child
reached the place for cleaning dishes, and they emerge; / they nearly go
back, as they were exceedingly ashamed of the houses, | as they were all
beads, as the left sides of the houses were bulawan beads. / They lodged
at Ayo’s house; but she was sleeping. / They sat down at her side. /| Very
soon Ayo awoke, and cooked rice for them; / father and child ate.

(1) The third coat, the one that belongs to Ayo.

17. Enoy and the Child*
(Pulinddy, from Musimut, K)

Ata(n) kand ma- pé e Enoy ya nawé nariatiwa : ababbii to wéna #a atawin. |
Dumatdrida din kité baldy naté ababbis. | May :  Nayénuu”, nan naté ing natd
ababbih. | < Wéya- a atawién ya an-ani-mo”, nan ne Enoy. | < Pixd ria xdisi ya
iddémo ta?” nan ne ini natd ababbin. | < Adi”, nan ne Enoy. | Nariddé Enoy
ka mapdilo xisi; inali-na to ababbif, séda mawéyin ka baliyna. | Dumatdsida din
ka baliyda; mdy makas-asirit to ababbii. | Wéna kammin netuldd kitd baldyna
kiyd di miiit to ababbin #a sumdiit.

There was, they say, Enoy who went to marry: it was a child he went
to marry. | They reached the house of the child. /| “ Where do you go?r”
said the mother of the child. / “I go to matry your child , said Enoy. /
“ How many jars do you give? ™ said the mother of the child. / “Many ”,
said Enoy. / Enoy gave ten jars ; he took the child, and they go to his house. /
They reached their house ; the child is always weeping. / He went to conduct
it to its house until the child stops weeping.

(1) Cf. Nr. 10,b.



108 ISNEG TALES

18.  Enoy se Xonndy
Enoy and Gonnay
(Bayadaw, from Musimut, K)

Miélug ma- pé ye Enoy ke Xonndy; igsénna rald rie Aychin. | Nagsdy-dm
ne Enay : dina iz inali- e Xonndy. | Kané nagsugnéd daté tdldyyin, pinabéy datd
tulart ka kuwd ne Xonndy. | Kané nasmi- ne Xonndy fo pakég ga tulés to banndgna,
nalu-saw ;| ikaxina ke Engy : “ Maddiya- kikawwin, Enoy, | ta kaly-siwanda-
de Ayo”, ninna. | To to nalu-siw we Enoy, se ya mapin ka baldy de Xomndy. |
Inatawinna ne Xonndy; dy igsanna ne Ayosiin. | Napdn ka xdyan da Xonndyyin :
naxatdwada tpéyin.

Enoy loves Gonnay; he simply leaves Ayol. /| Enoy offeted a say-dm
sacrifice: he went to fetch Gonnay. / When the men made the portions,
Gonnay’s share was all bones. /| When Gonnay found out that her portion
was all bones, she was angry; / she tells Enoy: “1 do not want you any mote
Enoy, / because Ayo and the rest are angry at me ”, she said. / And so Enoy
was angrv, and went to the house of Gonnay. /| He married Gonnay; He
leaves Ayo. /| He went to the place of Gonnay: they married.

(1) These sentences atc a summary of the story that follows.

SECTION VIII
ABOUT HEAD-HUNTERS, HEROES AND THE LIKE

1. E Siwit r#a naiiyaw a sissi
Siwat who hunted heads all alone
(Yaddn, from Nagbabalayan, K)

Nua nawé ye Siwit ta naidyaw ; mdy nasabitna divd kaliia : | May nagsird- e
Siwat kiyd dton ndyi xidbar va sirmwakin diyd kaltia, | séna amminan daté kaliia
tha kintdh; mdy awan naka-tdb kagina. | Ay ditd nibunndina &y to datd napan, séda
nawé ya nagdimag : mdy maddi datd 16ly. | Ay dité pinatdy ne Siwit dy mapilo
se awddda siyam. | Kané din umbét ka baliyda, nagsdy-amda séda nesixari datd dlo.

Siwat went head-hunting ; he met the enemies. / Siwat hid on top of
a tree under which the enemies passed, / and he cut all the enemies down;
nobody cut him. / Those whom he left where those who went, / and they
went to give notice: the men did not want.! / Those whom Siwat killed
were ten and there were nine more. /| When he came to their house, they
offered a sdy-dm sacrifice and they exposed the heads.

(1) To pursue Siwat (probably).
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2. Téldy umdn nandyaw
A man who went head-hunting
(Biyiniaw, from Musimut, K)

Kané dumatin kitd xdyin datd kaliia, linnmmnd- kitd baldy, | séna #ia pagkattib
datd 16ldy, se ya nagidlaw, | se ya nagsird- kitd lindh natd dapfig : bakkdinna nasma-
daté kaltra. | Kané tiladda a xabi, nagtdlawwin. | Kané atin ka addyyé kitd babaliy-
_yin, nakapany ; | indpal datd kalitta, ham dy bakkdnda na nasi-mit. | Kané nagtélaw
ka addyys, talld to pinatiyna #a t6ldy; | #am &y naxdsat ta bakkdn na natdy.

When he reaches the place of the enemies, he entered the house, / and
he cut the men, and he ran away, / and he hid under the hearth: the enemies
did not find him. / In the middle of their night, he ran away. / When he
was far from the village, he shouted ; / the enemies pursued him, but they
could not overtake him. / When he ran far away, he had killed three men; /
but he was lucky.as he did not die.

3. It6 namatiy ne Makkiwiy ité Kastila:
The killing of a Spaniard by Makkaway
(Magiyam, from Bayag, B)

I#6 nabiyag ga aldiwin wwaid da ménal laliki a Biyig. | Kané no isd #a aldiw
napdn na nanaliyig. | Kané no nagiyin kiyd tarid niyd délan, naglito a innémna. |
Dakes pé ta kané no mabalin masin linumbét to kabo? daté kastila. | 1t kdbo siri-
gdnna ne Makkdwdy ya umindm. | Kané no ammd ne Makkdwdy ya patdyin natd
kdbowin, sindy-irina pé to sirtilna itd kdbo datd kastila : | éluganna a paltdgin ne Mak-
kiwdy, to £ naniril ne Makkdwdy itd kdibo datd kastila. | Naghsat la dndy ne
Muakkiwdy, | ta kané no apatayna to kastila linnmbét daté aduwin datd guwdrda® |
Datd gnwirda pinaltiganda ne Makkdwdiy, | dam bakkdinda #a inaghdt, ta naglinad
kadaté dyo. | Kané no bakkinda nasi-mit ne Makkdwdy, napin ka Lawig, sivin
natd gayyémna* a napiyi. | Sindnan ne Makkdiwdy daté kastila pandi dida napin
ka Manila. | To to naguliyan ne Makkdwdy a Bdyagn.

In bygone days there was a brave man at Bayag. / Then one day he
went for trade to the lowlands. / When he stayed in the middle of the road,
he cooked his food. / It was bad as when he finishes eating the corporal of
the Spaniards came. / The corporal pointed his gun at Makkaway who
drinks. /| When Makkaway knows that the corporal will kill him, he threw
his spear at the corporal of the Spaniards: / he likes to shoot Makkaway,
and so Makkaway speared the corporal of the Spaniards. /| Makkaway was
very lucky, / as when he had just killed the Spaniard, the bulk of the guards
came. |/ The guards shot at Makkaway, / but they did not get him, as he hid
among the trees. /| When they could not overtake Makkaway, he went to
Lawag, the place of his good friend. /| Makkaway waited for the Spaniards
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till they went to Manila. / And so Makkaway returned to Bayag.

(1) From the Spanish castilla, castile,
(2 » » »  cabo, corporal.
3) » s »  guarda, guard.
(4) An lloko term for dpon(na),

4. 'The Head-hunters and the Child
(Uwil, from Bolo, M)

It5 agriaidyaw kand dy datd toliy kand kannd babaldy, &y patdyinda kand
Himin ya babdy se ababbii. | To ya nagiutulidanda : | kané manéda kand maniyaw
kiyd panarnin diyé alitta, adi kand ya pinatiyda kivd panarnin diyé alfha. | Atén
kand pé ya pinatiyda #a babdy #1 naxabbdy : | pinatiyda ya babdy; | dy xakkinda
pinatdy ya abbdyna. | Inali-da to ababbii kiyé baliyda sa paabbiyinda. | Ay itd
ababbir innmmabdy kitd baldy ni Liylay; dy anndrinatin to magkuwd. | Kané abdy
ya t4ldyrin, &y natiy kand kiya trarkdsot : | dy natamdnda kiyd lindri baldy da Ldyldy.

In the time of head-hunting, they say, of the men, they say, in the towns,
they kill, they say, all the women and children. / That is what they imitated : /
when they go, they say, head-hunting to an agglomeration of the enemies,
_they kill many, they say, in the agglomeration of the enemies. / They also,
they say, killed a woman who carried a baby : / they killed the woman; they
did not kill the (child) she carried. / They took the child to their house and
have it be carried. / The child grew up in the house of Laylay; it was (big)
enough to work. / When it was a big man, it died, they say, of influenza: /
they buried it under the house of Laylay.

(1) A comon term for < influenza” in the Islands; from the Spanish
trancago, cudgeling

5. The Head-hunters and the Spirit
(Yadén, from Nagbabalayan, K)

Duwi #a la-lakdy : nawéda ta nardyaw. | Atin na nawagwig : mdy tona la
a nasuwéa-na ya ljyan #a baliy ne Bowd. | May atén ne Bowd kiyd xagiyirianna; |
dy pinalbétna to t6liy, séna karrawin : karrawinna ka madan. | Mdy maddi to
t0ldy ; nepasirdnna to dlo kitd Bowd; | mdy naxarsid to Bowd, dy naxarsii pé to
téliy. | Kané din daddin nawé to la-lakayyin; | kané din dumatin, neba-ba-nénna
to kinuwdda se itd Bowd kadatd akdborina.

Two old men: they went head-hunting. /| One went astray: he found
a cave, the abode of Boa.! /| Boa was at his door; |/ he bade the man entet,
and calls him: he calls him to eat. / The man refuses; he showed a head to
Boa; / Boa was afraid, the man also was afraid. / Then very soon the old
man went away; /| when he arrived, he told to his housemates what he and
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Boa had done.
(1) A spirit,

6. It nagpatiy de Aldis se itd pugit
The fight of Aldus and the Negrito
(Magiyam, from Bayag, B)

It6 nonnd #ha aldiw napin datd inagiliyan na naniyaw amnin a Mardg. | Kané
no datridnda amndn a Mardg, duwi gabida ria nagsin ka pugdt ta patiyinda. | Kané
70 maika-Ié wa aldéw lumiwan daté appat a pugit. | 116 rdgan natd Gpd datd pugit
a ne Kardg; | itd @pd datd inagiliyan a ne Aldis. | Kané no magba-lds datd pugit, nib-
budt de Aldds ne Kardg. | Pinaltd- ne Kardg to igéri ne Aldds : 1o to tagina a natdy. |
Awinda #a inapatdy adatd pugdt, ta binulicanda ne Aldis namuipdl a Nagiliyin.

In former days the Nagilian people went head-hunting towards Marag. /
When they reach Marag, they were two nights waiting for a Negrito to kill
him. / On the third day four Negritos pass. / The name of the chief of the
Negritos was Karag; the chief of the Nagilian people was Aldus. /| When
the Negritos pass the river, Aldus rushed at Karag. / Karag shotan arrow into
the nose of Aldus: and so he nearly died. / They killed none of the Negtritos,
as they carried Aldus till Nagilian.?

(1) This may be a true story, as the Isneg hero is on the losing side, and

Aldus is the name of the richest man of Nagilian (a barrio of Bayag).

7. Datd talld umin nardyaw
The three who went head-hunting
(Biyatiaw, from Musimut, K)

Kané dumatinda kito x@éﬂ daté kalitia, nagtatdlaw datd dadimadiin; | inndmmo
ta adida #a duduwidin. | Atin na baliy ya naxas-asissi : nakasmi-da ka tiyo; |
inndmmo ta adida #a nagkin. | Bakkdn na ammé natd isé : “ Ndxan kinninmo? >
nan natd isa. | “Thyo”, nan naté isd. |  Naxan kinnanmo? > ninna manin. |
“Tdyo”, nan natd isd. | Napdyan to mats natd isé ka thyo : | to to bakkin na
nakasiriinnin. | Inndmmo ta adi ya pinatdy datd kaliha to isé a napiyin na mati
ka tiyo, | ta bakkdnna tia nasitin to dalénanna.

When they reach the place of the enemies, some of them ran away; /.
see if they were not only two.! /| There was a house all by itself: they found
bran; / see if they did not eat. / One did not know it: ‘“ What did you eat? ”
said the one. / “ Bran ”, said the other. / “ what did you eat? ** he said again. /
““Bran ”, said the other. / The eye of the one was covered with bran: [ and
so he could not see. / See if the enemies did not kill the one whose eye was
covered with bran, / as he did not see his way.

(1) The result is mentioned before the real story begins: only two wete left
out of the three. o -
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8. _Adodit ne Bigardn
A story of Bigaran
(Magiyam, from Bayag, B)

It6 nonnd #ha aldéw nwidda #a duwi magatiwa. | Kané no nabu-sit to atdwa
natd laléki, napdn to laldki natdyaw, riam pinatiyda. | Kané no nagans- to babdy,
namsit pé to ami-. | 116 ani-da laliki, riam awitan pé to pippiyi- natd ani-. | To
Higan natd ani-da a ne Sillam-dn. | Am-ammona pé ts magini; ram itd awilan
magitardnt pgyin. | Kané #o isd na aldiw napan ne Sillam-di sinapilin to aména. |
Sindra-na datd namatdy itd amina itd #ildy dilan : | akkdnda #a pinddas to
mamatdy ané Sillam-ii no dina ##a da-tdn to ili datd igorétan. | Kané no da-rdnna
to ili datd igordtan, | inondda i : < Bakkdnka lugid ria umdrn pumatayyin ta al-alld-
ka meridin kané amam.”’ | Inond ne Sillam-iri a sumuibit : © Bakkdnun la on-
ondn tagét no sapuliyianko ya dlo ne ami a marnuwd netapin.” | Adatd taiéli sumi-
#ilda #imin ka baggina; | #am imminna pinaksi-paw métorina ité sinzl | Ané
Sillam-dri sumubdlit ta sumdy-in : pintlana* wimin datd igordtan; | ram ddgusda
72 nedagét ridmin itd #dldy ddlan kitd sitiilna #a nagbdyo-bd- ka bumalisar #a Aran. |
Ané no lumbét it baliyna, népiyna to dlo naté amina ité altéh; | kindvabkdban
natd awitan : to to natdldy naté amana.

In former days there were two married people. | When the wife of the
man was pregnant, the man went head-hunting, they killed him. / When the
woman gave birth, a fowl also hatched. / Their child was a boy, the chick
of the fowl was a cock. / The name of their child was Sillam-ang. / He knows
how to talk; the cock also crows. / Then one day Sillam-ang went to look
for his father. /| He found those who killed his father in the middle of the
way : | they would not have tried to kill Sillam-ang if he had not gone to
the town of the Igorot. / When he reaches the town of the Igorot, / they said:
“Do not come to kill as you are to be pitied joining your father.” / Sillam-
ang said answering: ‘Do not say so while I look for the head of my father
that has become dry.”” / All the inhabitants speared his body; / but he had
his mouth catch all the spears. [ Sillam-ang answered by throwing his spear :
he took all the Igorot on a file; / they were all directly spitted in the middle
of the road on his spear that had a young female Aran spirit on its tip. / When
he comes to his house, he put the head of his father on the mortar; / the cock
sidled at it: his father came to life.

(1) From the Spanish fi/a, file.

9.  Datd Raiki
The Spaniards
(Buldw, from Musimut, K)

LA AN

Datd Ranki nan dayd télay #a narldyds ked widag apavaw. | Kané masidan
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datd 1318y, nagsisiré-da, séda sissiman datd Ranki. | My awanda di palatiuxin ka
dammin datd anti~ se datd dbuy se to dto #a masiddnda; | add pé sini-ddgda via baliy,
séda patdyin pé to t6ldy a masirinda kité baldy; | naghugsérida pé ka i-lig se nabiw. |
Tdda yan ya rixanta #z eskil* ka espanis?® fz iffdxan diyd Isndg ka espaniyél.®

The Spaniards, say the men, were those who caused a flood in the
Apayaw river. /| When the men see them, they hid and they espy the
Spaniards. /| There is nothing they do not shoot among all the fowls and
the hogs and the dogs they see; / they also burned many houses, and they
also kill the men they see in the house; / they also put eggs and rice into
bags. /| Those are whom we school(children) call Spanish, whom the Isneg
call Espanol.*

(1) From the English school.

@) . v . spanish.

3) . »» Spanish espano/, Spaniard, spanish.

(4) Members of the younger .generation, here called “school,” use English
terms ; old people use Spanish terms,

10. E Pissaxor
Pissagong
(Appald, from Tawit, M)

Atan kand ni Pissaxddh. Napdn naumd; kané xidam din nabuwi- ni Pis-
saxonrin. | Pagmait din nané manin nakumd. | Naakomakiman; nané manin. |
Pagmait din umdina sinndn to kémanna, Aam dy nagbilin manin ka sirat, | ta bakkdin
panmd naté butit. | Innmina manin; xidam din nawé ka baldynarin. | Atin ya butit ;
nanna iddi : ““ Bddon, bision, basion, barion, inumd ni Pissaxdi ”, nan natd butit. |
Bumadion datd inumd ni Pissaxor. | Unmbét manin ni Pissaxdh : nagbdlin manin
ka sirdt to inumdna. | Inumdna manin; xidam din dy nagsiré-. | Daddan din umbét
ya butit. | < Bdron, bdrion, bdim, biron, inumd ni Pissaxid >, nan natd butit. |
Ay pumursit ni Pissaxdh : dy natdy to butit.

There was, they say, Pissagong. He went to prepare a rice field ; then
in the evening Pissagong went home. / Eatly in the morning he again went
to prepare the field.! /| He finished a rice field; he went again. / Eatly in
the morning he went to see his rice field, but it had become bush again, /
as the rat did not allow it to be made into a field. /| He prepared it again;
in the evening he went to his house. / There is the rat; it says this: “ Rising,
rising, rising, rising, what Pissagong ptepared into a field,” said the rat. /
What Pissagong had prepared - rises up.? [ Pissagong comes again: what
he had prepared had again become bush. / He prepared it again; in the
evening he hid. / Very soon the rat comes. / ““ Rising, rising, rising, rising,
what Pissagong prepared ”, said the rat. / Pissagong jumps up: the rat™ °
died.
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(1) To cut the grasses.
(2). Namely: the grasses that had been cut.

11. The Child Hero!
(Biyddn, from Tawit, M)

Atin kand ababbivi : isd #ta pagmait magtappit ka lirtaw; | ya na-pitna duwé
to natdy. | Ippdynarin kiyd xdto-na it #dxcanna : Two died at a time, ninna. | Kané
magda-da-da- nesabitna ya dri. | Itd axiydn naté dri : * Méralka, mapdrnka man
patdyin datd duwi ria xaggdg : to ya iar-arisinko.” | Ay nawé to ababbii. | Daddén
din dinatirina daté duwi #a xaggdg ria manin. | It inwwdna : nanala- limmi #a
batd. Daddin din binaténa to xaggdg; | itd isd st xaggdg alu-sawanna to abulonna. |
Binaténa manin; to duwi nagtukkdimda, séda magkanniannit : daddén din natiyda. |
Ay nawé to ababbiirin, séna axiyin kitd dri &y pinatiynada. | It6 axiyin natd dri :
pamatdyanna manin to ababbiii kadaté dbuy #a iarisinna. | To ababbir nawé; dy
nariuwd kand ka pdo-. | Napdn kand sindpul to dbuy : asividn din natd dbny; |
sinagtdxanna ; napdnna andn. | Nagtalaw to ababbifi it6 undg naté pdo-na; | linum-
nd- pé to dbuy #z manpdl itd ababbin. | To ababbirt umune- kitd tapirit, sénatin
mapdn xisdin to pdo-. | Nawé nagsipulin ka pinamatiyna séna patiyin. | Kané
matdy to dbuy napdmnin kitd xiyan natd dri; | axiyinnanin #a pinatiyna. | Ay nepa-
atdwa natd dri to an-ané-na, séna idddn kagina to drina. | Ay to ababbirtin aginatin
to dri.

There was, they say, a child: one morning he slaps flies ; / two of those
he slapped died. / He put his name on his breast: Two died at a time, it
said. / When he is walking he met the king. / The king said: ““You are a
brave man, go to kill the two giants : of them I am afraid.” / The child went. /
Very soon he reached the two giants who eat. / This he did: he took five
stones. Very soon he threw a stone at the giant; / one giant is angry at
his companion. / He threw stones again; the two grasped each other, and
they are biting: vety soon they died. |/ The child went, and told the king
that he had killed them. / The king said: he again made the child kill the
hogs of which he was afraid. / The child went; he made, they say, a trap. /
He went, they say, to look for the hog: the hog saw him; / he divided it,?
it went to eat it. / The child ran away inside his trap; / the hog also entered
to catch the child. / The child climbed to the top, and goes to close the trap. /
He went to look for something to kill with and he killed it. / When the
hog is dead he went to the place of the king ; / he told him he had killed it. /
The king married his child to him, and he gave him his kingdom. / The
child now is the one who is king.

(1) This is probably not a genuine Isneg story.
(2) Sugar cane: the bait.
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12. The Judge and the Fly
(B2ydan, from Tawit, M)

A.t*n kano toldy; ya tolay athn bakana.l / udy isa fia xidam inubadanna ya

bakana kiyd nigpattknna /aya xiyhn naya balayna. / Kane mabalin maxubhd®, nippanna
ja bakana kiya akappdy”n na addyjo iya balayna. j Kane pagwaat napanna shirian,

tiam dy ito bakana nataj. / Napan kano umadanni ito bakana shm paMixan. / Atari

kano fia bagarv tia magdidikap ito baggi nato bakana. j Napan kano ito xijan nato
purvis :2 j napdn kand ma”iput. j Ito nibbaxanaya bangaw kand to dinatanna a
magdidikap itd biat nato bakana. j Itd axiyan nato punh dy ibbaxdna na no atan
kano Masindn nato toldyj a bangaw ka panpanda ria toldjypatdjanna kand to batigaw
iyd paxag-agiyanhnnay j urdy kano no iinna na toldj id alawaxbt, / KanS isd naalxanl
napdn kano to tolay naxar-arh, / Pilipilipamjag”nna napdn kito xtyan natopunds;]

ibop ds atan kano magMiixaiv o bankonaz: / o tdayna atan bcngaw. / o
minbdka th natay nadamdamna to natay a bakana® / se ito batigdw a bakkdnna a
masinati xapo o bakana a natay. / Napdn kand r2 nafalh- ka binalbbg; j daddhn
dm lu?ido- 1o a-rM nato puwesy / sena kano parikdran to batigdw 1o iddy nato
pu-wh. / Ito punes nat?on to olona; kard tmbestigardal nibbaxd nato pm4s dy
akkdn kano tnabalud no atbn pafnatayhnna ka barigdw na panda na tdlay xapo ito
bakana. / Ay itd tolay xakkdn nabalud.

There was, they say, a man; the man had a cow. / One evening he
untied his cow at the place of his house where she was tied. / When he nnishes
untying her, he brought his cow to the place of the kappay grasses far from
his house. / Jiarly in the morning he went to look at her, but his cow was
dead. / He went, they say, approaching his cow and he examined her. / There
is, they say, a fly that is sticking to the body of his cow. / He went, they
say, to the placc of the judge: / he went, they say, to make a report. / He
said that the fly, they say, which he reached is sticking to the side of the
cow. / The judge tells him saying that if there is, they say, a fly seen by the
man on any man, he (may) kill the fly, they say, where it is staying, / even,
they say, on any man in the world. / Then one day the man, they say, went
to take a walk. / Through a chance of his life he went to the place of the
judge; j the judge, they say is sitting on his bench: / on his forehead there
is afly. / The owner of the dead cow thought of his dead cow / and the fly
he does not want to see on account of his dead cow. / He went, they say,
to take a piece of fuel;/ very soon he jumps in front of the judge, / and, they
say, he clubs the fly on the forehead of the judge. / The judge had his head
broken; when they made an investigation the judge said that he would
not be imprisoried, they say, if he killed a fly on any man on account of his
cow. / The man was not imprisoned.

(1) From the Spanish vacay cow.
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(2) » > 1 j”ez, judge.
3 » 2 » banco, bench.

©)) v i ' Investigar, to investigate.

13. The Negrito and the Lizard
(Bayddn, from Tawit, M)

Atan kand agtd : nawé kand maxaloxd-. | Kané makadaliddlen, makadaliddlen :
nasuwi-na to lupt. | Ay inals-na kand to xila-na séna xildan to lupi. | Nagtdlaw 1o
Iupl ; simpilna; | lamdto- iyd ta-mig; dinugkdmna to ordrian ndyé xila-; | nenné-
natd lupi pandd ya untd- ndyi allig. | Kané lumariyitda pinatiynaiin to agté to
lupt séna ibind-. | Séna pagkalimmadn ya abigna, séna pagtuddotuddérian se itd
dalldtna; | nesilona kitd nagdammairn #a imana, se magkusér. | Naxilit ité adanni
kitd puridtna : kiddi natay.

There was, they say, a Negrito: he went, they say, to hunt with bow
and arrows. | Then he is marching, he is marching : he found a big lizard. /
He took, they say, his arrow and shot it at the lizard. / The lizard ran away;
he pursued it ; / it jumped into a tall tree ; he caught the shaft of the arrow?; /
the lizard climbed up to the top of the allag tree.2 / When they reach the
branches the Negrito killed the lizard and drops it. /| Then he divides his
G string into five parts, and knots them together and with the string of
his bow ; / with them he encircled his hands that faced each other, and comes
down. /| He was stuck down near its base: here he died.

(1) Which was stuck in the body of the lizard.
(2) Pulling up the Negrito with it.

14.  Daté maxini
Mother and Child
(Yadédn, from Nagbabalayan, K)

Na nawé to ini to ababbii #1 nagsw-nd-: adu pa-nin to kukuwd #z su-
nakdnna. | Mdy we la rta xabiyin; mdy @wan pikim ma tuma-dir. | Kané din
pagmakat nané to ababbii #a sindpul to inina; | mdy awdn kitd nagsu-nakinna, se
ya magpatpatagléd rha maghis-64 kadatd battén. | Mdy na-ndna toté to buwiya #a
naian kitd inana, | séna palbétan kiyd dappit, | séna pagallalin, séna #a ipisé- to
bindyo tabdko' se tarurdid da dpug. | Mdy natdy to buwdya, séna bi-gakdn : | mdy
adi to tulan nitd indna, séna alakkinda, séna #a itamdnda.

The mother of the child went to wash clothes: she washed very many
things. / The night went; she does not yet emerge. / Then in the morning
the child went to look for its mother ; / she was not at her washing place, and
it is walking down the river throwing stones in the pools. / It really caught
the crocodile that ate its mother, / and brings it on shore, / and makes it
open its mouth, and throws pounded tobacco and one bamboo tube full
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of lime into it. / The crocodile died, and it opens its belly : / there were many
bones of its mother, and it takes them, and it buries them.

(1) From the Spanish fabaco, tobacco.

15.  Datd maxini se itd buwiya
Mother and Child and the Crocodile
(Yadan, from Nagbabalayan, K),

Napan to ababbiri kitd xdyin to buwdya ria maxindig kadatd alakkin to bundya
da sissidd. | Mdy to inalakkén natd buwdya datd idiw; | nippdynada kitd pasikif,
se ippdn to ababbiidin. | Kané din nakadatds limpdtda rdmin to so- ~so-tan, | .redcz
palawandn datd idaw : | mdy kinnan nitd ba-ldtda ra duwa.

The child went to the place of the crocodile waiting for the fishes taken
by the crocodile. /| What the crocodile took were snakes; / it put them in
a basket, and the child takes them away. / When it arrived, they stopped all
the windows, |/ and they bring forth the snakes: / a large snake ate them

both.

16. The Snake and the Hunter
(Uwil, from Bolo, M)

Atén kand ma- pé ya tdldy a mawé marandp : limma ya dtona. | Kané atinda
kiyd xindbat, dy naggiyé- ya dtona ka sira. | Ay nagpatdy diyd sira se iyd ba-lit
to ya naldh ddyd dto natd 16ldy. | Ay to ba-lit dy kané magpatiyda se itd sira, iy
kaxatin datd dtoda sz duwa. | Kané mabdyigia #1lé a nagpatdy, dy sinalbid natd
ba-lit 1o sdra se itd dto : | dy duwériin to nebanst itd dto naté 16lay. | Ay kané daddin
din &y sinalbddna manin to duwi dtona; | dy nakaruiidt to t6ldy, ta sinalbid naté
ba-ldt #dmin to dtona. | To 16ldy dy nakipatdy kitd ba-lit; | kané ménawinin to
t6ldy ria nakipatdy kitd ba-lit, dy sinalbiidna manin to téldy : dy awdn péyin.

There is, they say, a man who goes to hunt: he has five dogs. /| When
they were in the forest, his dogs barked at a large dzer. /| A deer and a snake
fought to death : that is why the dogs of the man smelled it. / The snake when
it fights to death with the d=er, the dogs bite the two of them. / When they
had been long fighting to death, the snake swallowed the deer and the dogs: /
two remained of the dogs of the man. / Very soon it again swallowed two
of his dogs; / the man was angry, because the snake had swallowed all his
dogs. /| The man tried to kill the snake; / when the man was tited of trying
to kill the snake, it again swallowed the man: he is no more now.

17.a. The Wrestler
(Biydan, from Tawit, M)

Atin kand kobdbari : napin kand makixabbd. | Atén kand liwinanna ia
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kobdbati sz : < Ayimmo?” nan datd kobdbar. | < Mawbya- makixabbd”> < Pi-
yémmo ya mawé? Ay atérikami”, nan daté tdldy; & :  Kandytakdyo”, némna.
Ay nakadalidilén, nakadalidlen. | Atén manin adi wa téldy : < Ayém, kobdbar 2 >
nénda. | < Mawéya- makixabbd.” “ Piyammo ya mapin? Ay atéikami, nan
datd 10ldy. | ° Pixdkdyo? > nan natd kobobad. |  Mapdlokami ™, nan datd tdlgy. |
Nan ni kobdbar kiddi :-  Arénn man ta magabbétada.” | Daté téldy naguslngda
Hdmin. | Xindyétna kiyd isi; atén tabbowdnna, matdy. | Atén manin, natdy manin,
pandina #a dida nammin. | Ay kané mamminda nawé to kobdbar manin nagsipnl
kané mandba-. | Ay nakasuwé- ka maxatit a télgy : < Ayém, kobobat 2 nénda. |
“ Mawéya- makixabbd ”, nan natd kobdbar. | Ay :  Padisantada man”, nan datd
10ldy. | Séda xabbowdn to kobdbasi; datd maxatit nimmin natd kobdobai da #a ximbd
dy natidyda ramin. | To kobdbar nammin to du-ditna, &y nawéyin. | Mawé din se ya
buma-lén; (xak)kdnna matokaddan to damim. | Nanalig; kané maggiyin kitd
thlad natd paro-pé-, simpdl daté axuniri : dy natdy, ta xakkdnna maali- to buma-
ldn.

There was, they say, a kobobang insect: it went, they say, to wrestle. /
It passes, they say, some kobobang!: “ Where do you go?” said the
kobobang. / “I go to wrestle.” ‘Do you like to go? We are here , said
the men; “Iwill vanquish you ”, it said. / It was marching, it was marching. /
Again thete were many men: ‘“ Where do you go, kobobang? > they said. /
“I go to wrestle.” “Do you like to go? We are here ”, said the men. |/
“ How many are you? ” said the kobobang. / “ We are ten °, said the men. /
The kobobang said this: “ Come along, and let us wrestle.”” / The men
went down all of them. / It started with one; it brings him down, he dies. /
Again there was one, again he died, until they are all gone. /| When they
are all gone, the kobobang again looked for (people) to vanquish. / It found
a hundred men: * Where do you go, kobobang? > they said. / “I go to
wrestle ”, said the kobobang. | ““Let us try ”, said the men. /| And they
wrestle with the kobobang; the kobobang finished the one hundred
wrestling ; / they all died. /| The kobobang lost all its hair, it went away. |
It went and crosses a river wading ; it cannot touch the bottom of the water. /
It swam ; when it stays in the middle of the rapids, the aguning fishes pursued
it: it died, as it is not able to cross the river wading.

(1) Later on they are men.

17.b. Another version of the preceding tale
(Pulindiy, from Musimut, K)

Atén kand ma- pé ye kibsibari : nawé nakixaxabbé. | Nakatultilurt, nakatul-
tiluh. | < Nayémmo, kibiibari 2 nan daté t6ldy. < Manéya- makixaxabbi >, nan
ne kibdhan. | < Tom piyén ya adiyys, &y atinkami kam >, nan datd télgy. | * Pixd
xcathitkdyo ta? > nan ne kibibar. | < Limmd xatitkami”, nan datd toldy. | Ay :
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“ Ditakdyo kappdg”, nan ne kibsibar. | Nandlus manin kibdbat. < Nayémmo 2 ”’
nan manin dayd tarélivan t6ldy. | < Wéya- makixaxabbd ”, nan ni kibibar. |
“Tom piyén ya addyyd; dy atinkami kam”, nan datd téldy. | < Pixd xatitkdyo
ta”? nan ni kibdbar. | < Sararibukami , nan datd t5idy. | * To yan ya piyarko,”
nan ni kibdbart. | Nakaxabbéda totd; mdy natdy kibibar; natiy pé ramin daté
1oldy.

There was, they say, a kibubang insect: it went to wrestle. / It was
walking upstream, it was walking upstream. |/ ‘ Where do you go, kibu-
bang? > said the men. “I go to wrestle ”, said Kibubang. / “ You like
what is far, while we are here ”, said the men. / ““ How many hundreds are
you there?” said Kibubang. /| “We are five hundred ”, said the men. /
“1 am not satisfied with you ”, said Kibubang. / Kibubang again walked
upstream. ‘“ Where do you go?” said a whole village of men. /| “I go to
wrestle 7, said Kibubang. / “You like what is far, while we are here”
said the men. / “ How many hundreds are you there?” said Kibubang. /
““ We are one thousand ”, said the men. / * That is what I like ”, said Kibu-
bang. / They really wrestled; Kibubang died; all the men also died.

17.c. Pippiydan si daté tuka-
Pippiakan and the frogs
(Umil4, from Abbil, A)

I#6 non-onnd #a algéw atén isé ria arrani- ra wlila. | Isd #a algéw naméton
ka adi a dékat; itd pinbtonna akkdnna a nakkin rammin. | Kané mabalin matin,
inalé-na ya radraiidy a sifil : | nawé nagdpul a tuké- ; nakatagtaglod ald ki awniég. |
Kané dumatdsi kiyi isd a liyin, add ddyd bibiti- a tuki-. | * Pannam pippiydon,
naghoghogton ka sindl?” nan da bibiti- a tukd-. | ° (Ma)pdnna- maitoké- sidi-
bunnd dékat”, nan ni Pippiydan. | * Atinkami ma->, nan datd tuka- bibiti-. |
“ A,é,éa’nfaaj/o maandy >, nan ni Pippiydan. | Katagtaglod manin ki awwig : dina-
tdrina manin diyd tnki- z‘am/g)/aﬂan | ¢ Pannam Dpippiydon, nagboghogtdr ka Jmol ? ”
nan dato bibiti- manin a tuki-. | ¢ (Ma)pamza- maitoki- sidi- bunnd dékat”

i Pzpp iydan. | Mang/ad manin ki awnég : dinatdrina manin tarialiyarian a z‘u,éa— /
““ Pannim, pippivaon, naghoghogtsrn ka sindl? > nan diyé bibiti- a tuka-. | * (Ma) panna
maitokf- sidd- bunnd dékat ”, nan manin Pzppgyaaﬂ. | Nanaglod manin ki annég .
dinatdrina manin tanaliyarin a tuki-. | * Panniam pippiydon, naghoghogtérika sindl 2>’
nan manin bibiti- a tuki-. | © (Ma)pinna- maitoki- sidi- bunnd dékat ”, nan manin
Pippiydan. | Nanagléd manin ki awwig : dinatirina manin taraliyaran a tuka-. |
“ Pannim pippiydon, naghoghogton ka sinél? >, nan manin bibiti- a tuki-. | *(Ma)-
pannd- maitoki- sidd- bunnd dékat”, nan manin Pippiydan. | Nanaglod manin ki
awwz?:g to ya dinatdrina ya anifiédo ta barrdh; | iyd taggad ndyd barrés nasirdnna
ya abdy pa-niri a tuki-: | ya kadakkdl niyi tuka- uman kiyd an-ani-. | Smma/mz
to tuks-, se nawé a baldynatin. | Kané mapatdyna to tuki-, inalé-na.to ranrandy
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a tuki-. | Kané mansluri manin nasitinna rammin datd bibiti- a tuki-. | Nasivdn
DE rammin datd bibiti- a tuki- to abulénda a inala- ni Pippiydan. | Kané dumatir
Pippiydan to baldyna, sinupd-na to tuki-, séna ipbton. | Kané malitona 1o tuki-,
nattin. | Kané magdba- a manin, inumbét riammin datd tuki- ria nasivanna : | patdy-
dnda ni Pippiydan. | Nagpapatidy de Pippiydan se datd tuki- a bibiti-. | Limmi
tia bald- to pinatay ni Pippiydan kadatd tuks- a bibiti-, se yald natdy. | 1446 Ilugiiddin
to pandd biyag ni Pippiyian kiyi alawagan.

In former days there was a child who was an orphan. /| One day he
cooked much dekat rice; he could not eat all that he cooked. /| When he
finishes eating, he took a large spear : / he went to look for frogs; he steadily
walked down the brook. /| When he reaches a cave, there were many small
frogs. | ““ Where do you go, Pippiakan, carrying a spear? > said the small
frogs. [ “1 go to get frogs, my viands for the rest of the dekat ”’, said Pippia-
kan. | < We are here ”, said the small frogs. ; ‘I am not satisfied with you ”,
said Pippiakan. /| He again walked down the brook: he again reached a
cave full of frogs. / “ Where do you go, Pippiakan, carrying a spear?”
said thesmall frogs. / “ I go to get frogs, my viands for the rest of the
dekat , said Pippiakan. / He again walks down the brook : he again reached
a cave full of frogs. / “ Where do you go, Pippiakan; carrying a spear? ”
said the small frogs. / “I go to get frogs, my viands for the rest of the dekat ”,
again said Pippiakan. /| He again walked down the brook: he again reached
a cave full of frogs. / “Where do you go, Pippiakan, carrying a spear?
again said the small frogs. / “I go to get frogs, my viands for the rest of the
dekat ”*, again said Pippiakan. / He again walked down the brook: he again
reached a cave full of frogs. | “Where do you go, Pippiakan, carrying a
spear? ” again said the small frogs. / “I go to get frogs, my viands for the
rest of the dekat ”, again said Pippiakan. /| He again walked down the brook:
and so he reached the crest of a waterfall ; / below the waterfall he saw very
big frogs: / the largest of the frogs comes to the child. / He speared the
frog, and went to his house. | When he kills the frog, he took the big frog. /
When he again walks upstream he saw all the small frogs. / All the small
frogs also saw their companion which Pippiakan took. /| When Pippiakan
reaches his house, he cuts the frog into pieces, and he cooks it. / When he
cocks the frog, he ate. /| While half-way in eating, all the frogs whom he
saw came: | they (want to) kill Pippiakan. / Pippiakan and the small frogs
fought to death. / Pippiakan killed five baskets of small frogs, and then
died. / Thus that is the end of the life of Pippiakan in the world.

18. Chewing sugar cane
(Pulinddy, from Musimut, K)

Atén kand ma- pé ya ba-bakit ta nawé nakids. | Nakatultilun, nakatultilun. |
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«« Ndyammo ba-bakdt?” “ Wéa- makiis®, nan natd ba-bakdt. | < Tom pivén ya
addyyd ; dy add unitmi.” | < Pixd xatit mnitnu ta? > nan natd ba-bakdt. | < Limmi
xathgt”, nan dato loliy. | * Di- pikdm makappdg”, nan natd ba-bakdt. | Nandlni
manin to ba-bakdt. | “ Tom piyén ya adiyyd; dy adi unitmi’, nan manin daté
toldy. | < Pixd xatit ta?” nan natd ba-bakdt. |  Sataribu™, nin datd téldy. |
“ Piyarko ™, nan natd ba-bakdt. | Se attd la ria manuxdw maris kiyd mnat. | Kané
mabalin mards, dy nawé ki déxo ndyd baldy se mamdsag : | nilléd nimin to altéi
se alld kitd pdsagna, | add pe nalimdit kit andna- datd toldy.

There was, they say, an old woman who went to ask for sugar cane to
chew. / She was walking upstream, she was walking upstream. / “ Where do
you go, old woman? ” “T go to ask for sugar cant to chew ”, said the old
woman. [/ “ You like what is far; we have much sugar cane.” /* How many
hundreds of sugar cane have you there? ” said the old woman. / “ Five
hundred ”, said the men. / “I am not yet satisfied ”, said the old woman. /
The old woman again walked upstream. / ““ You like what is far; we have
much sugar cane ”, again said the men. / “ How many hundreds there?”
said the old woman. / “ One thousand ”’, said the men. / ““ T like it ”’, said the
old woman. / And there she sits down chewing sugar cane. /| When she
finishes chewing, she goes behind the house and urinates: / all the mortars
and pestles floated down in her urine; / also many among the children of
the men were drowned.

19. Lukay and the Apayaw river
{(Uwil, from Bolo, M)

Atan kand ma- pé ya Likdy tia imminna ya*tasiaton a lumban : awdnna #a ne-
bunnd drdy isé. | Ay kané mabalinnin, iy sikkindm, &y nané kiyd ambdw. | Kané dinum-
matdii kit ambdw, &y adi kand t6ldy a magdidixut kand ma- pé. | Nané kiyi daya
dayd toldy a magdidixnt; | dy inimminna kand manin ya danim ndyd apiyaw. |
Nasiyan kand ya apdyaw : inarinwdna; | dy datd tildy kitd allsdna naggali-da kand
kaddyd sissidd #a nasiyinan. | Ay kané atin datd 16ldy a maggal-kitd sissidd kitd
tilad natd apiyaw, | nasupré- kand naté 1613y to dandm kitd métchna; | dy nalimdit
kand sidmin datd tdldy kitd allédna.

There was, they say, Lukay who consumed -(the fruits of) a whole
orange tree: he did nbt leave even one. / When it is finished, he was thirsty,
he went to the river. / When he reached the river, many men, they say, are
bathing, they say. / He went upstream from the men who are bathing; he
consumed also, they say, the water of the Apayaw river. / The Apayaw was
dry, they say: he did it; / the men downstream laughed, they say, for the
fishes that were without water. /| While the men laugh for the fishes in the
middle of the Apayaw, / the man, they say, forced the water out of
his mouth; / all the men downstream, they say, were drowned.
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20. The Negrito and the Birds
(Biydéan, from Tawit, M)

Atin kand agtd : nawé kand naxaloxd-. | Kané makada-da-di-, makada-da-
di-. | Namalté- ka lamin; imbdyna to pinalté-na. | Kané daddin din sinkdban
ndyd banndg, séna idyab itd xiyan natd obbonna kiyi dba- ndyd ku-lét. | Maruwd
din to agtd, nagso-sé- itd pdya- datd obbénna. | No atin kand ilbét naté banndg #a
lamédn se andi-, | mapdn luydran naté agtd datd lamdn se datd ugtd; | dy manin pé
datd obbin. | No atin ba-lit #ia ilbét naté banndg, ibind- natd agta. | Kané magpdya-
datd obbin, nestio naté ima natd agti kitd pdya- datd obbén. | Se kand magbind-
dald obbon; | umdyabda, umani-gidda, 4y nmalinddoda manin. | Kané mammowinda
nagpalapalallinda rald nia nagdattig kitd Tusd-; | dy nepagdattig to agtd; | inuba-
démnatin datd imana, séna patiyin daté obbon. | Ay nawkyin kité baldyna.

There was, they say, a Negrito: he went, they say, to hunt with bow
and arrows. /| Then he is walking, he is walking. / He shot a wild boar; he
carried what he shot. / Then very soon a bannog bird caught them, and
brought them up to the place of his young at the side of a cliff. / The Negrito
works, he crept under the wings of the young. /| When the bannog, they
say, brings a wild boar and a fowl, / the Negrito goes to divide the wild
boars and the deer; / the young also eat. / If the bannog brings a snake, the
Negrito drops it. /| When the young get wings, the Negrito bound his hand
to the wing of the young. / And, they say, the young drop down ; / they fly,
they go down, they go up again. / When they know, little by little they came
down to earth; / the Negrito was brought down: / he untied his hands,
and kills the young. / He went to his house.

21. Dats dyor #ha maxinim
The Monkeys that drink
(Yadéan, from Nagbabalayan, K)

Nu atinda tha &yoh #ia nagitnamda kiyd bantdy. | Mdy atin na t6lgy ria binnmgd-;
mdy naxi-nina datd dyor #a maginum; | mdy sissimannada pikim kité dimo. |
Kané din daddin binarsatinnada; mdy nagtatilaw rdmin datd dyon nta nagiinlaw, |
séna 1z alé- to dordord. | Ay kané din innmbét ka baldyda, nekaxina kadatd akdborina.

There were monkeys drinking on the mountain. /| There was a man
looking for bees; he heard the monkeys that are drinking; / he obsetves
them at first. / Then very soon he ran toward them; all the monkeys that
were drunk ran away, / and he took the jar. / When he came to their house,
he told it to his housemates.



MORICE VANOVERBERGH 123

22. Bowd se datd andna-
Boa and the children
(Biyidaw, from Musimut, K)

Isé ma- pé ya xabi nagsasammi-da: nagsisird- daté dadimatin. | Kané :
“O7”, nan daté daddma, *“ O nan pé naté Bowd. | Dinugkdm natd Bowd to isd,
séna #a itardy, séna r#a ipiso- kitd rusid. | Kumiwid to indna : kané dumatir kité
baldy natd Bowdin, bakkdnna ia nasmé- to Bowd. | Nasinndnna to biriot ta nebibisin :
itt6 to inalG-na salddin. | Nakapili to Bowdsin, nam dy bakkdinna ria paanninin,
dta nawé to babdyyin.

One night they were playing hide and seek : some of them hid. / When
some of them said ““ Ho ”’, the Boa spirit also said ‘ Ho.” / The Boa caught
one, and he runs away with it, and he throws it into an iron pot. / Its mother
follows : when she reaches the house of the Boa, she did not find the Boa. /
She saw bungot beads hanging up: these she took without more ado. /
The Boa repented, but he could do nothing about it, as the woman had
gone already.

23. Two bad men
(Pulindiy, from Musimut, K)

Atin kané ma- pé Iprdw : nawena #ia pinalpalsé ne Lékdy. | Naxutog ka
barardy, se mapan ka xdyin Lékdy. | Nali-na pé to an-ani-na laliki; | mdy akkdnna
pikim maala- mandlen, ta bi-bitti- pikim. | Dumatdrida din ka xdyin Lékdy; |
may : * Magpatayka kadiyd ans-mo, ta maglariinka™, nan ne Ipridw. | “ Palai-
tuxintaka kiyin no dika maglarian”, nan ne Iprdw. | Nalw-siw we Lékdy;
nagtdlaw Iprdw. | Impil ne Lékay ye Iphdw : | (w)ymdi pinatay Lékdy to an-ani-
Iprdw, séna ali- to barariyna; | nillédna to an-ani- Iprdw.

There was, they say, Ipngaw: he went to impose upon Lekay. / He
rode a canoe downstream, and goes to the place of Lekay. / He also took
 his child, a boy; / but it cannot yet walk,! as it is still small. / They reached
the place of Lekay; / “Kill some of your chickens, and singe them ”, said
Ipngaw. / “I shall shoot you there if you do not singe them > said Ipngaw. /
Lekay was angry; Ipngaw ran away. /| Lekay pursued Ipngaw: /| Lekay
came to kill the child of Ipngaw, and he takes his canoe: / he drowned the
child of Ipngaw.

(1) Literally: it cannot get walking.
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SECTION IX
ABOUT STRANGE HAPPENINGS

1. Daté duwi nagkdpon
The two friends
(Appald, from Tawit, M)

Atanda and duwi nagkdpon; napiyé to agkdponda. | Isd din #a alxdw dy
nagdanndp : natdy ni Xupdy itd danndp ; | dy idaiddaggin nalé natd isi. | Inumbét
to balandhar natd natdy; wumdina sinnin to képonmna. | Daddin din inumbét to
balaréban kitd xidam; | &y uwdd to dpomna ra maglalamdiw it baldyna; | dy
nasintdnna to umbét : <O ye toni to dporikowin.” | Ay inumbét ité xiyanna. | Nan
natd balartdbarn kiddi : ““ lapugna- >, nanna. | Nidpug natd tldy, séna iddé. | 1ddéna
din dy xinamnid natd balaithar to imana, dy nagbdlinda ka balandbar #a duwa.

There were, they, two friends; their friendship was beautiful. / One
day there was a flocd: Gupay died in the flood; / the other one is waiting
for him all the time. / The revivified body of the dead one came; he comes
to see his friend. / Very soon the revivified body came in the evening; /
his friend is looking through the window of his house; / he saw the one
who comes : “ Ho there is my friend.” / He came to his place. / The revivified
body said this: Prepare betel for me », he said. / The man prepared betel,
and he gives it. /| He gave it and the revivified bedy pulled his arm, they
became both revivified bodies.

2. Amoxdi si it al-allayna
Amogong and his sweetheart
(Daxidi, from Baliwanan, M)

Atan kand ma- natdram a bagbaxd ; dy ivd {li iddf atin al-alldyna : nerdxanda
e Iwaxcin. | Ay atan isi a alxdw ay inumbét 1o al-alliyna : | narilbét a limmd pdnid
#1 xawdd. | Ay nénna iddi a naibilin itd babdy : ¢ Pepéyari ria alxiw gy sinndmmo
yani, | ta no maldéb yéaniyin : Natdyyin, nanmo iyi- xané? > nan naté laliki. |
“O nan pé natd babdy. | Ay nawéyin datd laliki ya naidyaw; | &y pepérai a
sinndnna to xawdd : | it meapittd #a alxdw &y naldéh to xawdd. | Sumidrittin to
babdy; 4y napin itd wdrag se mampig panliwliwdna itd siritna. | Ay kané mensdb
to xabi, atan #a nasividnna a lumbét a laliki; | dy naargim manin, ta papatina no
itin alldyna. | Ay kané xabiyin, makinda; dy sinndn natd babdy to a-rirna : | dy
magkaw-dt 1o nabiw, ta nabarst to sindyna : | sindy-ir daté altha. | Ay to babdy
naxaristii; | &y nanna itd alldyna : * Mapdnna- ka taggdd, ta mapinko sinndn to
ikdo 7, ninna. | Se nanala- ité apdy se wmiilug; dumatin din ka taggid. | Nigpdtna
to apiy itd {put natd dbny, se mané ka baldy naté waxina, | ta ammona a balardbar
to abulénna #1 maras. | Liddna din naxi-ndna to dbuy a makasuné-, ta impdl natd
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balandbarn. | Ngnawan din to dbuy, natdy; &y to balakibar sinumbri-; | dy bakkdn
linumtuwidin. | Ay to babdy bakkdn naxulli itd baldydariin, ta maxchsii; | &y to
waxina to napin nanali- ité dbuy.

There was, they say, a handsome young man; in this town he had
a sweetheart: they called her (or him) Iwagan. / It happened one day that
her lover came: | he brought five leaves of betel. / This he said giving an
order to the woman: “ Every day look at that, / when those things wither:
say that I am dead, won’t you? > said the man. / “ Yes , said the woman. /
The men went head-hunting ; / she assiduously looks at the betel: / on the
seventh day the betel withered. /| The woman weeps; she went to the river
and burned shells as a consolation for her weeping. /| When night sets in,
she saw a man coming ; / she was happy again, as she believed that one to be
het lover. /| At night they eat; the woman looks at his front: / the rice
comes through, as his belly had butst: / the enemies had speared it. /| The
woman was afraid ; / she said to her lover: “I go below, as I go to look
after my knife ”’, she said. /| And she took fire and goes out; she arrived
below. / She tied the fire to the tail of the hog, and goes to the house of her
brother, / as she knows that her companion who eats, is a revivified body. /
Behind her she heard the hog shriek, as the revivified corpse pursued it. |
The hog got tired, it died; the revivified corpse passed into the forest; [
it did not appear any mote. /| The woman did not return to their house,
as she is afraid; / her brother went to get the hog. '

3. The revivified corpse
(Daxidi, from Baliwanan, M)

Atianda #ta tariabaldy a 1618y ivd adinni 6lo Baliwénan : add dy and-da se dtoda
ta bibitti- ; | dy magtdwda ivé addnanda; adidyyé ya baldyda. | Ay nané ya babiy,
ta mapdnna pamiston datd dto se magpilnd- adatd and-. | Ay xabi din matidag to
babdy; &y atin naritn-lah itd pusiinna : | dy bakkin na makatidog to 1614y, ta maddi
ya umuhat to balanishan sa marity-1ab itd baldy. | Ay nanibit itd pattir a tathapsit
se umiilng; | dumatdn din ité baldwa : nasividnna to balardhar ; | napiva paim daté
badona se to akénna, #am &y adaddi to dilana se it matina. | Naxindnud ralé to
114y, ta maxansi; | nakawié- din kitd baldy : dy nippdyna itd diligna itd xagiyirian
se matidag. | Ay awdnna pé naxi-nd ité balaribir pandd itnin.

There was a household of men near the source of the Baliwanan river:
they had many chickens and small dogs; / they sleep in a hut in their field;
their house is far. /| The woman went, as she goes to prepare food for the
dogs and to gather the chickens inside. / At night the woman sleeps; some-
body pushed at her pillow : / the person cannot sleep, as the revivified corpse
refuses to stop pushing at the house. / She lit one bundle of dried reeds and
goes down ; / she reached the yard: she saw the revivified corpse; / het coat
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and her tapis were still good, but her tongue and her eyes were long. /| The
person retreated, as she was afraid; / she entered the house: she put her
light at the door and sleeps. / She never heard the revivified corpse since
then.?

(1) The woman in question, called Axumdy, was still living at the time this
story was told me.

4. Anito rixanda ka Paluggatis
A spirit they call Paluggatang
(Buldiw, from Musimut, K)

Atian kand ma- a t6ldy : mawé ka agtatiwanna; | ya délénna adi #a barinit :
sinndm ta di nagkin. | Daddin din mdy nalasi-ona to baliyna a magradrarirdi; |
to to nanagtig a nagsabsib, ninna. | Kané nakadatirn kitd amuwagda, Gwin apdy. |
Ibaxdna to nasirdnna; mdy nan datd t6ldy #a awan iz apiy. | Daddan din xummatin
manin to baldyda : | to ya nadamdimda to anito riz magidscan Palyggatin kané awdin
parrén natd apiy.

There was, they say, a man: he goes to his hut in the field; / on his
way are many blackberries: see if he does not eat. / Very soon he espied his
house that is burring ; / that is why he ran to extinguish it, he thought. /
When he reached their house yard, there was no fire. /| He tells what he saw ;
the men said there was no fire. /| Very soon again their house burned: / that
is why they imagined a spirit who is called Paluggatang when there is no
heat In the fire.

5. Dayé Danig
The Danag spirits
(Buldw, from Musimut, K)

Ddyd Danig kitd nonnd #a alxdw manléda ka siwdy; | uminda pé kadaté
magsthkaw ka 4bi. | 1sé din 1 alxdw nawéda nagballit se isd #a kurdg t6idy. |
Napalistan to intotoldé naté tildy; | nan natd isé kabulénna :  Silmitam ya dixa
$éno makard mapiyanan.”’ | Nan natd t6ldy : ** Maraxitta-, ye di Danig, panup-
spanmo kiyd dixa.”’ | Sinndm ta di summupsip naté danag to dixa naté t6ldy. | Daddin
din kumugtit to toldy; | kané mammin to dixana, randa kit pandi natd sirét :
“To to piyan manlé ka siwdy, namit dixa 16ldy.” | To yinin &pandi di Danig
ga .manld.

The Danag spirits in former days plant taro; / they also come to those
that dig yams. / One day they went to clean the fields with one real human
being. / The forefinger of the human being was hurt; / one of her com-
panions said: ““ Lick the blood so that it be quick in healing.” / The human
being said: “I am dirty, here is a Danag, make him suck the blood.” |/
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See if the Danag do not suck the blood of the human being / Very soon
the human being becomes pale; / when her blood is consumed, they said
at the edge of the bush: ‘“ How to like planting taro, the blood of a man
is sweet.”” / That is the end of the Danag’s planting.

6. Adatd karit se datd babbay
The monkeys and the women
(Pokd], from Bayag, B)

Muaktogné and ma- datd babbdy ité dmanda; | atinda pé kardt itd wntd- naté
dyo, it giyan datd babbdy. | Inrawinda to kardt; lumbét din datd kardt, imminda
to ammdy se mait. | To to nalu-séw to babdy : bindnutna itd saguwi-na. | Inumbét
dhdmin datd kardttin, séda la #a patdyin datd babbidy maktognd. | Kané no nwi linumtd
datd babbdy, séda la maghilin kardt.

The women, they say, plant rice in their rice field; / there are also
monkeys on the top of a tree, at the place of the women. |/ They called the
monkeys ; the monkeys came, they consumed the rice and the Indian corn.
And so the woman was angry: she beat them with her hoe. /| Now all the
monkeys came, and they kill the women planting rice. / Then later on the
women came to life, and they became monkeys.

7. Two old men
(Uwil, from Bolo, M)

Uwdid da naibanig a 16l3y : add va andnna. | Mapdn ya la-lakay a manndish
ka andnna, ta awdnna #a isidd. | Napdin kiyd awwég; dy naisn-ltn naté la-lakiy
to isi a la-lakdy; | dy naido-md to lo-lakdy : nagdixa to ixdrina. | Nan natd isi a
Ja-lakdy kiddi :  Paramaninmo pdy ya mabdlin ka dédon.” | Kané nabiyag ité
awwig to isd a la-lakdy 3y natdy. | Ay to isd a la-lakdy nagbdlin ka dédon, ta imminna
to baggit natd isi a la-lakady.

There was 2 man who went to Abulug: he had much food. / An old
man goes to steal his food, as he has no viands. /| He went to the brook;
the old man pushed the other old man'; / the old man fell on his face: his
nose bled. / The other old man! said this: ““ You will experience becoming
a locust.” | After the other old man! had been long at the brook he died. /
The one old man? became a locust, as he devoured all the rice of the other
old man.?

(1) The rich one.
(2) 'The murderer.
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8.a. Datd duwi magwaxi
The two brothers
(Appald, from Tawit, M)

Atinda ané duwi magwaxi : napinda naniuwat it sirdt. | Nakasi-sinwitda
pandd adi nammin to sinwitda : daddin din napinda itd baliyda. | Xidam din
napdnda indat to sinwitda; | nabalinda din naxdat : appat to ani- ria na-ndda. |
Napatilidatting atan xdbat ité dilenda. | Nan naté xdbat iddi : * Iddénu iya- ya
isd #ta and- | Bakkdn iddé naté babdy to ani-. | Luma-sigda itd xdbat : umaliniddo
prmursit to laldi; | ay bakkdn naala-sig to babdy. | Nénda iddi : ¢ Aranu ikiw
ta magbdlinta ka arkd”, ninda. | Nagbdlinda ka artkd. ‘

Thete were, they say, two brothers: they went to set snares in the
bush. / They set snares until all their snares were set: very soon they went
to their house. / In the evening they went to lift their snares; / they finished
lifting them: they had caught four birds. | Now they went back; there was
a log in their way. [/ The log said this: ‘ Give me one bird.” / The woman
did not give the bird. / They stepped over the log: the man jumped very
high; / the woman could not step over it. / They said this: “Go on, you,
let us become angka insects ”, they said. / They became angka.

8.b. Duwa #a ulila
Two orphans
(Daxidi, from Baliwanan, M)

Atinda #a dunié ria magwaxd : awdn da anié si iné ; dudduwéda itd baldyda. |
Kané isd #ia alxiw napdn to laliki a nakilug : pepéyart a so-baranda : | adi to als-
da 7z and-; maargdimda dndy datd magwaxi, ta adi to isidida. | 1td mealimmad ra
alxdw napdnda manin a sinittin to ilug : | adi manin to inali-da. | Kané maxullida
din napiyi paim to dilenda. | Kanén din dumatinda ité tagdan natd bantdy, atin
#a dyo a sinigdd- natd laldi; | dy rand la umabdy to dyo itd nagtuidin datd magwaxi. [
Rané ummi itin to nanwd kagida, awinda di pamaiyanin a magsipul dalénanda,
fham awdnda maswé-. | < Kan”, nan natd laldi itd babdy. | Ay: “Kar”, nan
pE naté babdy. | Ay naghdlinda #a arkd. | Ay pandi pay itonin itd pé diyi ankd
a makukdini yanin. .

Thete wete two brothers: they had neither father nior mother; they
were only two in their house. /| Then one day the man went to set snares:
they industtiously visit them: / they take many birds; the brothers are
very happy, as they had many viands. /| On the fifth day they again went
to see the snares: [ again they took many. / When they return their way
1s still good. /| When they reached the descent of the mountain, there was
a piece of wood over which the man walked; / it happened that the wood
grows between the brothers. /| When a thing like this happened to them,
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there are no means they do not use to find a way for them, but they find
none. / “ Kang ” said the man to the woman. / ““ Kang said the woman
also. / They became angka insects. / Since then those are the angka that
chirp there.

9. a. Tabuttit and the lemons
(Uwil, from Bolo, M)

Jitan re Tabuttit: napdn na maxusiwa. / Maddi kano andato bibitti- @ia
usiwa; linumbetie.iyd aduwan ndjd usiwa, j ImmmurJ- kija isd Hausiwa : imminna
o btsi+a. / Kard linunbet kito balayda® nam ay natait kano to sirgyna. / Napan
to waxina a nammat ka apat ria ippayna kiya sinay ni Tabuttit* / sena immhn to
singy ne Tabuttit: xakkdn padm a nappija. / Daddan ma- din nam ay naggty™m
dato tallo a ba-bakdt ito sibatna; j nam ay intuthnna dato ba-bakdt: dy nabokdl
dato ba-bakdt kito sibbokal tia usiwa. / Daddhn ma- din linumbet manin io isd fia
la-lafzay : j intutanna manin; dy netukds /ziya xdjhn na duwa a ba-bakdt. / Nabo”
kalda Admin kito attutna rh beg usiwa.

There was Tabuttit: he went to gather lemons. / He did not want, they
say, the small lemons; he came to athick growth of lemon trees. / He climbed
one lemon tree: he consumed ah its fruits. / When he came to their house,
his belly, they say, ached. / His brother went to get cotton which he placed
on Tabuttit® belly, / and he massaged 1 abuttit® belly: he did not yet get
better. / Very soon three old women stayed at his buttocks; / but he broke
wind on the old women: the old women were made into round lemons. /
Very soon an old man also came: / he broke wind on him also; he fell
backwards at the place of the two old women. / They all were formed into
as many lemons through his wind.

9. b. Tabuttit se to ababbin
Tabuttet and the child
(MagSyam from Bayag, B)

Ababbin : Wa- pann“n labuttit nagag-agto appit?
Tabut*t: (Kl)mana- mag”xapithn® anan/*o0 no amyan,

Kane no da~nhan ne Tabuttdt to apithn™ innnna nimin to arotanna se to bunana.
A..: Wa-ya apithn na nepay iya appitmo we?

Tabuttet hakkdn naxuni ta nabtug la pa~nati. / To ababbin ummanna tinagnawa
to dorara it.
Dorarakit: Nepaxaniyday Tabuttit ?
T. = Natakit sinako.

To dorarakit inimmhnna to sinayna® nam nakattut; / rumuwar to patid a nasi-
bran to dorarakit: natay. j Jv/ Tabutth ni-satan ka gald- panda diya linumtdg
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to sindyna.
Child: Where does Tabuttet go carrying a sack?
Tabuttet: I come to gather oranges, my food in the rainy season.l
When Tabuttet reaches the oranges, he ate all its stalks and its fruits.
Ch.: Where are the oranges that were placed in your sack?
Tabuttet did not talk as he was very much sated. / The child went to
call the shaman.
Shaman: What is the matter with you, Tabuttet?
T.: My belly aches.
The shaman massaged his belly, but he broke wind; / a bunch (of

oranges) came out striking the shaman: she died / Tabuttet broke out
laughing until his belly burst.

(1) November to February.

9.c. Gisurab and slivers
(Pulindiy, from Musimut, K)

Atan kané ma- pé Xissirab; nawé Xisdrab naxdrip ka mdyan taxalpd-na. |
Kané xidamin dy nabalin naxdrippin; indyonra to xinaripamna. | Akkdnna kam-
malarkinnin makkat to xinaripanna; akkatinna : mdy akkdnna marib-dt. | Sillinna
dimmin to xinaripanna; nawé ka baldydattin. | Kané dumatiriin mdy naxiddd. |
Ninna kiddi kitd indna : © Wémo ali- daté ba-bakdt, ta matdyain; natakit sindy-
ko, nan Xisdrab. | Maxdrat Xisdrab nanna, mdy limmawan rdmin to xinaripan,
Se mippdy kadats ba-bakdt. | Natiy rdmin daté ba-bhakit : Gwdn pé naxanttowin ;
natiy pé Xissirab.

There was, they say, Gisurab ; Gisurab went to prepare bamboo slivers
for the contents of his pitfall. / Then in the evening he finished preparing
slivers ; he tied the slivers into a bundle. /| He cannot lift up his sliverts;
he lifts them up: but he cannot move them. / He swallowed all his slivers ;
he went to their house. /| When he arrives he lay down. / He said this to
his mother: “ Go to fetch the old women, as I am dying; my belly aches
said Gisurab. /| Gisurab thinks he breathes, but all the slivers came out, and
are placed in the old women. / All the old women died: nobody held a
communication with the spirits any mote; Gisurab also died.

10.  Magsalamarikd #a >dsi
The magic jar
(Daxidi, from Baliwanan, M)

Aténda ra tatabaliy ya téldy; atin va dordorida : | dy ya dorderi iddi atin
anitona, ta nabdyag #a xdsiyin; | dy se pé mm@/aﬂaﬂdg a bdsi; dy bakkdnda ta
ailn-tén undg wald palo daxcin. | Ay no mapasuritan to xisi, no natdy to sinag, mapén
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magdixut itd battéh. | Atén éliyénda a laldi; napin narandp. | Maggivén din
kits péton natd bantdy; bumdraw datd dtona : | impdlna to xiniyd- daté dtona. |
Ay kané dumatinda ité #ito natd babaldy, dy sindy-dina to xisi, | ta papitina ta
ngtd, ta xiyakkdn daté dto. | Ay nadadil to sdy-évina : inalé-na to sdy-iina se
dumatin kitd babaldy. | Ay nasidnna pe to xisi ya naggiyat itd sirét #a xiyakkdn
padm daté dto : | dy napin padim nagdixut itd battdn, se yali lumni- ité baliy. |
Ay pandi itonin awdn to anitonatiin, ta natdy to apdna : dy atin kam pandi yan.

There was a household of men; they had a dordori jar: / this dordori
had a spirit, as it was an old jar; / and they had put basi in it; they had not
opened it for eight years. /| When the jar is troubled with heat, when the
surishine died, it goes to bathe in the pool. /| They had a fellow citizen; he
went to hunt. / He stayed on top of the mountain; his dogs get restless: /
he pursued what his dogs barked at. / When they reach the place above the
village, he speared the jar, / as he thinks it is a deer, as the dogs bark atit. /
His spear was destroyed: he took his spear and reaches the village. /| He
saw also the jar that emerged from the bush and at which the dogs still bark :
it still wert to bathe in the pool, and then enters the house. / Since then it
has no spirit any more, as its lord died: it is still there till now.

11. The betel nuts
{Yad4n, from Nagbabalayan, K)

Na la-lakdy #a nawé ya narianip : | kané dumatin kitd babbalantdy, ita-nig
ya bm— nitd ltag; | mdy nagz‘ozz/zzyda nawé to isi ,éa padné kasixid; to isd dy
nawé diwanin. | Ay to napaninna dy to padne diwanan; mdy tona la #a dipatis
diyd magsasiy-dm kiyd abbit. | Mdy nawéna lirin, ta maddina ria maturdyan ité
dtona. | Kané din dummatds ka baldyda, niba-ba-ninna kadaté akdborina.

An old man who went to hunt: / when he reaches the hills, fruits of the
wild betel palm fall down ; / they separated: one went toward the left; the
other one went to the right. /| He went to the one that went toward the
right; he only reached those that celebrate a sdy-dm sacrifice in a cave. [
He went though, as he cannot restrain his dogs. /| When he came to the
house, he related it to his housemates.

12. The ape and the spittle
(Pulindy, from Musimut, K)

Atia(n) kané ma- pé ye Enoy: nawé ya narandp. | Makatultilusi, makatul-
tiluk;  nasisidnna ya ta-mig ga abbi- ;@ maxun-uné- kiya kayo. | Maximir a re
Enoy; nagtuxcéw kiyg dalumpénag ria batd : nagmama. | Kané mabalimnin, nawéyin. |
Umiding to abbd- séna vz (mmzm #a dildilan to litab ndyi Enoy kiyd da/uﬂzpeﬂag /
Umbét a to abbd- kané nawé ye Enoy. Kané pandi ria maka-léwin naxan-andin
to abbi- : | laléki to an-ané-na; mendxanna ke Enoy kammin.
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There was, they say, Enoy: he went to hunt. / He is walking upstream,
he is walking upstream; he saw a big monkey: it is climbing on a tree. /
Enoy takes a rest; he sat down on a flat stone: he chewed betel. /| When
he finishes, he went away. / The monkey comes down and comes to lick
the spittle of Enoy from the flat stone. / The monkey comes when Enoy
had gone. Then after the third (day) the monkey gave birth: / its young
was a male; it calls it Enoy.

13. The orphans and the squash
(Biydan, from Tawit, M)

Aténda duwi #a ulila : ité amida se itd inidda natdy; dudduw rna ababbif. |
Nagmiilada ka bokdl bakdba-; peyapéyari Gwanda andn. | 1t6 milada #ta bokdl bakdba-
naghisi- ka add. | Datb anina- atin salamarikada : no mapinda it xiyan natd
bakdba-da, séda rz immin to bakdba- bisi-na napnd ka baggit; dy naargimda. |
Napinda nagtakkdw ka la-bé kit6 ba-bakdt ka naggundan. | Kané mapinda vta isubli,
atén dinum-it ta baggit itd dbat natd la-bd. | Kané masitin natd ba-bakdt, inummdii
kit bally datd anind-, | séna palpalséda gy nibbaxd datd andna-, ta nasishida itd
ba-bakdt. | Kané mawé to ba-bakdt, sindpulna to miila datd andna-. | Kané masuwi-
na, immanna to bisi-na, #am dy awdn. | Kané awanna masuwi- a naghokd! ka baggat,
bina-ditna séyin mapdn. | Kané isd #a alxcdw nammin to andn datd andna-. | Nawéda
siniftdn to milada #a aggalakianda ka andinda. | Kané datriinda to miilada, natdy, ta
bina-diit natd ba-bakit; | dy sumdnit datd aning-, séda marali- kitd xamitna : |
pinaghdlinda ka sabdli manin; it6 namagbalinanda pinagbilinda ka la-bd. | 176 la-
bd umawdn no atin a xi-nina a maghdyo. | 16 paxippayinda datd magbiyo kité
bagg??t to la-bd datd andnd-, | no mabalindattin mawéyin to la-bd, ta iamAg daté
andni-; | pandd itonnin nagtaxaliddd daid andna- kitd ba-bakdt, ta nasilagda.

Thete wete two orphans: their father and their mother died; they
were only two children. / They planted the seeds of a squash; they always
lacked food. / Their planted seeds of a squash bore many fruits. / The children
knew magic: when theyv go to the place of their squash, and take hold of
the squash, its fruits are full of rice; they were happy. / They went to borrow
a basket from an old woman to measure it. /| When they go to bring it back,
some rice stuck to the bottom of the basket. /| When the old woman sees
it, she comes to the house of the children, / and she imposes upon them so
that the children told it, as they were afraid of the old woman. /| When the
old woman goes, she looked for the plant of the children. /| When she finds
it, she takes hold of its fruits, but there was nothing. / When she finds nothing
that produces kernels of rice, she grubbed it up and goes. / Then one day
the food of the children was exhausted. /| They went to see their plant from
which they obtained their food. /| When they reach their plant, it died, as
the old woman had grubbed it up; / the children weep, and they take its
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root: | they made something else again; what they made, they made it into
a basket. / The basket would disappear when it heats people pounding rice. /
When those who pound rice put the rice into the basket of the children, /
when they finish, the basket goes away, because the children used magic; /
since then the childten hid from the old woman, because they had sense.

SECTION X
ABOUT GOOD AND BAD PEOPLE

1. Dayi duwi #a ulila
The two orphans
(Buldw, from Musimut, K)

Atanda #1 tariabalidy ya t6ldy : duwida maxatiwa; | mdy natdy to amida se
to indda; toya naulila ddys duwi ria andna-. | Inur-uriyda la ya nandiui kiyd awweég : |
kané makasmi-da to bdydbat, naxiddida kané adi bisi- natd bdydbat. | Kané mammin
10 bisi- natd bdydbat, nandlurtda manin. | Daddin din mdy nakadatdnida ka tagpatin :
10 to tuma-dinda séda lumnd- kitd baldy to téldy. | To masur-drdy kité baldy
nindd- ka anina- : | to to pinambtomna datd anina-. | To to umabdy daté anina-
kitd xdyin natd babdy ya maxas-asissd; | to_ya naxarigamman natd téldy ta atanda
duwi #iz bonbbnanna.

There was a household of men: they were two married people; | the
father and their mother died; that is why the two childten were otphans. |
They thought only about walking upstream in the brook: / when they find
guavas, they lay down when there were many fruits of the guavas. /| When
there are no more fruits of the guavas, they again walked upstream. /| Very
soon they reached a landing place: that is why they step out of the water
and they enter the house of a person. / The one who is waiting in the house
was very kind to the children: / that is why she cooked rice for them. |
That is how the children grew up at the place of the woman who is living
alone; / that is why the person is very happy because there ate two she is
sending.? . ‘

(1) ‘She has two servants.

2. 'The gitls and the fisherman .
(Pulindiy, from Musimut, K)

Atin kand ma- pé de Dummariva se Ayo; nawéda a naxar-arét. | Nasirtinda
ya ababbint sumdiit kiyd ddlen; inald-da a to ababbii, séda maxulli kammin. |
23

¢ Paruwddi- ka palté-ko, ta mawéya- a magpalté- ka sissidd >, nan naté ababbin. |
Pinarinwdda a ka paltd-; | kané nabalinda #a nartuwdrin kité palté-, dy nawé to
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ababbih tia nagpalté- ka sissidina. | Kané xidamin &y umbét to ababbiriin : | duwé
ldwat to sissidina #a inald-na. | Xindmudda a to ababbin kiyd adi to ala-na #a
isiddda.

There were, they say, Dummaria and Ayo; they went to, take a walk. /
They saw a child ctying on the road; they took the child, and they return. /
““ Make me an arrow, as I shall go to shoot fishes »*, said the child. /| They
made it an arrow; / when they had fifiished making the arrow, the child
went to shoot its fishes. / Then in the evening the child comes: / it had taken
two internodes (of bamboo) full of its fishes. / They cated for the child!
on account of the great amount of viands that it takes for them.

(1) The stem xdmud means: poisoning; my informant, however, translated
xindmudda : they took care of.

3. John and the monkey
(Uwil, from Bolo, M)

Atén kané ma- de Xuwdin se ya inana, #am dy awanna #a amé ni Xuwin la
natdy. | Isd #ia alxdw nagbayo Ja indna, ta awdinda tia andn; | &y nawé pé ye Xuwin
Ha nanilug. | A)/ naka-nd ka dyor ne Xuzzfaﬂ, ay mélug ria a-bin ne Xuwin to dyon
a na-ndna. | Naw 3y se nan mzto ayort kiddi : “ Dina- patiyin ta pagmw—a}raﬂﬂa—
no isé ria alxdw >, nan naté ayon. | To to dina vinatdy : 4y inali-na kiyé baldyda,
séna #a pakkanin to dyoh. | Kané isd #ha pagmait nané to 4yor a magtakkdw ka
kirdus pird-; | dy nawé kiyd ixib ndyé baybiv, se ya magkirdus kivd xinit; | dy
nagbdlin ka pird- to kirasisanna a xindt. | Ippayanna ka kddus #a abdy. | Inuwina
iddi ya mapdlo r#a alxiw; dy mapilo kidus kapélarinnin to pird-. | Ay nawéna
Ha nepatulli to kirdus kité dri; | kané mabalin dy ran natd dri kiddi kitd dyion :
“ Ibaxdm ke Xuwin riaz atawénna ya an-ani-ko ta adi ya pird-na”, nan naté ari
kitd dyori. | Ay : “O, nan naté dyéi.

Nam a] ni Xuwdn xakkdnna ammé to knkuwadn natd dyon : | dalinan ni Xuwdn
ta awin pird- natd dyon. | Ay nan naté dyén kiddi ke Xuwan : < Atawémmo kand
7o an-and- ne dri >, nan natd dyon ke Xuwin. | Ay naliyawin ni Xuwdn kits nibbaxd
natd dyor, ta ninna iddi : * Paanninta ya maxatiwa kiyan, ta iya- nakibritada’t |
Ay nan naté ayoi Riddi : < Xakkdnika #a maglidng, ta bagiintaka ra matatiwa
kiyd an-ani- ni dri®, nin naté ayoi ke Xuwin. | Ay ne Xuwin nepasirdn natd
dyor datd kinadiisanna a piré- a mapilo; | dy nawéna niddé kitd dri; | dy naxatiwa
de Xuwdn se to an-ani-na. | Kané maxatiwadarin de Xuwin se to an-ani- natd
dri, dy naghaldy to dyér : | innwdna ka balbalits- io baldyda. | Kané mabalin to dyor
a nagbaliy kitd baliy daté maxatdwa, ninna kiddi : | < Palubdisanndin ta binagiian-
taka Hdmin ki biyigmo : pinaratéwataa séya- mawéyin’ | Ay: <O, nan ne
Xuwdn. | Pinalubiisannatiin to dyor; | dy nawéyin to dyoi kitd sirét a baliyna.

There was, they say, John and his mother, but John had no father be-
cause he died. /| One day his mother pounded rice, as they had no food;/
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John went to set snares. / John caught a monkey; John wants to cut down
the monkey he caught. / But the monkey said this: “ Do not kill me as
T will be of benefit to you one day ”, said the monkey. / And so he did not
kill it: he took it to their house, and fed the monkey. / Then one morning
the monkey went to botrow a cup for measuring silver; / he went to the
seashore, and gathets sand; / the sand he gathered changed into silver. |
He put it in a big bag. / He did this for ten days; and there were now ten
bags of silver. | He went to return the cup to the king ; / when it is finished,
the king said this to the monkey: “Tell John to marry my daughter as
he has much silver », said the king to the monkey. / “ Yes 7, said the monkey.
But John does not know what the monkey does: / John thinks that
the monkey has no silver. /| The monkey said this to John: “Marry, they
say, the daughter of the king °, said the monkey to John. / John was ashamed
of what the monkey told, and he said this: “How can we marry that, as
I, we are poor ” | The monkey said this: “ Do not worry, I shall help you
to marry the daughter of the king ”’, said the monkey to John. / The monkey
showed John the silver he had put in the ten bags; / he went to give them
to the king ; / John and his daughter married. / When John and the daughter
of the king were married, the monkey made a house: / he made their house
of gold. /| When the monkey finished making the house of the matried couple,
he said this: / ““ Let me go as I helped you all your life, T had yoe married
and now I go.” [ ““ Yes ”, said John. / He let the monkey go; / the monkey
went to the bush, his abode.

(1) From the Spanish pobre, poot.

‘4. 'The bitch and het pups
(Lamp4, from Dangla, M)

Atan kané wa dto : naxan-ani- ka tallé wa babbdy; | naxan-ané- kiyd dappit
ndyd dandm. | Umdr péyari ka baliyda a mattali- ka nabdw : kandn datd andna-
na. | Kané umabaydariin napanda nagda-da-da- kitd kapandxan kitd liggé natd inida. |
Atanda #ta talld wa laldi maxutig : natsp datd laldi. | Nasiridnda daté babbdy :
to to dinummdida. | < Apaninnu?” nan datd babbay. | < Mapinkami ka alled.” |
To to inaptanda datd babbdy. * Maddikami ta malu-siw e iné °, nénda. | < Akkdn,
magkardtada #ald ”, nan daté laldi. | To to nagtadyda kadatd baraiiyda, séda
maxntig; | am dy nippan daté laldi da kitd babaliyda : | nagtotsp daté laldi kadaté
babbay.

Linumbét din to ini daté babbdy ria nartilbét ka nabaw : awdnnin datd anina-
na. | Labanna diya : awdnna maldb; IGbanna allsd : nalibnada se manaldg. |
Da-ridnna din ya tallé babal%y; tuma-diri : napin kiyi lindri daté maxatiwa. |
Nasiridn naté babdy, tam dy xapd ta maliyéw itd indda #a dto, umdrina pina-tdb
kitd atiwana; | to to umdrna intdb. | Nam ay napdn manin to dto kitd linds natd
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isd #ta an-ani-na; | umdrna manin intdh. Nagidlaw manin to dto se mapin Ritd
lindht naté ud-udiyin #a an-ani-na : | nasividn natd an-anid-na. * Natwrd ki ina
toni? > séna umdn pals- ka atiwana. | < ()inna ya nagkattib ki ind? > nimna
séda ippdy kité dapiy.

Xapd ta inal-alakkin natdé an-ani-na, pandyinna ka ldhit : | umdina sinndn
to kararuwi naté dto. | Mebilinna kit an-ani-na #a udiyin : “ No atatika ki
daldalénan se no atin masitinmo wa apdy ki péton na danim, bakkdnkdyo masun-
dni ;| se no mandlénkdyo manin, no atin nuwan r1 naniwniwan #a adi wa kakkandn
kiyd xiyinna, akkinnu igaggald-; | no massidnnu manin ya kabiyo #a nataba pa-
nér a mag-aggiyan kiyi nakénakénar, bakkdnkdyo magaggald-; | mapdrkdyo rald
Ha mapdn; | se no da-rdnnu ya bantdy magkinitnin, akkdtkdyo mansih, rumuwd-
kdyo wald; | da-rdnnuwin ya alinidde #a agdéﬂ : fo tonfyin ya agdéﬂ ndya lanir”,
nin ndyd dto. | To to napin daté maxatiwa. | Dumatinda kiyd battén ria atan apiy
ki pétonna : lumiwanda riald. | Masininda manin to nuwarn a nakirtd, akkdnda la
thaxun-ini. | Mansilusida manin, masiiinda ya kabayo a natabi pa-nin. | “To
dedi ikdw datd inaxi ni ind >, ninda, séda bakkdn nald maxun-sni. | Séda manin
mapdn : masirkinda to bantay a magkin-inin, rumuwd-da #ald. | Séda manin da-
Han to agdin #a alindde, séda ummné- séda lumnd- kiyé kuwdrto. | Nasividnda to
inddattin : | to to simmino to dto da, sénada iddin ka taalakdsa a sinnén : &y pinaxul-
linadasin.

Dumgtdr din datd maxatiwa ka baldyda : | linn-tinda to lakisa, tam dy pabig
sinnén to mdyinna. | Inumbét pé daté duwi na baldy : “ Naggalakinan kanddyan?”
“ Inali-mida ka lirit, xiyan ni ind | ninda. | Séda pé napdn, tam dy wnig-iggald-da
datd apay ito péton natd danim. | *“ Ta anni turé naniwds ya nuwai kitonni &y adi
ma- ya addit kivd xiyimna?” | Séda manin mapin; masiiinda manin ya kabiyo
a natabi. | “ Turé natabi ya kabdyo kivén dy awdnna #a andn>? ninda. | Séda
mapdn; da-inda din to agdén #az alirédo. | Nénda kiddi :  Naglinédo agdan
1ddi >, nanda, séda umung-. | Da-rdnda din to kuwdrto #ia wwaddin naté dto; nasividn
natd dto da: | “° Papaninnu? > nimna kagida. © Mapdnkami pé mannli- ka
sinnén”’, ninda.

Iniddin naté 4to da ka duwi lakdsa, rtam &y pabég nldlag to mayanna. | Nebilinna
kagida #a laptinda #dmin to abbit kitd baldyda : | * Sénu wali lu-tin ya lakdsa™,
nan natd dto. | To to mid-idiyawda dalinanda ta sinndn to inundgna. | Séda matag-
tagtag masculli; | dumatdida din ka baliyda, limpatinda sdmin to abbdt. | Nabalinda
din naglappat kadatd abbit; linn-tinda to lakdsa; | nam gy lummawan rdmin to
uldlag ria mindyin natd lakdsa, séda axatin datd t6ldy : dy natdyda.

There was, they say, a dog: she gave birth to three women ; [ she gave
birth at the edge of the water. / She always comes to their house to get rice:
food of her children. / When they grow up, they went to take a walk on the
road along the river while their mother was absent. / There were three men
riding upstream: each of the men with his own canoe. /| They saw the
women: and so they landed. /  Where do you go?” said the women. |
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“We go downstream.” |/ And so they invited the women. “We won’t
as mother will be angry ”, they said. / “ No, we shall be very quick ”, said
the men. / And so they entered their canoes, and they ride downstream; /
but the men brought them to. their houses: / each of the men took one of
the women. :

The mother of the women came bringing rice: her children were not
there any more. /| She smells upstream: she smells nothing; she smells
downstream: she smelled them and swims. / She reached the three houses;
she comes ashore : she went under the (house of the) married couple. /| The
woman saw her, but because she was ashamed of her mother being a dog,
she came to have her cut by her husband; / and so he came to cut her. |/
Again the dog went under (the house of) another of her children; / again
he came to cut her. Again the dog escaped and goes under (the house of)
her youngest child: / her child saw her. “ Why mother there? ” and she
comes to have her taken by her husband. / ““ Who cut mother? > she said;
and they placed her near the hearth.

Because her child had mercy on her, she has her come to the sky: /
she comes to see the soul of the dog. / She orders her youngest child: * When
you are on the road and if you see fire on top of water, do not speak ; / and
when you walk again, if there is a lean carabao that has much food in its
place, do not laugh at it; / if again you see a very fat horse staying in a
herbless place, do not laugh; / just continue going; / and if you reach a
mountain that is moving, do not be afraid, just go under it; / you will reach
a high ladder: that is the ladder of the sky ”’, said the dog. / And so the
married couple went. / They reach a pool with fire on top of it, they merely
passed by. / They again see a lean carabao, they do not speak. /| Again they
walk upstream, they see a very fat horse. /| “ These, you, are what mother
mentioned ”’, they thought, and they never speak. /| They go again: they
see a mountain that is moving, they merely go under it. /| And again they
reach a high laddet, and they climb and they enter a room. | They saw their
mother : [ and so the dog met them, and she gave them one trunk of clothes;
she made them go back.

The married couple reached their house: | they opened the trunk, its
contents were all clothes. /| The two houses came also: “ Where did you
get those?” |/ “We brought them from the sky, the place of mother”,
they said. / And they also went, but they laughed at the fire on top of the
water. / “ Why is that carabao lean while there is much grass in its place? ” /
And they go again; again they see the fat horse. | “ Why is that horse fat
while it has no food ?” they said. /| And they go; they reached the high
ladder. / They said this:  What a high ladder here ”, they said, and they
climb. / They reach the room whete the dog is ; the dog saw them:/ “ Where
do you go?” she asked them. “We go to get clothes ”’, they said.
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The dog gave them two trunks, but their contents were all wild animals. /
She ordered them to close all the holes in their house: |/ “ And then you
just open the trunk ”, said the dog. / And so they were proud, they think
that it contains clothes. /| And they are running going back; / they reached
their house, they closed all the holes. / They finished closing the holes; they
opened the trunk; / all the wild animals the trunk contained, came out, and
they bite the men: they died.

5.a. Daummariya
Dummaria

(Umil4, from Abbil, A)

Atan isi ha babdy a nabu-sit. | Isi #ta algdw nawé ni amina tha nakuwd a losidn. |
“ No pagmait dy mawéna- tugnin, ta mawéya- managilotod”’, nan ni aména. |
“O 7, nan ni Dummariya. | To to nawé ni amina a nanuwd ka lorién ni Dummaréya. |
Kané pagmakit nawé ni Dummariya sindgan to aména. | Kané dumatin kit bantiy :
“ Takit bikatko wdy makataktakilidy ummadaddi sia bantdy >, nan ni Dummariya, |
ta nadammit lugid to anndlenna kitd nabu-sit. | Kané dumatin kitd giyin natd amina,
nanin ni amana. | Kané mabalin matin : “ Ipannéhmo man baggimo, Dum-
martya >, nanna. | Sina-ban ni aménarin se nawé ka balidyda; | nabansé ni Dummariya
kitd sirdt, ta lu-sdwan ni améina a mag-agiyan ka baldyda kané mabu-sit #ia awdin
aldwana.

Isi #a algdw atin 1613y a nawé narandp; | naggiya- to dtona kitd damman pag-
agiyanin ni Dummariya. | < O buldw-o ma-din to mamanat* idf ye ”, nan ni Dum-
martya. | 1t #idgan naté tdlsy narandp Donkuwdn. | Namanit ni Donkuwdn kitd
giyin nelostondn ni Dummariya; | naglariin ni Dortkuwdan kitd giyan loridn ni Dum-
marfya; | nagtudd- ni Dodkuwdn kitd dton loridn ni Dummariya. | © Dimo pu-
pu-pii- ya tabld® : tadddiko no magudan”, nan ni Dummartya. | < Iinnedi 2> nan
ni Dokuwdn, séna sinaltig to losion : | 1o ya lummawién ni Dummariya. | Kané
makalawin namagpanpdrial ka appit kadaté tarmad natd loddnna; | itd pinagpari-
pdrtalna naghdlin ka baldy a napiya. | Nagatiwa da Dummariya se Doikuwin. |
Nag-agiyinda kitd baldy a innwi ni Doikuwan : | napiyi to biyagdain; nagba-
nanda pé. :

There was a woman who was pregnant. /| One day her father went to
make 2 coffin. | ““ To-mortow go to bring me my food, as I go to prepare
materials for a trough >, said her father. / “ Yes ”, said Dummatria. /| And
so her father went to make the coffin of Dummaria. / Early in the morning
Dummaria went to bring food to her father. / When she reaches the mountain :
“ My side is sore walking all the time as the mountain (road) became long ”,
said Dummaria, | because her walking was heavy being pregnant. /| When
she reaches the place of her father, her father ate. / When he finishes eating :
“ Adjust your body, Dummaria ”, he said. / Her father put the lid over her



MORICE VANOVERBERGH 139

and he went to their house; / Dummaria stayed in the bush, as her father
hates her staying in their house while she is pregnant having no husband.

One day there was a man who went to hunt; / his dog barked in front
of the place of Dummaria. / ““ I wish a dog would kill her by biting ”, said
Dummaria. /| The name of the hunter was Don Juan. /| Don Juan had his
dog kill (an animal) by biting at the place where Dummaria was coffined ; /
Don Juan singed it at the place of the coffin of Dummaria ; / Don Juan divided
it on top of the coffin of Dummaria. / ““ Do not throw dust on the board:
it serves me for a shelter when it rains ”, said Dummaria. / ““ Who is this? >
said Don Juan, and he split the coffin : / and so Dummaria came out. /| When
she gets out, he roughly arranged the splinters of her coffin; / what he had
been arranging became a beautiful house. / Dummaria and Don Juan married. /
They stayed in the house which Don Juan made: / their life was good ; they
also were rich.

(1) From the stem banit.
(2) From the Spanish z4bla, board.

5.b. The woman buried alive
(Salinen, from Bayag, B)

Atinda tanabalay; talléda : nabu-sit to ani- natd laldi. | Napan to laldi nak-
kalldt pattiniganna itd babay. | Kanén aldiw (w)mdi tugnin natd babay to amina; |
nénawin a naxato-to-dé. | To to nénpa #i : * Nasakit bikatko madakadakilaliy
nmadadduwin a bantdy.” | Kanén lumbét ité giyin natd aména, iraminna ixundg
to babdy itd illutinna ria dyo : | me-néhin a magundg. | To to tina-banna, séna la
ipulin to babdy. | Matdy to babdy; ité an-ani-na nagbiyig kits undg naté ayo. |
Kanén isd tta alddw atinda mawé naranip ; | naggiyi- datd dto : pinatiyda to ugtd
givan natd natdyin natd babdy. | Kanén magtupd-da (nymdrida manala- itd bulér
natd dyo; | nagi-ndda to sinit naté ani- : | linn-ténda to binl? séda la alaxdin to
an-ani- naté babdy ya naghiyag. | Inald-da balsyda, séda la indbo. | Kanén no laliwa
marsa-ds to ba-bakdt ; | nasapilanna to an-ani-na nagdidigut : | fo to inald-na manin
ka baliyda. | Nalu-siw daté 16ldy a naril- kagina : | (w)mdida pinatdy to ba-
bakdt, séda la alaxdn to an-ani-.

There was a household ; they were three: the child of the man was
pregnant. /| The man went to thin wood for putting the woman inside. /
In the daytime the woman comes to bring food to her father; / she was
tired of climbing. / And so she said: My side is sore walking all the time
the mountain (road) becoming longer.”” / When she comes to the place of
her father, he tries putting the woman inside of the wood he had thinned: /
she just fitted inside. /| And so he closed it, and rolls the woman down. /
The woman dies; her child lived inside the wood. /| Then one day some
people went to hunt; / the dogs barked: they killed the deer at the place
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whete the woman died. /| When they cut it into pieces they come to get
leaves of a tree; / they heard the weeping of the child: / they opened the
trunk, and they take the child of the woman that lived. /| They took it to
their house, and they let it live with them. / Then the next morning the
old woman3 fetches water; / she found her child bathing: / and she took
it again to their house. / The men who had taken it, were angry: / they
came to kill the old woman, and they take the child.

(1) From the stem wndg, inside.
(2) From the Spanish baul, trunk.
(3) The grandmother of the child.

6.a. The deformed child
(Uwil, from Bolo, M)

Atan kand pé ya maxatiwa ta atan an-ani-da: ya rdxanna dy isé Saddrtan |
ya patidxanda kagina yan ta taitariadinian ya adaddina. | Nan datd maxatdwa kiddf :
“ Awdin servi' ndyi an-ani-ta, piya na patdyin’”, nan datd maxatiwa, | tam dy
Xakkdnda paxi-nd kagina. | Kané pagmaitin &y inaptin naté amina ra maglaggdp
ki battdi : |  Lumgdpka man’, nan naté amina; dy linumgdp to ababbin. | Ay
tundlanna ka abdy ya batd to ababbii, séno matdy ninna; | dy nawéyin to aména
kannd baldyna. | Kané daddinin dy linumbét to ababbih kitd baldyda. | Tnuran xakkdin
natay? dy sinunilanko ka rairaidy batd 7, nan natd améina. | Kané isd manin
pagmait inaptanna mantn ta magballiyit; | dy ippayna to ababbin kitd iptéran
natd Gyo. | Kané din miptén to dyo, dy napisit to ababbii kité dyo. | Ay nané manin
to amina kannd baldyda, ta ninna ra natdyyin to ababbii. | Kané din lidnariin &y
atan manin to ababbii. |  Ta anni ta turin xakkdn matiy ya ababbii kiddi? > |
Kané isd din pagmait mantn inapténna manin fa manlabbit; | gy nawéda manin
Séda manuwd ka adallim ria abbit. | Kané adalldm pa-nir to abbittin, pinappin
natd amina kitd abbit. |  Paxippaanna- to lusi-", nanna; tam dy busid naté
amana; | séna darnnian ka lusi- to ababbii kitd abbit, | séna pimpinan to lusi-. |
Ay awdn inumbét kild ababbih ka panda.

There was, they say, a married couple who had a child: one of his
names was Sadangan; / they called him there so, because his length was
only one palm.2 /| The married couple said this: “ Our child is of no use,
it wete good to kill him ”, said the married couple, / but they do not let
him hear it. / Then in the morning his father invited him to dive in a pool: /
“ Dive now 7, said his father; the child dived. / He threw big stones at the
child, so that he dies he thought; / his father went to his house. / Then
very soon the child arrived at their house. / “ Why did he not die? I threw
big stones at him ”, said his father. /| Then again one morning he again
invited him to fell timber ; / he places the child where the tree falls down. |/
When the tree falls down, the child is smashed by the tree. / His father again
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went to their house, as he thought that the child had died. / Then behind him
there was the child again. / “ Why is it that this child does not die? > / Then
again one morning he again invited him to make a pitfall ; / they went again
and they made a deep pit. /| When the pit was very deep, his father made
him go into the pit. / “ Throw me some earth ”, he said; but this is a lie
of his father; / and he covered the child with earth in the pit, / and he
pressed down the earth. / The child did not come since.

(1) From the Spanish servir, to be of use, to serve.
(2) Saddnan : isd ddfan: one palm,

6.b. Another version of the preceding tale
(Biyddn, from Tawit, M)

Atan kané duwi r#a maxatéwa; itd an-ani-da ¢ Kimkimmutdt : | i ababbiv
kiddi taraxadm ya birilna se ya imana. | Ya inina alualu-siwénna to an-ani-na
ta adi to ana’ma, | agina péyar to miid-idi no maninda. | Ay to innwida : napinda
piniril, séda zppay it6 wndg natd sirdt. | Ay kané marinda inumbét to an-ané-da
se ya Mﬂpaﬂzm / Ay kané pagmaai inaxi natd inina #a itd atdwana mapdnna itamdn
ka adallim dndy to an-ani-na séno bakkdn makaltuwid. | Nagkub-ib ka pandi ka
blona, séna ipisi- to an-ané-da séna bumbsinan it an-ani-da. | Inumbét manin kané
maninda se manin mepanin. | Itd amiana naxdyab ka sidddlo; | daddin din innmbét
datd siddilo : | datd maxan-ani- papalattixanda to an-ani-da. | Datd siddilc*
axiyinda no atin bdsol natd an-ani-da, #am awdn. | Inal-aldan daté sidddlo daté
maxatdwa séda pamwdn to ababbii. | Kané mawé datd siddilo, pinaghdlinna to
paxag-agiyanan datd indna se itd amina ka baydyah : | natiyda; dy ité ababbir
sissd Halinin kitd balayda. , »

Thete wete, they say, two married people; their child was Kimkim-
mutat : / this child’s legs and arms wete one palm (long). / His mother hates
her child because he eats much ; / he is always the last when they eat. / What
they did: they went to tie his limbs, and they placed him inside the bush. /
When they eat their child came and eats also. / Then eatly in the morning
his mother told her husband to go and bury the child in a very deep place
so that he cannot come out. /| He dug a hole up to his head, and he threw
their child into it and he covered their child. / Again he came when they
eat and again eats. / His father called soldiers; / Very soon the soldiers
arrived : / the parents made their child be shot. / The soldiers ask them if
their child has committed a fault, but there is nothing. / The soldiers scolded
the married couple and they leave the child. / When the soldiers go, he
changed the abode of his mother and his father into an abyss | they died;
the child is now alone in their house.

(1) From the Spanish soldads, soldier.
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, SECTION XI
OTHER STORIES

1. De Dawwdiy se Umréir
(Yadéin, from Nagbabalayan, K)

“ Lukégkariin, Dawwayin : « Awake now, Dawway:
Nagbalarigi allodin. The sun rose downstream.
Xuydidanmo kalinkér, Pull the bell,

Maddim ammd to dilén.” ‘ You do not know the way.”
Yoyus se Umréini; Umreking shouts at him:
Pinsipna ya baliin. He broke the nose flute.

“ Patuliydtiko kammin “I change it now

Ka tada-pig ga sarmii. : Into a piece of glass.
Ummina- kud kadakdyd, Am I similar to you,
Nagsdysdyé ka dénu Spilling coconut oil

Dénu natd iyidgko Oil of my coconuts

Na taxdn na baloxd? Smelling of coconut milk?
Nayémmo, Bibbirikan, Where do you go, Bibbirikan,
Nagtampdnid lartixan?” Carrying a branch of ylang-ylang? ”
“We- sinnin Dalawdydn : “1 go to see Dalawayan:
Natiy ka Dalanapin.” He died at Dalanapan.”

Kané umbét Bibbirikan ka Dalanapan, dy dina-tinna ne Dalawdydn tia natiy :
&y metamdnna Se ya mawéyyin.

When Bibbirikan comes to Dalanapan, he reached Dalawayan who
died: he buried him and goes away.

2. The old woman and the deer
(Pulinddy, from Musimut, K)

- Ata(n) kané ma- pé ya ba-bakdt ta nawé ya nanaxiipd : nasirin ndyd ugta. |
“ Nayammo?” nan natd ugté. | May: “ Mawéya- manaxilps >, nan naté ba-
bakdt. | < Tom piyén addyyd; &y adi kaputko.” | *“ Paanninta ya maggalé- kiyd
kdputmo ta?” nan natd ba-bakdt. | * Lumnd-ka kiyd undgko; mdy sinndm ta
alg-mo to bokdlko, ta matdyya- no alid-mo”, nan natd ugti. | Linumni- a to ba-
bakdt. | Kané mapnd to la-binarin, &y limmawanin. |  Xakkdnmo wa pindiri to
bokdlko 2 * Akkdn a”, nan natd ba-bakit se mawéyin.
There was, they say, an old woman who went to gather vegetables:
a deer saw her. / ““ Where do you go?” said the deer. /| “I go to gather
vegetables ”’, said the old woman. / “ You like what is far; I have much
fat.” / “ How can we get that fat of yours? ” said the old woman. / *“ Enter
into my inside ; look out lest you take my kidneys, as I die if you take them *,
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said the deer. / The old woman entered. /| When her basket is full, she came
out. /| “You did not pluck my kidneys?” “No, indeed ”, said the old
woman and goes away.

3. Kixaw se meéy
Fawn and Gonnay
(Biyanaw, from Musimut, K)

De Xonndy se Kixaw nagbulbulénda kiyi puriit niyd kamardg. | Nan ne Xonndy
kiddi : < Arkarin na maggali- ka biydbat >, ninna. | ¢ Bakkdriko ma-a maxuné=",
nan ni Kixaw. | © Maggali-ka #hald kivd pinnatin®, ninna. | Kané dumatiniin
kitd xiyén natd baydbat adi to pinnatinna. | Nanardl ka isd séna fha idatin ke xiyan
ne Xonndy; | nagtappixiénda to sissd ria bdydbat, riam dy bakkdn na ndmmin to isd
#a bayibat. | Kané isd #a alxdw manin umdi manin to kixaw, dam gy awdn to
baydbattin : | narupsi- rammin datd biyabattin. | Kané umbét ka xivin ne Xonniy,
nénna kiddi : < Awdnnin to bdydbat”, nanna,  ittd datd napnatin a narupsdin®,
nanna.

Gonnay and Fawn were companions at the base of a kamarag tree. [
Gonnay said this: “Go to get guavas”, she said. / “I cannot climb ”,
said Fawn. | “ Get only those that fell down ”, she said. /| When it reaches
the place of the guava tree it shook down many. / It took one in its mouth
and it brings it to the place of Gonnay; / they divided the single guava,
but the one guava was not consumed. / Then again one day the fawn comes
again, but there are no more guavas: / all the guaves were rotten. / When
it comes to the place of Gonnay, it said this: “ There are no more guavas ”,
it said, “ because those that fell down are rotten ”, it said.

4. De Ayo maxins
Ayo and her child
(Yadan, from Nagbabalayan, K)

Na atin ria an-and- ria dydyam itd an-anb-na; mdy nawé to ababbii a nagdixnt. |
Kané din tuma-din, sinitinna to an-and-, mdy awdn : nagtilaw. | Kané mammo-
winna ra awdn sumarit. | Kané nawé ka ambdw se magtuxaw kiyé dalimpusi-. |
Kané din daddin nanna kiddi : “ Kandnna-, batd, kinnin iné to dydyamke.” | My
bakkdnna pikim nabalikiat, we ya sillin to batd. | Mdy atin na xdyii a nakasifin,
Séna #a nawé ya nekaxi; | séda nawé ya inén. | To pinanardan nité ba-bakdt kitd
xdyan dy tariala-bi #a i-lg se tarabilig abdxat.

There is a bird, her child’s plaything ; the child went to bathe. / When
it emerges, it looked at the bird, it was not there: it escaped. /| When it
knows that it is no more it weeps. / Then it went to the river and sits on
a white stone.”/ Vety soon it said this: ‘“Eat me, stone, mother ate my
plaything.” / It had not yet pronounced it, and the stone went to swallow
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it. / Thére was a crow that saw it, and it went to tell it; / and they went to
take it. / The wages the old woman gave to the crow were one basketful
of eggs and one bunch of bananas.

5. Tabuttet and the bird
(Pulinddy, from Musimut, K)

Nawé kand ma- pé Tabuttét ta namdsi; inumbét kandwin. | < Tabuttét,
Tabutiét, siblérianna-, Tabuttét”™, nan ndyd an-ani- kiyd xdyin ndyé baldy; siniblén
Tabuttét. | “ Tabuttet, Tabuttét, lavindnndin, Tabuttét”; nelaridn Tabuttét. |
“ Tabuttet, Tabuttét, tupkdnnain, Tabuttét” ; sinupd- Tabuttét, séna #ta kandin. |
Atin kand wa t6ldy ya (u)mdr naxapit ka sdy-dm. | (Dnummir a e Tabuttét;
dumatiar din kand kiyd xdyan diyd magsdy-dm. | May kawél kand #imin ya Imggz
ne Tabuttet; nabansit kand. | < Tabuttét, Tabuttet, mawtkanin, Tabuttét”
datd 16ldy. | Nawé a rte Tabuttéttin ta naliyaw.

Tabuttet went, they say, to make basi; he arrived, they say. / “ Tabuttet,
Tabuttet, throw a stick at me, Tabuttet ”, said the bird at the place of the
house; Tabuttet threw a stick at it. / “ Tabuttet, Tabuttet, singe me now,
Tabuttet ”; Tabuttet singed it. / “ Tabuttet, Tabuttet, cut me now into
pieces, Tabuttet ”>; Tabuttet cut it into pieces, and he eats it. / There were,
they say, men who came to invite to a sgy-ém sactifice. | Tabuttet came;
he reached, they say, the place of those who offer a sgy-dm. | The whole body
of Tabuttet, they say, was dung ; he stank, they say. / * Tabuttet, Tabuttet,
go away now, Tabuttet ”, said the men. / Tabuttet went away as he was
ashamed.

6. The man and the wild carabao
(Uwil, from Bolo, M)

Atin kand tta tldy ria mag.ra’pu/ ka i-ldg daxdon kannd lala-ridn. | Kané magsapul
ka i-lig kiyd asi-lan, &y nakasmi- totd ka i-ldg daxdon. | Daddén din dy nasdriot
niyd simaron® nuwin to 1913y, séna ap-aplin to t9ldy kitd kapandxan. | Ay newdxa-
natd tildy to abigna se itd abwibtna se itd i-lg; | &y magsosdba #ald to t6ldy ta
maxitdlaw kitd simaron. | Ay nakasmi- to t4ldy ka ldok batd : to ya nagsirokinna. |
Ay sa-sa-gidan natd simardn to tldy kitd ldon, tam dy xakkinna ria masa-gid to
tilay. | Ay tartaxabi se taiaalxdw to t3ldy dy naggiyin kit ldok; | dy nawéyin
to simardn ta nblaw. | Kané sipitan natd t3ldy to simarén, dy nanagtig to téliyyin
kanné baldyna. | Ay inapadpal manin natd simardn, viam &y xakkan nasi-mit naté
simardn- to toldy; | ﬂepaﬂda natd simardn #a nagkdpal kitd toldy kitd xagiyiran
balzy/da / Tagge matdy to 1614y to bisinna se itd undwna, | ta duwi xabi se tariaalxdw
to awdnna innin.

Thete is, they say, a man who looks for eggs of the dagokon bird at
Lalakngan. / When he looks for eggs in the thicket of sikal reeds, he really
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found eggs of the dagokon. / Very soon a wild carabao smelled the man,
and he is pursuing the man on the bank of the river. / The man lost his G
string and his headband and the egg; / the man runs away from the wild
animal stark-naked. / The man found a cave: there he hid. / The wild animal
butts the man in the hole, but it cannot butt the man. / The man stayed one
night and one day in the hole ; / the wild animal went away as it was tired. /
When the man espied the wild animal, the man ran to his house. / The wild
animal again was pursuing him, but the wild animal could not overtake
the man; / the wild animal pursued the man to the door of their house. /
The man almost died from hunger and fatigue, / as he did not eat for two
nights and one day.

(1) From the Spanish cimarrdn, having become wild.

7.2. 'The Eel
(Biydéan, from Tawit, M)

Atan kand de 1ékdy si Bokat; i Lékdy narlixa ka toriputna. | Kané mabalin
napdn kand nanagtin. | Nawéda kand nippay ka palidar ndyd abay a baté. | Naba-
linda nagtin; nawédariin kité balayda. | Kané pandis maalimma nan ni Lékdy iddi
ki Békat : ““ No pagmait magsiraa ta mawéta ra akkatin ka toriputta.” | Kané
maxittarint datd and- nambtonnin ni Békat; | kané sirsirnd- nawéda kanéwin. |
Kané maggiyanda itd dappit adanni ité toriputda. | Nan ni Lékay iddi ki Bokat :
“ Naka-nd ta nakakiddy thmanko.” | Nan ni Békat iddi : “ Napiyd luxdd, Okdy.” |
Kané maggiyanda itd sidur natd toriputda, linumgdp ne Lékdy. | Kané umtuidr inalé-
na to toriputna, tam &y naka-ni ka abldy ya iwat. | Nan ni Lékdy iddi : < Ippanta
kan tont addyyd id dandm ta xet no bakkdnta mappatiy”’ <O, nan ni Bokat. |
Séda mano-dé kité bantiy ria adiyyé to danim. | Maggiyanda itd Gton natd bantiy
sisifidn to dandm &y nanaxiitda; séda #a palawandnnin to iwat. | Kané lumawan
din to iwat, naméyag it dandm. | Nan ni Békat iddi :  Alb-mo to raxid, Okdy,
ta raxudinta.” | Ay inals- ni Okdy to raxsid séna raxudin to iwat, iam gy naraxid
ni Békat. | Inala- ni Bokat to uldt séna buxutin to iwat, viam 8y nabuxit ni Okdy. |
Daddin din nagsappaw to iwat ité daniim. | Di Bokat si Lékdy nabistida dniy; |
dy it0 inuwdda kané sidida : pini-pi-sida to uldtda séda alsdan, nedmorda to awél
ne Ipraw. | Kané maninda, napinda kiyi palidar ndyd pinat. | Kané markinda,
nanyag ydg, nairdd to pinat : | nadarisilan de Lékdy si Békat, dy natdyda.

There was, they say, Lekay and Bokat; Lekay wove his eel trap. /
When it is finished, he went, they say, to set it. / They went, they say, to
place it near a big stone. / They finished setting it ; they went to their house. /
Then on the fifth day Lekay said this to Bokat: “ To-morrow cook early
so that we go to lift our eel trap.” /| When the fowls crow Bokat cooked
rice; / then at dawn they went, they say. /| They stay on the bank of the
river near their eel trap. / Lekay said this to Bokat: “ It has caught something,
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as my heel twinkled,” / Bokat said this: *That is good, Okay.” / When
they stay above their eeltrap, Lekay dived. / When he emerges he took his
eel trap, it had caught a big eel. / Lekay said this: “Let us bring it there
far from the water lest we be not able to kill it.” “ Yes , said Bokat. /[
And they ascend the mountain far from the water. / They stay on top of the
mountain seeing the water where they came down; and they brought forth
the eel. / When the eel came out, it went toward the water. / Bokat said this:
“Take the hook, Okay, and let us hook it.” / Okay took the hook and
he hooks the eel, but Bokat was hooked. / Bokat took the blanket and wraps
up the eel, but Okay was wrapped up. / Very soon the eel jumped into the
watet. /| Bokat and Lekay were very hungry; / what they prepared for their
viands: they tore up their blanket and cook it, they added the excrements
of Ipngaw. /| When they eat, they went near a rock. / When they eat, there
was an earthquake, the rock fell down : | Lekay and Bokat were crushed,

they died.

7.b. De Lékdy ya maxatiwa
Lekay and his wife
(Yad4n, from Naghabalayan, K)

Na nanlixa rte Lékdy ka 4dag, séna ra ilgab kitd battén. | Se magpili kadaté
dadakkdl In kiwal, séna #ia ipilnd- itd abdy ya kiwat, séna rna ittusdir. | Séna #a
karrawin ne Békat, séda #ha ito-to-dd kitd bantdy. | Kané din bakkinda #ia maxi-
nd to asassit to dandm, pinalawinda séda sirpandn na palpalpil. | May nagsappiw
kammald to kiwat ; itd nasidida &y itd idal datd kiwat; | 4y itd kiwat nawé kammin
kité dandm. | Kané din mabalinda via matkan nawédarin.

Lekay wove a bow net, and dips it in a pool. / And he chooses the
largest eels, and he puts a big eel inside, and he brings it out. /| And he calls
Bekat, and they ascend the mountain. /| When they did not hear the noise
of the water, they took it? out and they steadily beat it with a stick. / The
eel merely jumped: what they ate was the slime of the eels; / the eel went
to the water. /| When they finished eating they went away.

(1) The bow net.
(2) The eel.

7.c. The Eel
(Pulindéy, from Musimut, K)

Nawié kané ma- pé ye Xistirab namébo : nagpakkdl ka dékat; naxullfyin kané
xcidam. | Kané pagmakit nawé naxakkittin : naka-nd ka abdy kiwat. | Nippayna
kiyé bantdy séna palawanin : pinalpilna; | mdy nagkusir kiwat se mapdin Riyd
battén ria adallim. | Dina pé masméin; lumgip mdy awdnna nasmi-. | Daddin
din ma- linumgdp manin : awdnna manin nasmé-. | Nawé péyin kané xidam ; akkdin
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ald narian kané awdnna isidd kitd pakkdlna. | Naxi-battin dumatir ka baliyda.

. Gisurab, they say, went to set a bow net: he took provisions of dikat
rice; he came back in the evening. / Early in the morning he went to lift
it: a large eel was caught. / He put it! on the mountain and brought it?
out: he struck it with a stick; / but the eel slid down and goes to a deep
pool. / He cannot find it any more; he dives but he did not find it. | Very
soon he dived again: again he did not find it. / He went away in the evening;
he did not eat when he has no viands to eat with his provisions. /| He was
overcome by darkness reaching their house.

(1) The bow net.
(2) The el

8. The Two Blind Women
(Uwil, from Bolo, M)

Isi #ta pagmalt nawé diyd duwi ria ba-bakdt kannd Banig : naglixanda ka
altdh; dalinanda ka dbuy to altoh. | Ay naxutigda; dy xakkdnda niptdi pikim. |
Ay kané mabdyigda a maxatsg, dy nippé- to altér a nelixianda. | Ay mabiyigda
tia magsapsapul kits altér na mapanda ria ildko kannd Banag; | &y nawéda kammali
kané dida masmi- to altén. | Kané maxutigdaring dy nalimdt to panimitori ha ba-
bakdt; | dy nabdyag manin via makasapsipul to isd #a ba-bakdt to abulénna. | Ay
kané maxntog manin naglimit ya isi va ba-bakdt kitd barandyna; | &y séna ippiy
manin to maxutig. | Ay kané maxutog kiyd paro-pd-, &y nepugliri to ba-bakdt ta
isd manin; | dy natdy to ba-bakdt, ta xakkdnna masiiin to taluxinna, ta kilap ;
to fo ﬂatzfy. )

One morning two old women went to Abulug: they brought in a
mortat ; they think the mortar is a hog. / They rode downstream; they did
not yet push (the canoe) into the water. /| When they ride a long time, the
mortar they had brought in, was thrown out. / They were a long time
looking for the mortar which they go to sell at Abulug; / they went though
when they do not find the mortar. /| When they ride downstteam, the old
woman at the prow was drowned ; / the other woman again spent much time
in looking for her companion. / When she rides downstream again, the
other old woman scoops the water out of her boat; / and she applies herself
again to riding downstream. /| When she rides downstream in the rapids,
the other woman also is thrown out; / the old woman died, as she does not
see whete to swim, as she is blind; and so she died.

9.a. To ba-bakit
The old woman
(Appald, from Tawit, M)

Atin kané ya ba-bakdt; napin to ba-bakdit nagdadp : | nragdadp ka dsin;
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nippdyna ka silip. | Ay ninna iddi : <O nedaxiia-, anina-,”, nin naté ba-bakit; |
dy naglukulukdit ka abi- to ba-bakdt. | Nan natd ba-bakdt iddi : “‘ Pato-ddl, pato-
dal, pato-dal, pato-dallammo kappdl” ; &y naxi-ni daté anina-. | Pagmait din dy
siniliyan daté andna- to dsin; | nippdy naté ba-bakdt kitd thputna. | Xidam din
inumbét to ba-bakdt : ‘O madaxind-, anna-", nan naté ba-bakdt, se maglukn-
lukdt manin. | * Pato-ddl, pato-dil, pato-dil, pato-dallimmo kappdl®, nan naté
ba-bakdt. | Ay maddi magkinin to dsin ta natdy : siniliyan datd anina-.

There was, they say, an old woman; the old woman went to fish: /
she fished a penis ; she put it in a2 bamboo tube. / She said this: “Ho I got
a fever, children ”, said the old woman; / the old woman rolled herself up
in a mat. / The old woman said this: ‘ Climbing, climbing, climbing, climb
on the mons Veneris ”; the children heard it. / Eatly in the morning the
children peppered the penis; / the old woman put it in her bag. / In the
evening the old woman came: “Ho I have a fever, children ”, said the
old woman, and she rolls herself up again. / “ Climbing, climbing, climbing,
climb the mons Veneris,” said the old woman. / The penis refuses to move

as it is dead: the children peppered it.

9.b. The Lecherous Woman
(Pulindiy, from Musimut, M)

Atin kand ma- pé Dummariya; nawé Dummariya nagdakdp. | Dumakdp
kand; mdy naka-ni ka lasi- : nippakna. | Dumakdp manin; mdy naka-ni ka
midi ;- nippikna manin. | Dumakdp kand din manin; mdy naka-ni ka dsin: O
naargim ;. nawe. | Kané naka-nd ka dsin, sindborina fo dsin ka ldwat : nesird-
na. | Magkaxtd di andna- ninda, mdy nasmia-da ya dsin kiyé siyi-. | Inndida; mdy
sibbiyag. Pinalpilda; may nalibit tald. | Nalu-séw to ba-bakdt kané matiy to
dsin : inal-abiinna datd andna-na.

There was, they say, Dummaria; Dummaria went to fish. / She fishes,
they say; she caught shrimps: she threw them out. / She fishes again; she
caught modi fishes : again she threw them out. / She fished again, they say;
she caught a penis: “Ho how lucky ”; she went away. /| When she had
caught the penis, she placed the penis in an internode of bamboo: she hid
it. / The children thought to sweep (the house), they found the penis in the
corner. [ They took it; it was alive. They cudgelled it; it was killed. /
The old woman was angry when the penis dies: she scolded her children.



